
553 tab

zosi§ ~an p Sim 1. место, обильно поросшее ягодами, гриба­

ми, место, обильное чем-л.; kivine z. piiudou (§im) каменистый 

участок поля; 2. второй компонент сложных слов; имеет собиратель­

ное значение; mustikzom (р) черничник; s'enzom (р) грибное место; 

ср. kist, paik; cpa.de-ng-, hoik-, hoijg-, kaum-, kivi-, лот-, re- 
du-.

zortk. ~an J Paz 1. тонкая жердь; 2. ~ad pi_. силковый са­

молов для птиц; sada lind ~ile (j) поймать птицу в самолов.

zotiba II ta. ~dab Кгл y,_. mom, клюнуть; kuk se капал в paha ~dab, 

se toiz^e ~dab петух то одну курицу в голову клюнет, то другую 

клюнет.
zukni||da, ~b 5t Kask y *_qe_scr4 пикнуть; a n n a  polgastii, 

seizub kundusennu, ei rohti ni z. (Kask) Анна испугалась, СТОИТ 

на пороге - и пикнуть не смеет; ср. hrngahtada.

t

taba. ~n p-§t s. характер, нрав; huva t. (p) хороший харак­

тер; hanuu hond t. (p) у него плохой характер; sur t. (p) силь­

ный характер; pidada t. (j) выдержать характер.

tabadullda. ~b Sod v^ c m . tabatakse; ma sinun koirha en taba-

du, hada ice я к твоей собаке не притронусь, гони сам.

tabak. ~оп Р-St _з. табак; cgm. kodi-.

tabakaIIz. ~han P J 5 a, 1. упрямый, НОРОВИСТЫЙ; t. hebo (P)

норовистая лошадь; t. ristit (j) упрямый человек: ср. hubata- 
/  /

beine, zatinkakaz; 2. волевой, имеющий твердую, сильную волю; t. 

ristit, taban pidab (j) сильный человек, характер выдерживает. 

tabakIkukkor Кгл д. кисет; ср. kapsug.
* * * *

tabakIvezi J _д. настой табака; kapustmadoid ai, tariz ~лге-

duu brizgutada много капустных червей, нужно побрызгать табачным 

настоем.
tabazullda. ~b J v. рассердиться, разозлиться; pitktabeine 

mez, ~b ka hatken ii^atte он злопамятный человек, рассердится, 

так долго не отойдет; ср. tabattuda.

tabaflta, ~dab P-5t v^ 1. поймать; настигнуть; hebo pagen, 

emboind t. (J) лошадь убежала, я не смог поймать; t. karbheine 

(5) поймать муху; a n i s t mSto ajetihe i doji ~z (5) ехали они 

по Онежскому озеру, и их настиг ветер; 2. брать, схватывать (ру­

кой); otad p8лvast min viid kadehe t. i vidod (Krh) ВОЗЬМвШЬ В 

руку льна, сколько сможешь захватить рукой, и треплешь; t. hibu- 

sis (Kj) схватить за волосы; ср. fatta 1 5 3. схватывать (о при­

ступе болезни, боли); mindei лот ~z (J) меня ломает; mitte-se
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kibu ~z (J) какая-то хворь пристала; Q  gora ~z горе постигло; '-z

mindain sur gora (P) постигло меня большое горе.
taballtakse. ~dase P, tabalitas J, taballtaze Sod, taballtaze §

v. refl. 1. взяться, ухватиться за что-л.; ларз ~zihe lepkehe (j)

ребенок уцепился за подол; t. uksen paijgba (j) взяться за ручку 

двери; kondl lehmha ~zihe (sod) медведь напал на корову; 2. 
де_рен. связываться; et^hiivaha da<ockaha ~nukse (р) не с хорошей
девушкой ты связался; ср. tabaduda./ _ 

tabatollin. ~man Р, tabatoi J, tabato Кгл a,, gar. 1. бесха­

рактерный, слабовольный; t. ristit (p) слабовольный человек;

2. несдержанный, с плохими замашками; t. han om, kaika toradab 

(J) он с плохими замашками, все время дерется. 
tabattullda. ~b J см. tabazuda.

tabs. ~an Р, tag.j J a. 1. жирный (о молоке); t. maid (P)
*

йирное молоко; ~as maidos kandatest kazvab sormen sai)kte (J) на 

жирном молоке сметана садится толщиной с палец; 2. рассыпчатый (о 
картофеле); kartohkad oma ~ad, muretas (j) картофель рассыпча­

тый, крошится; ср. mured.

taboillt'uuda. М:елеЪ Р, tabotoda Ars, tabitejida_ 5 v^ ловить; 

uk zavodl neicukazen t. (Ars) ÔJlbKj_ старик стал ЛОВИТЬ девочку; 

t. karbhaizjd (P) ЛОВИТЬ мух.

tackeIIta. ~ndeb Pec Krh v. freq. бросать; siiguzou kuukuized 

tarbiz t. тас1алале (Pec) осенью [большие] крючки нужно бросать на 

мелком месте; ср. lukta, tacuuta.

tacotallda. ~b Vg v. мять, разминать (напр., глину и т.п.); 

tegobad kurikod i saven ~bad paciks делают колотушку И мнут глину 

ДЛЯ печи; ср. mahmda 1.

tacllta. ~ib Р, tacta J L Sim, tacta Sod 5 ^ 1 .  бросить, ки­

нуть; t. kivi gogehe (P) бросить камень В реку; t. zarud kiilbe- 

tis (P) поддать жару в бане; ср. cuta 1 , pastta 5; 2. бросить

(оставить); t. kanz (p) оставить семью; t. pilud kezandoks(p)ос­

тавить поле под паром; ср. gatta 2, hiligata, okaida; 3. переста­
вать ЧТО-Л. делать; tariz t. lupsand, enambad ii lilpsa lehm (P) 

нужно перестать доить, больше корова не доится; (j zabutihe ~i 

кто-л. потерял сознание.; M n t  zabutihe ~i (р) он потерял со­

знание II t. arbad Р бросать жребий II t. sabr P метать стог || ki- 

beda4 ~доЪ hulidme Р губы обметало || t. ларз J ВЫКИНУТЬ (о ВЫКИ- 

дыше) || kaduu't. J рукой подать, близко || t. vouged voud L отдать 

вольную волю (из свадебного обряда) У higoho ~i gim в пот бросило.

tacfltaksg, ~ise Р, taclitas J. taclltaze Vg Sod, tactaze 5 v*_

refl. броситься, KHayTbCfl;t. galghe (P) броситься следом; t. vedhe 

(p) броситься в воду; koir —Ihez т1пшп̂рале (Vg) собака броси- 

лась па меня; ср. лodas, razdaze.

tacHu^ta. >wieb Р v, fre^. бросать; ала ~1е cigarkoid лауале 

не бросай окурки на пол; ср. tacketa.
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taga_ P-5t £ost£. 1. за чем-л., позади чего-л. (напр., нахо­

диться, нести И Т.П.); kaik isttas Б̂лап t. (р) все сидят за 

столом; magen t. oli sllva jarv (j) за холмом было глубокое озе­

ро; kantta havad sliugan t. (P) нести мешок за спиной; 2. за что- 

д. (напр., идти, направляться, прятаться и т.п.); isttakse eto- 

/ian t. (p) сесть за стол; manda pertin t. (о) идти за дом; pai- 

veine piitihe piiven t. (2) солнышко спряталось за тучей; 3. за 

(в сочетании со словами теьеле, mehuu при обозначении лица); 

lahtta теЬеле hanen t. (Р) ВЫЙТИ замуж за него; han от mehuu mi­

nim veiien t. (P) она замужем за моим братом.

tagaillne, ~zen, ~cen Р, tagallne Sod a^ задний; находящийся 

Позади; ~zgd gaugad (P) задние ноги; ЛОБ ku furskaidab da ~cile 

kabellle hipnib (Sod) лось как фыркнет, да как на задние ноги

ВСКОЧИТ; ezizuu hambhau puren necen purendan, ~zuu hambhau tacin 

tehe tropatomha, soho saanotomha (P) передним зубом Я перегрызу 

эту грыжу, задним зубом брошу на дорогу без тропинок, в болото 

без мха (из заговора).
/ у S

taga | ,jur Viji J Paz ̂  CM. tagarai; kerata tukuine —jure^e (J) 

собрать волосы в пучок на затылке.

tagam||a, ~ап Р Ул J Krb 3, tagam Ars _а. 1. задняя часть че- 

го-л.; telegan t. (Р) задняя часть телеги; tullastamas kahton 

ka<utas: iiks venehes istup ~ou, toine ezil seizup (Ул) лучить ез- 

дят вдвоем: один сидит в лодке сзади, второй стоит впереди; ра-

cin t. (J) задняя часть печки; ср. рега 1; 2. зад (человека, жи­

вотных); kacuhtin, lcondi libonop, ~an lendi (Kj) смотрю я, мед­

ведь встает, зад поднимает; lapotada t. (Krb) нашлепать по зад-
»

НИце; ср. perze, tagarahnik.

tagamak||az, —han Vg 8j С широким задом; t. hebo лошадь С

широким крупом.
tagan Р, tagana J Vln adv. позади; ak astub eziiu, a muzjk 

astub t. (p) жена идет впереди, а муя позади; sidoda paik t. han- 

dad (У1л) завязать платок концами сзади.
taganolld Р Mt s. pi. таган; kiitta ~il kaлad (P) сварить ры­

бу на тагане.
tagan1rindoin P t taganajrindoin Vg adv. ЗЭДОМ наперед (на-

деть что-л.); panid paidan t. (p) ты надел рубашку задом напе- 
/ /

ред; ср. tagaspolin.

taga|рега J 3im .ŝ  см. рега 1.

tagapai Р, tagapa Sod, tahapei 2 postp. из-за (о направлении 

движения); сзади; han kacauz sauman t. (p) он выглянул из-за уг­

ла; han tuli dogen t.'(3) он пришел из-за реки.
*

taga | rahnik Кгл CM. tagama 2.

tagaralli. ~jun P, tagarei 3 s. затылок; pidada sapk ~jujj 

(P) носить шапку на затылке; ср. tagajur.
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tagas, ~on Vn д, тагас (большой частый невод для зимней лов­

ли); puta кала ~ои ловить рыбу тагасом.

taga|saаъ р, taga|soub VLn Pk s. засов (дверная задвижка из­

нутри); saupta verai -заиЪале (Р) запри наружную дверь на засов, 

tagaslkiit Krh adv. наотмашь; lukeita t. бросить наотмашь;
г

ср. murtkat, tagaspati 1.
tagas|perskin p j Pk adv. задом наперед (сидеть, идти); спи­

ной К KOMy-Л., чему-Л.; han istuihez minuhuinpai t. (P) ОН сел 

спиной ко мне; astta t. (Pk) идти задом наперед; ср. tagaspati

2, tagasselgin, tagazgalghe.
/ / м /

tagasIpolin Sim adv. c m . taganrindoin.

tagaspati Sod Vg Кгл ady. 1. CM. tagaskat; t. iskta (Sod) 

ударить наотмашь; han mab i tacib droblzed t. (Кгл) он идет и

бросает дробинки наотмашь; 2. см. tagasperskin.

tagas|selgin J Paz adv. CM. tagasperskin. 

tagasItullii Vn д. CM. mottullii.

tagaze P Krh §, tagaz J Pec Sod adv. назад, обратно; tuuda

t. (P) прийти обратно; kacauda t. (P) ОГЛЯНИСЬ; portakse t. (P)
/ # *

вернуться обратно; lehman ajan mecha, a lehm t. kandase (Krh) Я

гоню корову в лес, а она обратно поворачивает. 

tagazIgalghe Р adv. см. tagasperskin.

tageillne, ~zen Viji дальний; ~zed puudod дальние поля;

~zed ho oma они дальние (т.е. пришли издалека).

tasemba Р Pk Sod adv. дальше, подальше; silmad umbistuba, 

enamb t. embo astta (Sod) глаза смыкаются, не могу дальше идти; 

ajab han t., tuliba lehmad vastha (Pk) едет ОН дальше, - попались 

коровы навстречу; ср. edemba 1.
tagembaillne, ~zen P, tagembei||ne § самый задний, дальний; 

находящийся Подальше; ~гел ро1Мол kazvei paremb rugiz (5) на

дальнем поле выросла лучше рожь.
tagellta р v^ 1. (з pers. ~ndab) отодвигать назад, пятить; t. 

hebo попятить лошадь; 2. (з pers. ~neb) отдаляться, отходить на­

зад; ~ne hanospai tagemba ОТОЙДИ ОТ него дальше. 

tagetazhe LVHA. у.. refl. cu. tageta 2.

tagn, ~an J Paz Sim МОЗОЛЬ; kadhe tegi ~an (Paz) на руке

образовалась мозоль; licotin ~an jougha (j) я натер мозоль на 

ноге; ср. Ъолог1т, Ьологп.

tagollda, ~ъ p-§t v. 1. ковать, заковывать; t. raud (Р) ко­

вать железо; t. vadnhad pajas (J) выковать в кузнице сошники; 

bucun ~tihe roudaл (5) бочку окоеэли железом; 2. отбивать (косу); 

t. litouk pallaizuu (Р) отбить косу МОЛОТКОМ; koskheine kucub
/ у

hi^nad tehmaha, lituukad ~b (J) рри_М(Зта кузнечик зовет сено ко­

сить, косы отбивает; ср. коло-fcta 4, 15da з, pallata 2.

tagotoilltta, M;ab P L, tap;ozotta Кгл у, . caus. L tagoda; t. 

katac (P) отдать выковать кочедык.
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tagr. ~en Кгл спинка, хребтовая часть (рыбы),* t кала 

same parahim tahone soda спинка у рыбы - самая лучшая съедобная 

часть.
taguici Р J, taguci Sod, tagici 5 postg. 1. за; вместо; ta- 

tan t. tuli poig (P) вместо отца пришел сын; kenak minus t. га- 

dab? (Sod) кто вместо меня сделает?; ср. sijas; 2. йз-£а, по 

причине; minin putui sinun t. (p) мне попало из-за тебя; ср. ta- 

gut 1 , taht 1 ; 3. позади чего-л., задами, задворками; proitta 

pertin t. (р) пройти задворками.

-taguine р j, -tagune S o d ^  находящийся сзади, позади че- 

го-л. (как компонент сложных слов); lavantaguine (р) находящий­

ся за хлевом; jarventagune deron (Sod) деревня, находящаяся за
s

озером; com, kehnan-, korvan-, lavan-, stoлan-, tanhan-.

tagus, ~en Vji, taguz Ars место позади чего-л.; puudon t. 

(Ул) заполье;, tanhan t. (Ул) задворки; .com, kandan-, pertin-.

tagut 5im N Sod postp. 1. c m . taguici 2; sinun t., izon t. 

minda kodis ла̂Ъа (Sod) из-за тебя, из-за родимого, меня дома 

бранили; 2. для; nece pert meiden t. ahtaz (Sod) ЭТОТ ДОМ ДЛЯ 

нас тесен; ср. naht; ^  minun t. мне все равно; minun t. kut 

melheiz, manet^ka mane (N) мне все равно, как ХОЧвШЬ, пойдешь, - 

так иди.
tahk, ~on P-5t ̂  точило; tahkata kirvez ~ou (Р) наточить 

топор на точиле.

tahkllata, ~tab P-5t 1. ТОЧИТЬ на точиле; t. kirvez (Р) 

наточить топор; t. viic (5im) ТОЧИТЬ нож; -tamlne kivut (Vg) 

брусок; 2. перен. CM. licotada; --sin jaugan upako, porotab (Sod) 

я натер ногу сапогом, болит; 3. nejgea. натирать, растирать (мазью 

И Т.п.); ~tan vSdmen necu lekarstvo (Vg) я натру поясницу этим 

лекарством; nlcced M;abad modon marumenco (Vg) девушки натирают 

лицо румянкой.

tahkatillz, ~sen Vg потертость (на ноге, руке и т.д.); t. 

jagas на ноге потертость; ср. licotez.

tahk| .jag Sod д. основание точильного станка. 

tahkIkivud LVHA точильный камушек.
tahkoi||net ~zen P CM. kezraine 2.

taho, ~n P J Pk Pec Paz Sod 5g s. 1. место; местность; сто­

рона, край; panda pert huvane ~ле (Paz) построить ДОМ на хорошем
< / / / 

месте; torgz t. (Sod) сырое место; anttihe mindain т111еле ba-

hatane ~ле (p) выдали меня замуж в богатый дом (букв, место); mi- 

лап viz vot morza lazub, ~spa I krataite (Sg) кена у меня ПЯТЬ 

лет болеет, с места не двигается; miccou ~upai sina o*ed? (J) из 

каких ты мест?; ср. sija 1 ; 2. хорошее место (обильное чем-л.); 

t’ambai ~ле putuin, адап babukoid liiuzin (Р) сегодня Я на хорошее 

место ПОП&П, нашел МНОГО грибов; han satab meit^tahho (Sod) он
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отведет нас на хорошее место; op. tarh; сопи_ алатщ-*, kesk-, лого*-> 

vajut.es-.

tahollne. ~zen Vg s. deni. l taho; hedges ~zen kibistab Душа 

(букв, местечко в душе) болит. 

taht си. tahtoida 2.
tahtas|kel J Vg з.ирон. МЯМЛЯ} t., ed^voi liickom pagista, 

pehmitad keiou (J) мямля ты, не можешь по-людски говорить, мям­

лишь Сбукв, смягчаешь языком).

tahtllaz, ~han p-5t тесто; peksta t. (j ) месить тесто; t. 

do libuskanz (3) тесто уже начало подниматься; com. Ъол-, imel-, 

korboi-, libui-, liib-.

tahthaka||z, ~han P a^ испачканный тестом; ~had kaded РУКИ 

испачканы тестом.

tahtoi||da, ~b P J Sim, tahtollda Sod, tahtiillda 5 t, 1. хо­

теть, желать; ~n soda (F) Я есть хочу; mida sina ~d? (J) чего 

Ты хочешь?; op. himoita 1 , radita; 2. как, где, куда, какой... 

угодно и т.д. (в сочетании с наречиями kut, kus, kuna, местоиме­

нием mitte и т.д. употребляется усеченная форма taht); rada kut 

t. (J) делай как тебе угодно; liiuda kus t. (j) найди где угодно; 
ср. mahtta 2.

taigllin, ~nan p-3t _Sj, 1. квашня (посудина для закваски тес­

та); ~nas от tahtaz (р) в квашне тесто; 2. квашня, забродившее 

тесто; sotkta t. (j) замесить квашню; liibtahtaz (р) хлебное 

тесто; musta meca t. hapnob (murazmat) (Ars) jJTjJ. в черном лесу 

квашня киснет (муравейник); com. liib-, repoi-, vas-.

taiginIvezi Sod j ̂  закваска (от старого теста в квашне). 

taigneillne. ~zen § s. _dem. небольшая кадушка. 

taimllen, ~nen P-5t _s. росток, рассада; nagriztaimen (P) poc- 

TOK репы; piiaz om go ~nuu (P) лен уже пророс; vaлada ~ned (3t) 

полить рассаду.
tain, ~an p-§t ,s. веретено, полное пряжи.

/ / у

taivaliillne, ~zen К1 бог, царь небесный; pastkaha t. , ала 

voi netida tehta упаси бог, не смей этого делать; ср. gumau 1.
taivllaz, ~han p-3t небо; s'uuged t. (р) ясное небо; t. om

pilmekaz (P) небо облачное; minun iknaspei nagub t. (§) из моего 

окна видно небо.

taivazlma Р N голубой, синеватый, небесного цвета; minain 

pлatko t. (Р) у меня платье голубое; hanemjpait ~гаале pohodib (N) 

его рубашка небесного цвета; ср. sinivouvaz.

taivazIruun Ул J горизонт; t. jo seigistui (j ) на гори­

зонте [небо] уже разъяснилось; t, musten, piivestui (j) гооизонт 

потемнел, затянулся тучами.

■ takllada, ~a(ib Vg v^ намереваться; обещать; ~a(in manda, da 

en^manend я обещал пойти, да не пошел; ср. ла̂-Ьа 2. 
takarmlpud L станок для вытачивания веретен.



559 tan

takaIIta Vg v^s ~dab снег прилипает (к лыжам, полозьям); ли- 

men sadaskanz, ~daskanz, ajada Ivo пошел снег, начал прилипать, 

ехать нельзя.
takerllta, ~dab Р Sod, takarllta. takurllta J, tokerllta K1 v^1. 

вытачивать из дерева; t. vartniid (P) выточить веретена; ~tut 

вtoлajougad (J) точеные ножки стола; 2. перен. твердить, повто­

рять одно и ТО же; "-dad sina iihten vaihen vidhe kerdha (J) по­

вторяешь ты одно и то же слово пять раз; t. tuhjad (J) болтать 

пустое; ср. akurta.
takhTllne. ~zen Vg см. takkiz; t. tartup^sobha репей при­

стает к одежде.
takllkiz. ~hen J Vg s_. _бо т_._ репей (Agrimonia). 

takkiz I pa J 1. CM. takkiz; 2. HjDOH. лохмач; op. tuzopa. 

tai.ja-nk, ~an J д. гармонь; vata ~aha играть на гармони; op. 

vand 2.
tanuJida, ~b Kask K1 ,v. CM. taлutada.

taviutailda. ~ь ч±л Ki Kask ̂  вести (за руку, за веревку и 

т.п.); ала kanda лast, taлuta kades (VLn) не неси ребенка, отве- 

ди за руку; t. lehm hargis (VLn) сводить корову к быку. 

talvjar^ Sod ̂  см. piihakesk. 

talvlram J 5 _ŝ  зимняя рама. 

talvlsoba Vln ̂  зимняя одежда.

tamanad р Kj, tamanod j s.. pi._ 1. печенки (внутренности жи­

вотного); kukoin t. houttas i sodas, kons kukoinsiiumat oma (Kj) 

внутренности петуха парят и едят при куриной слепоте; 2. j печень 

(животного и человека); ср. I maks.

tanllaz, ~han Р, tannaz J Pk 5 хлев, двор (для скота); 

kiiksta zjvatad ~11але (P) загнать СКОТ ВО Двор; lehm ~hou, sarved 

irdou (рас lamptab) (j) згд. корова в хлеву, рога на дворе (печь 

топится); сот, tain-.

tanazIkodinik Kj s^ ми̂. дух, живущий в хлеву; ср. laemag, 
t ахта z i zandg ine.

tanaznik. ~^n P„s^ скотник (человек, ухаживающий за скотом). 

tanazIpordhad Krb s, _pl. въезд на сеновал; cp.serdhad, zezd. 

tanazIsija P s. место, на котором построен двор; miiden t. 

iijiavedi rusttad lehmad, izandaine loskedeb rusttan lehman оуев. 

наше место для двора не любит коров красной масти, дух, живущий в 

хлеву, избивает красных коров.
tanazIverej Kj s. дверь хлева; ~verejis hebo valihe Ъокало* *

1 koli фольк. в дверях хлева лошадь повалилась на бок и подохла, 
tandllar, ~ren Paz s. см. tandreh.

tandar||ta, ~dab J Paz v*. истоптать; hebod ~ziba piiudon, ni- 

mida iijtazva (Paz) лошади истоптали поле, ничего не растет.

tandrellh. ~hen J д. истоптанное место; ~heks tegi kaiken 

kagran kondi медведь истоптал весь овес; ср. tandar.
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tandxus, ~en En _s. c m . tandreh.

tanhan|taguine P, tanhan|tagine S задворок (место за ХЛе- 

вом); ~taguizuu om istutet morkovk (р) на задворке посажена мор­

ковь; ср. lavantagune.

tanhanl.tagus 1л CM. tanhantaguine.

tanheici Sod adv. двором, через хлев (пройти, ИДТИ и т.д); 

t. seihe perthe через хлев он забрался в дом.
у / / /

tannaz | izandaine J s, МИ(Ь. CM. tanazkodinik. 

tannazlriig VLn os. отверстие в полу сеновала, через которое 

бросают сено в хлев.
tantoi Р, tanoin J, tanti 5 adv. давеча, недавно; t. han mi- 

jau oli (p) давеча он был у нас; t. mina nagin handast (ё) даве­

ча я видел его; ср. tombai.

tantoijne, ~zen P. tanoine J §im a^ давешний; kas om t., iiu

veres (P) давешняя каша, несвежая; ср. tombaine.
/ / /

tapand, ~an P молотьба; ~ad linneb kuumeks paivaks M0- 
ЛОТЬбы хватит на три дня; mi enamb rahvast, se pahemba kunub t. 

чем больше народу [молотит], тем сильнее слышна молотьба. 

tapand |masj.n J д. молотилка.

tapIIin. ~men P, tapim Кгл, tappin §t д̂  мялка (для льна, КО­

НОПЛИ); ~men tehtas kussen (p) мялку делают еловую. 

tapinlkel Р J било МЯЛКИ} ср. kelikkel. 

tap||ta, ~ab P-5t Vj_ 1. молотить; t. rugiz (p) молотить рожь; 

t. capil (P) молотить цепом; puuhan kaulcnod ~etas (P) коробочки 

льна молотят; 2. перен. бить, колотить; handikhan калй ~ethe i 

dorlkothe (Кгл) В0ЛКЭ палкой били И добили; ср. koudita, vizuda 2;
higoho ~ab Р в пот бросает || uni ~pab сон одолевает; haikos- 

tiitab, uni ~pab § зевается, сон одолевает.

taplltazhe, ~&se Vg v. refl. убиться; eta raffiks ajato,~ato 

не по-людски носитесь, убьетесь.
/ / у /

tarabanllda. ~ib Р vt descr. см. tarabosta. 

tarabosllta. ~ib Р J у. descr. тащить, волочить по земле; mu- 

zjk ~i kondgan regehe (p) мужик затащил медведя в сани; ср. eh- 

tatada 5.
tarahtoilltta. M;ab P J v. descr. трахнуть (ударить); harg ~t 

puskta lehman (P) бык трахнул корову рогами; ср. nabahtotta, vac- 

keita.

taraidullz, ~sgn грохот; kungd telegan —sen? слышишь 

грохот телеги?; ср. gudu.
taraillta. ~dab P, tarelta J v. descr. CM. torgita 2; kivi pa- 

hoin ~dab (P) жернов сильнй гремит.

tarbheillne. ~zed Vg нужный, полезный; целебный; ~zgd hei- 

nad лечебные травы.
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tar bo Hide, ib P J, tarboda Кгл ботать, ЛОВИТЬ рыбу бо-

тальной сетью; ~imaha ka<utihe Uidme (р) ботать ездили по ночам;
в

Ср. kaletada.

tarbo||idakse, -isei P, tarboidas J y. refl. бродить (по гря- 

ЗИ, луже); лapsed isei redukahas vedes (P) дети бродя! В ГРЯЗ­

НОЙ воде.
tarboilln, ~men Р J s^  ботало; bmjgita ~muu vedhe, mise кала

cuphu maniz (j ) ударяй боталом по воде, чтобы рыба шла в мотню;

ajada veneh мной (J) передвигаться на лодке с помощью шеста; ср.
/

kalerag, savoim.

tarh, ~an Sim Vg Sod небольшой участок, обычно обильный 

ягодами, грибами, травой И т.п.; hano viz libo kusjcegod iihto ~a 

(Sod) у него пять или шесть стогов [сена] на одном участке; mur- 

mod t. putu (Vg) попалось местечко, где много морошки; ср. taho 2,
 ̂ у / у у

tarillz Р, tarbiz Pec Sim Ars v, _ impers. нужно, необходимо, 

следует (в значении сказуемого); se aig tuli go, ~skab lahtta (p) 

пора уже, нужно уходить; mida t. tehta? (p) что надо делать?; en- 

de t. oli kodihizjl harjil harjata puuhan (Pec) прежде надо было 

лен чесать домашними чесалками; kevadou t. kaлatada madanou (Pec) 

весной ловить рыбу нужно на мелком месте; kut t. nagistada hant? 

(P) как бы (букв, надо) увидеть его?; ср. ii pidada.

tarillta, ~ceb P-§t v̂ _ предлагать; ~cin da ii^ota (Sod) я 

предлагал, да не берет; mado ~ciskanz muzjkajie kuudad aitan (P) 

фольк. змея стала предлагать мужику амбар золота.

tarllltakse. ~cese Р, taritas J, taritaze § vt refl. просить­

ся, отпрашиваться; напрашиваться; t. Sks (p) проситься на ночлег; 

ларэ ~cihez gulaimaha (P) ребенок отпросился погулять; t. adi- 

voihe (P) напроситься в гости; d8(ock ~cesob tatauj "anda miniin 

prosttakso prihame" (p) девушка упрашивает отца: "Дай мне прос­

титься с парнем".

tark. ~an р j ’Pec §t a, 1. умный; смышленый; способный; t.* * *
ristit, kaik sijad kados lahttas (P) смышленый человек,, все ИЗ рук 

ВЫХОДИТ (= на все руки мастер); hanu^ <̂ id лapsod oma, huvin open- 

dasoi (p) у него способные дети, хорошо учатся; ken Sjan teddab, 

se om t. (5t) кто МНОГО знает, TOT умный; ср. kadekaz; meluu, 

tuukukaz; 2. аккуратный; ~ou emagou pertis puhtaz (J) у акку­

ратной хозяйки в доме чисто.

tarkas Р adv. умело; аккуратно; осторожно; t. panda paik ак­

куратно пришить заплату; t. sulcib, vahan лауале vet vanab она 

аккуратно стирает, мало воды на пол льет; vestmaha ottas kudamb 

t. vSstab [доски] тесать берут [тех], кто умело тешет.

tarkasti Р J Sod Vg, tarkastin Кгл adv. см. tarkas; t. ra- 

dab, selktasti (Vg) он аккуратно работает, чисто; t. kanda, ika 

vougad (j ) неси аккуратно, а то разольешь.

db S<i4
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tarki stall da. ~b P поумнеть; konz sina ~d? когда TW поум­

неешь?; ср. melistuda.
tarkilltaze. ~cese Sod Vg y. refl. быть аккуратным, осторож­

ным; niled astta, tarbiz t. (Sod) СКОЛЬЗКО ИДТИ, нужно быть 0С- 

торожным-
tarkullz. ~sgn P j .  умение, мастерство, смекалка; iijnahta 

himida rata, ij.ie ~st не умеет он ничего делать, нет у него сме­

калки; ср. kazitego, maht.

tartIIta. ~ub p-5t v ^ 1. приставать, прилипать, прицепляться; 

Jiumi ~ub suksihe (P) снег прилипает К лыжам; ларз vo-ngub, ku aid- 

ha ~unu (Krh) ребенок ревет, будто в изгороди застрял; mina 011- 
gen tacin, o-qg-se kandho ~ii (Ул) я бросил удочку, крючок-то за- 

цепился за пень;' лшп1 -up^sukslhe (Vg) снег пристает к лыжам; 2. 

CM. gurduda; istutin koivuizen da ii^-^iu (P) посадил я березку, 

да не прижилась; 3. приставать, передаваться (о болезни); kibu 

<~ui (Р) болезнь пристала; _ma kulmetiin, uzuhtin ~й (Vg) я просту- 

дился, насморк пристал; kudugan teged, ka artutid pacha tacid, 

а1ло i rubld I tartu (Кгл) поверье каменку делаешь, да бросишь 

ртути в печку - тогда и болячки не пристанут; браться, прини­

маться за что-л.; t. radoлe (р) приниматься за работу; ni-ngo- 

mlhe radohe en ~u (Кгл) за такую работу я не возьмусь; Sid veil 

~ui torguimaha (P) потом брат начал торговать; putui prih& kuna- 

se zjrho, sinna ~ui elamaha (P) попал парень куда-ТО Ha хутор, 

там он начал жить; 5. nejagH, обзазодиться (чем-л.); mei soblhe 

~uskandlmai (n) мы начали обзаводиться одеждой; 6. перен. приста­
вать, надоедать; ала ~u minuhin (j) не приставай ко мне; 7 .перен. 
разжигаться, разгораться; lammoi ~ui samvarha (J) огонь разго­

релся в самозаре.

tartu||tada, ~tab P-5t v. caus. 1. прикрепить, прицепить; t. 

cvetuine гй?.(И1але (р) прикрепить цветок к груди; 2. заразить; mi­
na lazuin i siniz ~tin (p) я болел и тебя заразил.

tartut||uudakse. ~елезе Р, tartutuudas J v. refl. приставать, 

придираться; mida sina minuhuin ~^etoi? (p) что ты ко мне приди­

раешься?; ср. kardakse 2.
taza-nsist. ~on §im Sod _s^ равнина.

tazo. ~n P-5t a._ровный; гладкий; t. sija, iile mathid (P) 

ровное иосто, нет холмов; t. puud (p) ровное поле; t. лaud (p ) 

гладкая доска; vaлataskanden mina icein ~n da rozaizen kibedil 

lcimdnuzil (pec) фольк. оболью свое да гладкое личико горючими 

слезами; ср. siled.
tazoilltada. ~tab Р Kj Pec, tazotada Ars v^ разравнивать, при- 

глаживать; t. piiud agehilu (p) разравнять поле бороной; kaliiz sa 

s5tai-tatoihudem, sugid i ~tid minim sugkuizjd hibusurid (Pec) 

ф0льк_. дорогой ты мой, кормилец-батюшка, расчесывал и приглаживал 
ты мои шелковые волосы; t. pa (Kj) погладить по голове.
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tazoitu|da, ~b Pec разглаживаться; nugudg ii Hboi minun 
suukuizgd hibusuded фольк. теперь не разгладятся мои шелковые во­

лосы.
tazjiak. ~on Sim Paz увалень; ср. hago 3, кал bat in, kam- 

bic 2, kandimpa, aavituk.

tat. ~an P 5im S o d ^  отец; adivoicimoi ~es (P> я ГОСТИЛ у 
отца; ~«in t. (P) отец моего отца; jaigmlne poig ~an horomoihe 

dab, ~amu (Sod) младший (букв, последний) сын остается в отцов­

ском доме, С ОТЦОМ; ср. bat; com, ristitata. 
tatindam, ~^n J s. отчим: CD. izindam.4 * ^  *
taud, ~in P s. cu. com. Dask-. Da-. 
tauf |pert Ул 84 зимняя изба.
taug, ~an P N, toug J Paz § 1. шерстобойка (СМЫЧОК ДЛЯ

взбивания шерсти); vLnan sabicen ~au (Р) шерсть я взбиваю шерсто- 

бОЙКОЙ; 2. лук (для стрельбы); kuume(uhcau vellou om kuume(ah­
ead ~ad (P) фольк. у тридевяти братьев по тридевяти луков; ср., 0 *ŝw*>jisAi

sabinoudgine.

tauflguh, ~khun P, touflgoh J L, tauflgoh Ars s. толока, ПОМОЧЬ; 

homen tegemai ~khun (P) завтра МЫ устроим ТОЛОКу; leta pert ~khou 

(J) сделать сруб дома толокой.
tauknasiillne. ~zen P Ул, touknasine § а,. ТОЛОКОННЫЙ; ~zfd 

pirgad (P) пироги С ТОЛОКНОМ.

taukllun. ~nan P Vg, toukun Krh Sim § s. ТОЛОКНО! -nan tehtas
— — 1— —  «nos*» /

kagraspai (P) толокно делают из овса; ср. toukundouh.

taut. ~an P, tout J Pk Sim, taat St долото; riiguizgd
tehtas *~ou (j) отверстия делают долотом.

tautallta. ~b P, toutata J долбить ДОЛОТОМ; t. riigud 
pardhe (p) выдолбить отверстия в бревне; ср. kokta 1.

tauv, ~en P, talv J Sod S 1. s^ зима; ~uu (P) зимой; nii)-

gost ~ed em^musta igas (j) такой зимы я за всю жизнь не припомню;

2. tauv-_а. зимний (как первый компонент сложных слов); *^aiv (р) 
зимний день; com, siidei-, sugus-.

tauveiiillne. ~zen P, touveliine Sim ЗИМНИЙ; t. soba (Sim) 

зимняя одежда; luhudad oma ~z§d paivad (p) коротки зимние дни. 
tauvlte P 3^ зимник (зимняя дорога).
tauvIvin p, talvIvia paz зимнее руно (овечья шерсть ве­

сенней стрижки); t. osikahemb mi kezaviji (Paz) зимнее руно более 
жесткое, чем летнее.

tavi. ~n Р Sim St чирок-свистунок; ~d tuudas kevadou,sid 

gs keza tervas linneb (p) примета [когда] весной прилетят, чирки, 
то скоро и лето наступит; ср. davic.

tavitailda. ~ b P v ,  посвистывать j(o чирке); tavi ~ь чирок 
посвистывает.

te. ~n P-St дорога; путь; pimed om, ii^nagu ~d (P) тем­

но, не видно дороги; та ~Spa sustund олоп (5g) я с дороги устал;
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suro ~ирй tul (6g) он пришел с дальней дороги; radan ieleznija 

te (Vg) я работаю на железной дороге; lahtta ~лр§1 (5) посторо­

ниться; Л sen —he восвояси; та sen ~he.' К1 убирайся восвояси!;
V  * * •+ м

сот. keza-, rist-, tauv-, umbar-, umbardus-.

tedlal. ~gan i 3t, teda Sod s. 1- знаток, знающий; voip^ 

*-jaks jo panda (Sod) [его] можно уже знатоком считать; 2. Р зна­

харь.
tedan р § вероятно, знать (1 л. ед. ч. от глагола teta упо­

требляется как вводное СЛОВО); muzjk duma(lbs t. go saudatast ii- 

la he-qgis (P) фольк. мужик думает: знать, солдатика нет уже в жи­

вых; pan kibistab, t. haikerz (5) голова болит, наверное угорел.

tedistallda. ~b Р J § v^ узнавать; tariz t., omik kodis (P) 

нужно узнать, дома ли он; t. verest (J) узнать новости (букв, 

свежего); ср. tundistada 1.
tedmata р ady. непредвиденно; t. tuudihe adivod непредви­

денно пришли гости.

tedmatollin, ~man Р а. саг, непредвиденный; t. rad непредви­

денная работа.
tedo||ta, ~dab 5g v^ CM. tedustada.

tedr. ~en P-5t тетерев; ~ed kevadou kimitas (P) тетерева 

весной токуют.
teduskolltta. ~tab Кгл v^ CM. tedustada.

tedustallda. ~b Кгл Ars v^ разузнавать, разведывать; ~bad 

kondjan ka kaiken taven i vardotas (Кгл) как разузнают о медведе, 

так всю зиму и следят за ним; ср. tedota.
/ м у / фф ч

tegallta. ~dab Ars v.. mom. L tehta 1.; mams ~z kurzaspa tu- 

turuskazen фольк. старуха [быстренько] свернула из блина трубоч­

ку. / * 9  * / / / / у
tegejita, tehnob S _v. freq. l tehta; svadbaks tegeлtihe nizj- 

nikad к свадьбе пекли булки.

tegeta||da, ~b Р v. кастрировать; t. varz кастрировать же­

ребца; ср. souvatada.
tegetoilltta. ~tab P L УЛл, tegezolltta Кгл, tegetiitta 5 ,v. 

caus_. L tehta 1, 2; t. sapkad (P) отдать ШИТЬ сапоги; t. kezi 

(VLn) отдать овчину в выделку.

tegi.1, tehhan J L p.. agent} L tehta 1; tehhad kaveliba tehmas 

jouhtabid kivid (L) мастера приходили делать жернова; kerandesen 

tehhad (J) бондари. .

tegmlllne. ~zen Sod ̂  CM. tego; heinan t. сенокос.

tego. ~n P-§t д. выделка; изготозление; antta nahk ~ho (Sim)

отдать кожу в выделку; tedmata ka i bemtuiod ed ota ~ho (Sim) не
/

умеючи, так не возьмешься и дугу сделать; com, hiinan-, kazi-.
tegotillz. ~s§n Ars з,_суев. болезнь от колдовства, наговора; 

£от* vezi-.
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tehta. tegeo p-5t v. 1. делать, изготовлять} заготовлять 

(сено); t. kirvezvarz (P) сделать топорище; t. buche vandhed (P)
/ / у / у

ИЗГОТОВИТЬ Обручи К бочке; toh lahteskandeb konz hi^nan teges- 
kanded (Pec) береста начнет сходить тогда, когда начнешь заготов­

лять сено; тц t? (§) что делать?; ср. panda 6; sata 1; 2. разде­

лывать, выделывать (рыбу, тесто и т.п.); t. кала (Р) разделать 

рыбу; nahknik nahkad tegeb (Р) кожевник выделывает кожл; tahtaz 

ей libui, tariz t. (р) тесто уже поднялось, нужно разделать;

3. родить (о человеке и животных); Мяле tariz piga t. ларе (Vg) 

она должна скоро родить; kesken ларэеп tegi (j) она родила преж­

девременно; kazj tegi poigad (Р) КОШйа родила КОТЯТ; munoi leho 

tegi kaks vazast (j) з прошлом году корова принесла двух телят; 

minim tehtes mama kol (Sod) родив меня, мама умерла; tataze ude 

nai i toizen akai]ke toizen titren tegibad (Pec) 0Т6Ц СН0ВЭ ЗкениЛ- 

ся, и от второй жены у них родилась вторая дочь; ср. sundutada, 

toda 2; 4. устраивать, организовывать; mustan kut endo skopun te- 

biludihe (p) помню, как прежде сходку устраивали; t. tauguh. (Р) 

устроить толоку; tegiba hb svadban (р) устроили они сгадьбу;

5. зажигать, разжигать; t. lamoi (р) зажечь свет; t. pazag (р) 

разжечь костер; t. nodj (Кгл) сделать нодью; 6. impers, начи­

наться, подниматься (о ветре, метели и т.п.); tegi tuhmun (§t)

поднялась метель; san tegi (р) поднялась непогода; ьаллап tegi 

(J) подморозило; aлdod tegi (5) поднялись волны; vihman tegi (j) 

пошел дождь; 7. impers. появляться, образовываться (о прыщах, 

болячках и т.п.); kuhmun tegi (J) шишка вскочила; kelen tegi ki+ 

bedaks (P) язык заболел; rubid tegi (p) болячки вскочили; Q  t'. 
tora Pec устроить драку II t. hiim j породниться || tegeb mei хо­

чется; I tege mei naida (Vg) не Х0Ч6ТСЯ жениться; tegob mei ko- 

dihe manda (§t) хочется пойти домой || t. keiilu P делать что-л.

на словах; см. kel (tehta keiuu) || t. kuurda §t закурить, свер­

нуть цигарку || t. олиЬап Р завести миленка || t. karttad кричать 

"горько" (на свадьбе); svarbas rahvaz joba, tegeba karttad (Sod) 

на свадьбе люди пьют, кричат "горько".

jtehtaksg, tegese Р, tehtas J L Ч±л, tehtazg Vg Кгл Sod, teh- 
taze § v. refl. 1. Дблаться, становиться; mileii teghe juged (Sod) 

мне стало тяаело (о состоянии); sobad mug/ias haudusois casud kuu*-
/ / v / л
me i tegesois pahoin puhthad (P) белье пропарится часа три в ще­

локе и становится очень чистым; lam tegihe (Sod) тепло стало; 

handikhld voinan aigan tegihe ka роло ku flambhld (Кгл) ВОЛКОВ BO 

время войны появилось [столько], что по двору как овцы бегали;
2. начинаться, наступать; tegihezoi lamaized paivaizgd (Р) нас­

тупили теплые денечки; koumanded sutkad tegihezoi (Р) наступили 

третьи сутки; ehtkoine tegihe (J) настал вечер; siigus^tegihe 

(Sod) наступила осень; lam tegihe (sod) тепло стало; ср. tujida 2j

3. nej3eH. превращаться; sadat teghe handikahaks, a uk teghe kond-
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jaks (.sod) фольк. солдат превратился в волка, а старик в медведя; 
ср. katakse 3; 4. neggH. притворяться, прикидываться; reho teghe 
koljaks (Vg) фольк, лиса притворилась мертвой; noreks tegese 

(Sod) она молодится; ср. hiittaksg 2; 5. перен. кончаться (со 

СЛОВОМ kaik); kaik tegihe leib (Vg) весь хлеб КОНЧИЛСЯ; zjvatad 

kaik tegihe (Vg) весь скот пропал; 6. придется (в форме 3 л. ед.

Ч.); mina rodnus л a d v h a, a emboi teta, kuna kouda tegese (L) 

я родилась в Ладве, а не знаю, где придется умереть; tegese vuu 

рас tehta (L) придется еще печку сделать; ср. tuuda 3; ^  aig te- 

gesg пора; tat da mam sanutass "aig tegese naida" (P) отец И мать 

говорят: "Пора жениться".
te,jal||net ~zen Sod а̂, CM. ti^ahiine; jokslba kaks jo-

ged - mejaine i t. бежали две реки - наша и ваша.
/ / / 
te Ikeskust Sod дз. CM. perelesk.

tелIIa. ~an J s. каток для.перекатывания бревен; ~idme раг- 

ded turutadas vedhe по катку бревна скатывают в воду.

teles, ~an p-St s^ телега; ajada ~au (p) ехать на телеге; 

com, here-.
teleg|regi P J Sim д. воз (груженая телега); panin touden 

~regen havadoid (Sim) я наложил ПОЛНЫЙ воз мешков.
tell. ~un Kl Kask ̂  1. сиденье на корме лодки; kanda t.-se, 

marg om, se pol om kuivemb (Kl) переверни сиденье-то, мокрое ОНО, 

та сторона'суше; 2. см. kokar; kruusi liha ~ил (Kl) раскроши [ва­

реное] мясо в долбленке; 3. доска, на которой чистят рыбу.
* X * 0
tелustallda, ~Ъ P-St мешать, быть помехой; ала ЪелиБ*а mi- 

nin rates (Р) не мешай мне во время работы; pane sapkad, kus ii 

~gii (S) поставь сапоги [там], где они не мешают.
tembaHlta. ~dab Р, tembeita J Vln Pec S v. mpin, выдернуть, 

выхватить; подбросить; t. о-iig vedespai (Pec) выдернуть удочку из 

воды; t. ulahaks (P) подбросить вйерх.

tembutallda. ~ъ P J v. выдергивать, . выхватывать; подбрасы­
вать; tembutin kanad touden kaslin (J) я наловил (букв, натас- 

кал) рыбы полный кошель; han vaise ~Ъ snapud hazghfi (Р) он ТОЛЬ­

КО подбрасывает снопы в зарод.
ten|ehtan P. tenlehtou Sim stdv. сегодня вечером; t. mina ma- 

ngn kanatamha (Sim) сегодня вечером я пойду ловить рыбу.
tenlkatkadal Sod ̂  пуночка (птица); vaged lindune, t. lend- 

лоь, tenjcatkadab примета белая птичка, пуночка, летает - начнет­

ся распутица (букв, дорогу сломает).
tepillne. ~zgn Sod, topine S ^  мочалка; pestazg kilbetis 

~zu (Sod) мыться в бане мочалкой; ср. hozg. 

teplik. ~on Kask s. булка; ср. makusk. 

teplik|pada Kask ̂ s. горшок для пшеничного (белого) теста.
I tera. m i P-St д. 1. острие, лезвие; kirvhen t. (р) лезвие 

топора; vi^cen t. (р) лезвие ножа; 2. налив (о злаках);



567 ter

paneb liibha (J) хлеОа ПОШЛИ в налив; com. kirves-, pai-, sari~, 

II tera, ~n P L J S полотнище (ткани); poikhez ~ha (L) 

поперек полотнища; pitkin ~ha (L) вдоль полотнища; polkuumad ~d

(J) два С половиной полотнища ('В и|ирину); levedutt^om koume ~d

(S) ширины три полотнища.
-teraine Р, -tereine J St СОСТОЯЩИЙ ИЗ СТОЛЫШХ-ТО ПОЛОТ­

НИЩ (как второй компонент сложных слов); kolmtereine ema (J) ниж­

няя часть сорочки [сшита] из трех полотнищ; neiteraine sijahavad 
(Р) постельник [сшит] из четырех полотнищ.

terakallz, ~han Р J а, налившийся (о злаках); t. kagr (Р) 

налившийся овес; t. tabk (J) налившийся колос.

terask, ~on j s.. нож без черенка; com. viic-.

terallu, ~van P, terou J Pk, terav § 1. острый (способный

резать, колоть и т.п.); t. kirvez (р) острый топор; t. viic (5) 

острый нож; ~vad hambhad (Р) острые зубы; ср. bretki; 2. СМ. 

nugu; t. siibaz (5) заостренный кол; ^  t. siln^e с острым зре­

нием; necg ristit om t. siim^e (Pk) у этого Человека острое 

зрение.

terauzoitllta, ~ab Р ̂  заострить, наточить (лезвие); t. li- 

tuuk наточить косу; t. кали заострить палку; ср. nugutada.

teravas Р J Sim St adv. скоро; быстро; t. linneb акале ka- 
hesakime vot (Sim) скоро старухе исполнится восемьдесят лет; t. 
s3da (St) быстро есть; ma ka<u teramba (P) иди, сходи быстрее; 

ср. heredas, hotkas, лог0от, pigei, pustas, toizhepa, akkid. 
teravasti P adv^ быстренько; to t. vet принеси быстренько

воды.

teraveidesti S adVj cm. teravasti.
teravutte Sim: necen t. так быстро; necen t. tulid так бы­

стро ты пришел.

■ terv. ~an P-S.t д. смола; kurda ~ad (P) гнать смолу; ma si- 

ga radoin ~a (Sod) я там работал на перегонке смолы.

tervakllaz, ~ahad Р Vg Sod СМОЛИСТЫЙ; t. ho-qg (Р) смолис­

тая СОСНа; ~had kandod (Vg) СМ0ЛИСТЫ6 ПНИ; колоз hanou putui 

pordhazo ~ahazo (P) фо̂ьк. калоша ее пристала к насмоленному 
Крыльцу; ср. tervasiine.

tervasIhein Sod s,. бот, смолевка (Silene); ср. tervazed. 

tervaslillne, ~zen P Vg S a. CM. tervakaz; ~zgd hagod (Vg) 

смолистые дрова.

tervasIkand Sod Sim д. СМОЛИСТЫЙ пень. 
tervasIkatin Sim д. котел; в ротором варят смолу. 

tervasIkazn J s^ чага (грибной нарост на березе); ср. kazn, 
ракл 1.

tervasIpuik J Pec д  ̂смолистая лучина; t. virigandeb teram­

ba (j) смолистая лучина разгорается быстрее.
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tervastallda. ~ъ p запачкать смолой; t. kfidgd запачкать

руки смолой. .
tervallz. <~sgn Sod ̂  СМОЛЬв; Q  ajoda *~во лучить рыбу. 

tervazed Sod s. pl_. CM. tervaishein.

tervllata. ~dalj P-3t v. смолить; 'tariz t. лас, vodat (P) на­

до просмолить бочку, течет; t. veneh (5) смолить лодку.

tervlleh. ~hen P J Sim 5, tervaz Vg a^ здоровый; t. ristit 

(p) здоровый человек; kezan olin t. (j ) все лето я был здоров.

tervehtallda, ~b Р J Sim Sod 5 поцеловать; ср. coksata, 

cukoida, muckeita, tukoida.

tervehtalldakse. ~se P v. refl. поцеловаться; ср. cukoidas, 

tervehtIIоudakse. ~ёлвзв P v. _ refl. freq. целоваться; ср. muc*- 

fcituudase.

tervheks J Sim adY. CM. tervhen.

tervhe^aze p ady, здорово (ответ на приветствие); ср. terv-

ben.

tervhen P J St adv. здравствуй(те), здорово; t. eлad (P)~ik 
eiad (J) здравствуй [приветствие]; t. t. (p) здравствуй, здра­

вствуй [ответ на приветствие]; t. sata (St) поздороваться; tuli 
kodihe, t. sad татат)ке i batatike (St) пришел OH ДОМОЙ, поздоро*- 

вался с матерью и отцом; ср. corom, zdorovo.
tervhullded Р J s. pi. : sanuda ~zid передать привет, ПОКЛОН; 

sano ~zid (J) передай привет; ~zid ajan kaskiba sanuda (P) про­

сили передать большой привет (букв, много приветов); ср. cojomit- 

jad, pakumarduz.
* * X 4 т #
tervhullz. ~den. P J Кгл St здоровье; hanou ~t lie, ka 

paksus ciberehtib (P) у него плохое здоровье (букв, нет здоровья), 

потому часто болеет; ф ~des.' за здоровье!; nmodieide ~des* (St) 
за здоровье молодых!

tervnellda. ~Ъ Кгл v^ выздоравливать; ларэ lazui da nugild 

terven ребенок болел,да теперь выздоровел; ср. spraudakse.

tervomallz. ~sen Vg ̂  трещина на стволе хвойного дерева, от­

куда вытекает смола; hoi]gan bokas t., ~spa terv joksob на стволе 

,>осны трещина, из трещины течет смола.
te Isar. ~an Р J Pk Sod S, tesar Sim перекресток дорог; 

распутье; sundumas kundoutas ~sarois (J) в СВЯТКИ гадают (букв, 

слушают) на перекрестках дорог; ср. ristte.

tesaroikaiiz. ~han Рд*. со множеством развилок (о дороге); t. 

te, ала segoi на дороге много развилок, не заблудись.

teta. tedab P-St v̂ _ 1. знать; уметь; jo-se sina et^teda,kus 

elan? (J) неужели ТЫ не знаешь, где Я живу?; tedan manda Lnjna ha- 

aeta (Pr) и без него знаю, [как] идти; ho necen ristitun ottihe, 

a han ei teda pagista (St) взяли они этого человека, а он гово­

рить не умеет; 2. понимать, разбираться; h&a tedab Iimbri heboz 

(Vg) он разбирается в лошадях; t. kirha (j) знать грамоту, быть
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грамотным; ср. eigeta; 3. признавать, верить (в бога* чергей и

1.П.); jumanahiine mez, j шпалan tedab (J) верующий человек, В бо­

га верит; han pahin <1италап tedap (Kj) он очень верующий; endo 

(neca(ukoid tetihe pahoin (p) раньше в леших очень верили.

tetllab. ~рап J Sim а. ИЗВвСТНЫЙ* t. omblij, сот!д ombleb 

(J) он известный портной, хорошо шьет; ср. tetpeine.

tetes 5im J adv. 1. явно; зная; maksoi ken'piitujj, ken t. 

(Sim) кто платил украдкой, кто явно; 2. умело; pacid panda tariz 

t. (j) печи класть нужно умело.

tetpas §im adv, сознательно, заведомо зная; piituu tegi, t. 

mise mina *a<in украдкой он сделал, заведомо зная, что буду ру- 

гат£.

tetpa Sod adv. известно; minan nece om t. MHO ЭТО ИЗВ6СТН0. 

tetplleine. ~«st J Sim, tetpane Ars â _ CM. tetab; t. mez de- 

ruijnas (J) он известный человек в деревне.

teIver. ~en P §im Paz Ars д. обочина дороги; ~veres kazvab 

pedai (Paz) на обочине дороги растет сосна; te om redukaz, astu 

*-vertme (p) дорога грязная, иди по обочине; ср. dorogver.

I tihed. ~an p-§t a^ густой, частый; t. mec (p) густой лес;

t. barbik (P) частый кустарник; istte mi ruunembaizhe ~aha koiv- 

.huizehe, mi а1етЬа1геле oksaiz^e (Pec) фОЛЬК. садись на самую

крайнюю густую березоньку, на самую нижнюю веточку; cp.paks, sa- 
ged 1 .

II tihed P J s. pi. мошкара; t. sSdas sihessai, mise suumad 

turzotab (p) мошкара так накусает, что глаза распухают; ср. puut- 
teine.

tihejjta, Mieb Р v^ становиться чаще (о лесе); migo vot bar- 

.bik ~neb с каждым годом кустарник становится чаще.
*  • *  *

tihmak. ~on N изморось; ~os, konz henoine vihmaine vih- 

mub, кала paremba kokib в изморось, когда идет мелкий дождичек, 

рыба лучше клюет; ср. sumeg. ^

tija^ahjiJlne, ~zen Viji 5im a^s.. вашенский (из ваших краев); 

han t., tijoupei теЬеле ottut (5im) она вашенская, от вас замуж
взята; ср. tejalne.

tijanasijks Р adVj по-вашему, ПО-вашенски; en mahta pagiste 

t. я не умею говорить по-вашему.

tik, ~an Р Рес Sod, tikk § д*. дятел; t. pun kokib koksuu (P) 

дятел клювом долбит дерево; kaccub ku t. (5) смотрит как дятел
(= уставился); ср. karg.

tik. ~an Р s^s ~au vata см. cik.

tikahtulida, ~b Kask v^ закатываться (о С0ЛНЦ6); peive’ine do 

~mas солнце вот-вот закатится.
tiketallda. ~b P, tikutada J Pec, tikitada § v, descr. 1. ти­

кать (о часах); casud Mias (J) часы тикают; ср. tiltitada;
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2. долбить КЛЮВОМ (0 дятле); tik pertin soumha ~b nofcau (Fee) 

дятел долбит клювом угол дома.

tikitallkad Р s. pi. барабанные (пастушьи) палочки; baraban- 

da ~koii барабанить палочками.

fcika. ~uxi Р Paz 8̂  трут; Jcoivuizgn kaznan pidetas mugjiaa 

kuz nedalid, kuivatas i tegese t. (P&z) березовый Гриб грутовик 

выдерживают в щелоке шесть недель, высушивают, и получается трут. 

tJUiK. ~un Kask ̂  клин; panda Aavaha t. вбить В ПОЛ КЛИН. 

tlnkeillta. ~dab v. см. tiiukaita. 

tjLakllta. ~ub v^ cm. tuukta.

11л kut a II da. ~ъ Ki v. с a us. накапать; t. Zavala vet накапать 

на пол воды.
tilliillne. ~zen Vln s^ КОЛОКОЛЬЧИК; ср. кело1пе.

tlllitallda. ~b Viji y. _de.s_cr, звонить, позванивать (колоколь­

чиком, звонком); tillita, mise dorogan anttaiz (Viji) звони ЗВОН­

КОМ [велосипеда], чтобы посторонились.
tiltitallda. ~Ъ Vg v. descr. CM. tiketada 1. 

tin. ~an P-St ^  олово; свинец; kataida ~aspai drobid (P) 

катать дробь из свинца;уvdbiada t. (Р) лить свинец (при гадании); 

kohendan samvaran ~ou (J) я починю самовар оловом. 

tinallne. ~zen Sod _а̂ CM. tinasiine.

tinasiillne. ~zen P J ОЛОВЯННЫЙ; свинцовый; t. drob (J) 

свинцовая дробь.

tinefa. ~en p j , tiineh 5 a^ стельная, жеребая и т.д. (о жи­

вотных) ; lehm om t., teravas kandab (Р) корова стельная, скоро 

отелится; t. hebo (J) жеребая кобыла; t. jiambaz (р) суягная ов­

ца.

tinehtullda. ~b Р v^ Обгуляться (0 ЖИВОТНЫХ); lehm ~i корова 

обгулялась; латЪаг ~i овца обгулялась; ср. ajuutaksg 2, ottakse

3.

tinllkta. ~gab Sod Ул .desc^^ тенькать (о птице); linduine 

~gab птичка тенькает.

tipitallda, ~b p Kj v. .descr. семенить, идти мелким шагом; 

~Ъ astta kuti kana (P) семенит как курица; ср. kopotada, sipsi- 
tada.

tipp, ~un Sim ŝ _ капля; t. vet капля воды; ср. kappal. 

tippahlitada. -tab Vjji Paz v. mom, капнуть; vet ~t лауале 

(Paz) вода капнула на пол.

tippeillta, ~dab Sim v^ пятнать (в игре в пятнашки); mina 
~zjn, sina sabuta я запятнал, ты догоняй.

tlppullda, ~b J Paz Sim капать; tuli kevaz, katusispai 
~skanz (J) пришла весна, с крыш начало капать; ki-ngit kiven muga, 
eskei vezi ~skanz (Sim) фольк. он так сжал камень, что вода зака­
пала; ср. cirkistada, tuukta, vaigatada.
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tippuillne. ~zen Paz s t _йет. капля, капелька; uks t. tippaht

одна капзлька капнула.
tipputallda, ~b Pk у.. caus. L tippuda; t. kaplit silmha нака­

пать капель В глаз; zavodi jo t., teravas vihmuskab уже начало

накрапывать, скоро пойдет дождь.
tirlline. ~zen Pec крачка (птица); t. penempj£a;jagad крач-

ка меньше чайки.
tirpllta. ~ab р Ул, terpta j Krh 5t терпеть; натерпеться;

reboin nagin, emboin t. - ambuin (Ул) увидел Я лису, не МОГ СТвр-

петь - выстрелил; t. gorad (р) натерпеться горя; ukk ei^vginu t.

i sanub saлdatale... (3t) фольк. старик не смог стерпеть и гово- 

рит солдату...
tiaillne. ~zen L д. снегирь; ср. kabetkubune, zoralinduine,
/

vlnulind.

tobs, ~an P, tob.j. tobn J большой; sina tegitoi jo t. (J) 

ТЫ стал уке большой; uks ларз от pen, a toine ~emb (Р) ОДИН ре- 

бенок маленький, другой побольше; kacun ka metrad ~emb mugoine 
houkkiwu (J) смотрю, так щука больше метра [длиной]; ср. sur.

tobgin^az §im a^v. чаще всего, обычно; главным образом;
/  # м  у  м  .

poukatas pertin t. mugoman, kudamu akou muzjk kunu арендуют (для 

посиделок) обычно такой дом, где у женщины йуж умер; ср. tobnem- 
Ьа.

V # •» S

tobmad Paz s. pi. большая часть чего-Л.; t. puudon rahnoin, 

vaheine jai большую часть поля я сжал, немного осталось.

tobm^eze Vg adv. совсем, совершенно; t. taz puzu Ъoлad со­

всем полная корзина ягод; ср. ani 2.
tobllmin. ~man Vg Sod Sj старший над кем-л.; старейшина; 

kaiklden pa t. (Vg) старший над всеми; panda ~miihe (~maks) (Sod) 

поставить старшим (председателем).
tobmollta. ~ceb Sod лг. CM. vanhamboita; izandaks pandut ka 

~ceb поставлен хозяином, так он хозяйничает; pertis та ларз!̂ 

~сеп в избе я верховожу детьми.

tobmullz. ~sgn Ars д. старшинство, власть; heiden t. iganzg 

01 всегда (букв, век) было их старшинство; ср. vanhambuz.
tobnemba L adv> CM. tobgimaлaz; sobad pidiba t. liibaijke ai- 

tas одежду держали чаще всего вместе с зерном в амбаре.

tobnellta J L, tob.j eta 5im ̂  1. (3 pers. ~<ndab) делать боль­

ше, увеличивать; t. tariz vergi, pen om (J) нужно сделать дверь 

больше, мала; 2. (3 pers. ~пеь) становиться больше, увеличивать­
ся; sid flapsgtj-skathe... (L) потом дети стали взрослеть...; ср. 

surgta.

tocllta. ~cib § v^ наваждать (внушать "злой силой" соблазн, 

обман и т.п.); meccine toccibj дьявольское наваждение!; impersj 

toccib sindgi.' наваждает тебя!
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toda. tob p-St v.1. принести; t. vet (p) принести воды; coin 
borakon Ъoлad (S) я принес корзину ЯГОД; toske puhuaz kazipaik (S' 
дринеси-ка чистое полотенце; 2.принести, родить (о животных); ка- 
zi toi poigid (§) КОШКЭ родила котят; ср. tehta з.

todeks Р J Sim S adv. всерьез; sanoin Lnoks, a han ot t. (P) 

я пошутил, а он принял всерьез; ani t. iili (r) off всерьез удаоил;
ср. natodel,^todest.

todesiillne. ~zen P j, todhillne Sim _a_. настоящий; хорошо сде­
ланный, качественный; ~zgn kirvezvarden gani (j) настоящее топори­
ще OH вставил; sanuiba ii mahta venehed tehta, a han ~zen venehen 
tegi (Sim) сказали - он не умеет лодок делать, а он настоящую 
щодку сделал; ср. tozlne.

todest J adv.CM. todeks; necen mina t.sanun ЭТО Я всерьез го­
ворю; mina keaastin, a han oti t. я солгал, a OH принял За правду.

toh. ~en P Pk Paz, tohi Sod S s^ береста; ~espai tehtihe mer- 
sjd, puzud, stupnad (p) из бересты делали кошели, корзины, ступ­

ни; ~en ottas kezau (Р) бересту берут летом; toht ottas da viri- 

tadas kasken (Paz) берут бересту и поджигают подсеку; com, kuva- 

dis-, ligo-.

tohesiillne. ~zgn P а. берестяной; t. mens берестяной кошель; 
зр. tohne.

tohlkera P д. клубок бересты.

tohlkarpisk P j s. рваный, сморщившийся кусок бересты; ср.
/ / t 

tohrapisk, tohrab.

tohleptane LVHA. s^ CM. tohlaip.

totmo-so lvha. gj, ровное болото.

tohIlaip P, tohIleip Paz кусок бересты; ср. tohleptine. 

tohllne, ~zgn Pk Viji Sod^a^ CM. tohesiine; t. puzu (Pk) бере­

стяная корзина; t. leip (VLn) CM. tohlaip. 

tohlrab Sod s. c m . tohkarpisk.
/ / ф / у у /

tohlrapisk P 43. cm. tohkarpisk; koiviizes kandospai t. oii 

gSnu (p) от березового пня оставался кусок бересты. 

tohlsarg Р полоска бересты. 

tohlturtik var свернутая береста. 

tohus lkan.de ine J огарок СВвЧИ.

tohusullt. «-den -Sod s. _ dem. l tohuz; minun t. ulahan, ka si-

/igi mina vanhemb linen примета если моя свечка выше (при венча-

нйи), так я буду верховодить.

tohullz. -sen Р J Sod 5 свеча; viritada t. (р) зажечь све­

чу; ~sgd edou vajigtihe лambazrazvaspai (P) раньше свечи ЛИЛИ из

бараньего сала.

tolmecttta. ~ib Paz Sim v. см. toimetada; edahan mi-sg kubai- 

dab, ii^sa t. zjvat ill ristit (P&z) вдалеке что-то движется, не 

разобрать, животное или человек.

toimetaBda. ~b P J N v^ понимать, разбираться; t. pagin (Р) 

понимать разговор; emboi та t. tost kelt (N) не могу я понять
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Чужой (букв, другой) язык; segoin, en ~nd kuna lahtta (J) заблу­

дился я, не знаю, куда выйти; ср. elgeta.

toimitallda. ~Ъ Вт v^s t. ka-qgaz готовить пряжу для тканья. 

toillne, ~zen P-St 1. пар, второй; t. voz manoskanz (P) вто­

рой ГОД пошел; 2. 1) pron. indef.^ друг друга, друг к другу и 

т.д. (в сочетании с различными падежами этого же слова); шб t. 
toishe kaiken кауелот (Р) мы все время ХОДИМ друг к другу; sanu- 

da t. toizele (S) сказать друг другу; 2) pron. indef. другой, 

иной; один из двух (один-другой); gostincoiks pandihe kuivatut 

gersiizen, a tost kanad ii^pandud (P) суев. в приношение [лешему] 

клали сушеного ерша, другой рыбы не клали; uk naill ~zo (Кгл) 

старик женился на другой; t. siga от огас, t. emac (j) одна из

свиней - боров, другая - самка; з. а̂ следующий; ~£uu paivau lak-

sin, doidin garv^nosai (р) пошел я на следующий день, дошел до

озера; ~zuu voduu han tuli kodihe (р) на следующий год он при­

ехал домой; Q t. pol St, t. сига Var бес, черт; hanele t. pol 

sanub: ала hoлdu (St) фодьк. бес ему говорит: не беспокойся; ku

ristit ~zen ролеп galgeлe puugeb, ka segoib mecha (Sim) поверье

когда человек̂наступит на след беса, то он заблудится в лесу.
toine< i||tte, ~ccen Р, toinevuitte Paz _a. иначе, ИНОЙ; не та­

кой; sinaiz om rusked paik, a minain om t. (P) у тебя красный 

платок, а у меня не такой.

toizali Sim adv. другим путем; ДРУГОЙ дорогой; pageta t. 

убежать другим путем.
toizetllada. ~ab Sod v. заменить, сменить; t. zerdid aidha 

заменить жерди в изгороди; ~ГЬа pretsedatelan кол!югаз сменили 

председателя колхоза.
toizhepa Vg adv. см. teravas; astun t. иду быстро; ma tunen 

t. я скоро прид̂.

toiz:j.ticcin. toizir icciks P, toizevuicin N adv. CM. toizjii. 

toizj.n P Krb adv. ' по-другому, инаЧе; mejau t. pagistas (Krb) 

у нас иначе говорят; omblin paidan t., en muga, kut mamain kask 

(p) я сшила рубашку иначе, не так, как мать велела; ср. erasuten, 

srizj. 2, toiziiten, toziici. 

toizo LVHA ady. снова.

toizut'en Vg adv. CM. toizjn; nugut t. sobiso теперь иначе 
одеваются.

toivotIIada. ~ab J N Кгл Sod ^  1. обещать, Сулить; ~in ka te- 

gen (J) обещал, так сделаю; kaz| pezese, adivoid ~ab (N) примета 

кошка моется - гостей сулит; kaha karkatab, munan ~ab (Кгл) ку­

рица кудахчет - Яйцо сулит; toivoi ~ab, a varoi varastab (J) ncji. 

Тойвой обещает, а Варой вдет (= обещанного три года вдут); ср. 
sulda; 2. Обещать (давать обет); vederistmlden tavo ~ellba kulp- 

taze (Кгл) в крещенье зимой давали оббт искупаться в проруби.



toivotalldas. ~se J v. refl. CM. toivotada 1; t, tuftdla Обе­

щать приехать; ср. suidaksg.

to.illane. ~iizen Sod плата за доставку; ~«st andaspad уй- 

hSzgn заплатили бы они немного за доставку.
tokflata, ~tab Р J 1. лодлереть; tugoa t. kego, ika jja-qk- 

tob (J) подпорой подпереть стог, а то упадет; ср. tugeta 1 5 
2. см. tokatakse; murk jougas ~tab литЬе (J) крутой ПОЛОЗ упира­

ется в снег,
tokllatakse. ~adasg Р, tokatas J y_. refl, упираться; опирать­

ся; t. gaugoile (p) упереться ногами; t. kunambrusgjie (j) обло­

котиться; ср. tugetaksg.

tokuillda. ~Ъ P J Рёс v. 1. CM. kimda 1; 2. перен. веселить-
0 0 *  V y

ся, гулять; prihad i niicced ~das vatagou (J) парни и девушки 

веселятся вместе; S i d  kargaitas da pajatadas, M i a s  (Pec) ПОТОМ 

пляшут, поют, гуляют; 3. v w  хозяйничать на одном месте.

to^a||ta. ~dab Sod v. mom. L toda; t. vet быстро принести ВО­
ДЫ.

tom. ~en p Kj Vivi Sod черемуха (дерево); ~Id meji vaha, 

~ed kazvaba pahemba mustlle maile (Sod) черемухи у нас мало, че­

ремуха больше растет на черноземной почве.

tomaillne, ~zen Р, tomeine J § гостинец; pastta robilkiid 

~zeks (P) испечь калиток для гостинца; com,, ganisan-.

tomar, ~an P стрела лука (для стрельбы); ~an tehtas ka-

dagespai стрелу лука делают из можжевельника.

tomarom J VLn Paz ady.: t. josta (Vln) бежать СЛОМЯ голову. 

tombai P, tombei J §, tomba Sod ady. давеча, некоторое время 

тому назад; t. necgn gs kirgitid (p) это ты уже давеча записала; 
ср.' tantoi.

tombai line. ~zen P, tombeillne J S ‘Тогдашний; давешний;

mustadik ~zen paginan? (5) ты помнишь давешний разговор?; ср.
tantoine.

tomesiillne. ~zen p 5 a. черемуховый; -zed benrtyiod (p) чере­
муховые дуги; ср. tomne.

tomic. ~an VLn Sod, tomac § ̂  CM. tomicaine. 

tomicaillne, ~zen P, tomiceine J §im s. dem. ягода черемухи; 

munoi oli ai tomicast (p) в прошлом году было много черемухи. 
tomist. ~on Paz д. см. tomzom.

tomitallda, ~n Kj Sod v. томить (выдерживать в определенных 
условиях для получения нужных качеств); idun ~n havados, sid pa-
у  0 0

cile levitan (Kj) проросшее зерно томлю в мешке, потом разложу на 
печке; t. олиъ (Sod) томить пиво.

/ v / /
tomllne. ~zen L а̂ CM. tomesiine.

tomotalida, ~b J Vg 5t v^ звать, приглашать (для совместного 

действия); t. kodhe (Vg) позвать домой; t. manda iihtes mecha (J)
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пригласить пойти вместе в лес; pidap^t. sused ЪодЬа (St) нужно 

позвать соседа за ягодами; ср. kucta 1.
tomotqs, ~jn J д. приглашение; ice M n  ii^tiwe, ~gn varas- 

tab сам он не придет, ждет пригутащения.

tomzom. -an P J via s. черемушник, черемуховые заросли; 

vouktan anikod om ~es (vin) белым-бело цвета в черемушнике; ср. 

tomist.

tomu. ~n Р 8^ пыль; kaikjane istusg t. везде садится пыль; 

op. polu, tuhu.

tomukallz. ~han Рд^ ПЫЛЬНЫЙ; t. te, vihmad iile пыльная до­

рога, ДОЖДЯ нет; ср. pSlukaz, tuhukaz.

tomustallda. -b P v̂ , ПЫЛИТЬ; ала tomusta pertis не ПЫЛИ В 

доме; ср. huzotada, pSlustada, tuheidoitta 1 , tuhustada.
tomustullda. -b P v. refl. пылиться; tedme oli pahoin aj to- 

mud, mina kaik -in на дороге было много пыли, и я весь запылился;
*

ср. polustuda, tuhustuda.

tomullt. -den P s. dem. пылинка.

tonllktaze, -gisf Kl v, refl. рыться; siga -gise olges СВИНЬЯ 

роется в соломе; ср. roidaksg.

top, ~un § мочалка; лауап pestgs t. тряпка для мытья по­

ла; ср. hozg.

toparIpada P з.. ирон. глупец.

tophik||az, -han Paz, tuphlkaz Vg Sod a. 1. КОЧКОватыЙ; t. 

nit (Paz) кочковатая пожня; ср. mathikaz; 2. с кистями, с бахро­
мой; t. vo (Sod) пояс с кистями.

V V * *
tортас. —un Paz д. 1. ем. petkaoine; 2. CM. tucmar. 

topllpaz. -han J, topllaz Paz, tupllaz Sod Vg s. 1. кочка; uh- 

fces —has poimin robhen Ъoлad (J) на ОДНОЙ КОЧКв Я собрал тувСОК 

ягод; mathistos hein kazvab -hli (Sod) в кочкарнике трава растет 

пучками; -han luuzin marjoid (J) я нашел ягодную кочку; ср. hiin- 

penzas, mataz; 2. гроздь; КИСТЬ} pihlac kazvab -hil (J) рябина 

растет гроздьями; 3. п.ер.ен. пучок (волос); hibusitj;. keratut 

akou (Paz) у женщины волосы собраны в пучок; ср. kokusk- 4. перен. 

кисть, помпон; -had ombutas vohs (Vg) кисти пришивают к поясу.

topr, -an Р д. кушанье из толокна; -an tehtas muga: vLnuhu

vedhe pandas soлad i tauknad кушанье ИЗ ТОЛОКНа ГОТОВЯТ так: В

холодной воде замешивают толокно с солью.

topsllta. ~ib J Viji Krh Paz Sod, topsta Mt St 1. топтать, 

трамбовать; t. лunt, tehta tropaine (j) утрамбовать снег, еде-
— * *

лать тропинку; kahtgkesken pandas kegon, uks ancLnob, tiine sab- 

гав̂ал —ib (Krh) стог ставят вдвоем, один подает, а второй топ­

чет стог; t. douggiji (St) растаптывать ногами; kondjad ani ра- 

hoi -iba kagran (Sod) медведи очень сильно помяли овес; ka(ite, 

eka -in (Sod) берегись, a TO раздавлю; ср. peksta 2; 2. CM. kan- 

dastada.
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topslltaze, ~Ise Sod y. refl. топтаться; ajoima sile taho-ne,

mis kondi ~Ihe мы пйехали на то место, где медведь топтался.

torlla. ~an p-5t s. 1. драка; manda ~ha (Vg) лезть в драку; ***** в / /
«2. ССОра, ругань; en kehta kundocla teiden ~ad (Vg) не ХОЧу слу-
шать. вашей ругани; ip.. rid.

torac. ~un §̂ s. CM. torakukoi.

toraIkukoi P J VLa, toraIkuk Sod, toraIkukii 5 s. ирон. дра­

чун; ср. I cihak 2, toricmug.
toranik. ~an J Sod CM. torakukoi; участник драки.

torallta. ~dab P-5t 1. драться; koir kazjdme ~tas (P)

кошка с собакой дерутся; 2. Vg Sod ссориться, ругаться; mams go-

lu ~dab; "sa minun tutren hondon opendad" (Vg) фОЛЬК. старуха все

ругается: "Ты мою дочь плохо учишь"; ср. .naidakse, ride.nta.

torb. ~an Р J д. холщовый мешок, торба (для кормления лоша- 
дей И других целей); ~espai hebo sottas, mise guvaine ii^kadois 

(J) из торбы кормят лошадь, чтобы [ни одно] зернышко .не потеря­
лось; ~ha pandas калап, konz o-qgitadas (P) В ТОрбу кладут рыбу, 
.когда удят; ср. pajusnik.

toregajjta, ~ndeb Р L § разодраться.

torlleh. ~hen P, torllez Kj Krh Sod 5 1. сырой (недопечен-

ный); ~hgd liibad pacispai hiitin (P) я вынула ИЗ ПОЧКИ сырые
»• * • . 

Хлебы; 2. сырой, влажный; sobad oma vuu ~hed, ziaske kuidas (P)

белье еще влажное, пусть подсохнет; cicikod kazvaba ~herablle ta-

hoiie (sod) черная смородина растет в более сырых местах; heinan

pamei sompiihe, hot kuiv, hot t. (Krh) сено мы ставим на вешала

хоть [оно] сухое, хоть сырое; t. sa (Kj) сырая погода; ср. marg,
/

neps, vedekaz 1.

torehtullda. ~b P, torestullda J § отсыреть; kagr oli mar- 

gas sijas, ~i (P) овес был в сыром месте, отсырел; hiin ~i (J) 

оено отсырело.
toreidoitIIta. ~ab Paz, torazolltta Sod Vg v. caus. L toreita 

2; t. ajada (Paz) ехать С грохотом; tik ~ab kuifha hapha (Sod)

дятел барабанит по сухой осине; ср. .nauhtuda 1 , nepstuda, nareh-

t uda.

toreillta. ~dab J Paz, torallta Vg y.. descr» 1 • CM. torskta; 

jouhtab kivi ~dab, keskhe kivut putui (J) жернов СКРИПИТ, каме- 

шек попал внутрь; 2. грохотать; барабанить; ken-se ajab tedme, 

teieg ~dab (Paz) кто-то едет по дороге, телега грохочет; toroiind 

~dab doubii (Vg) черный дятел барабанит клювом; ср. guraita, ta- 

raita.

torgovan, ~an P 5g ^  купец, торговец; eli endo bahat t. ... 

(P) жил когда-то богатый купец...
torgovilli. ~jan Pec Sod а. покупной (не домашний); kudon 

verkon ~jas .na'ngaspa (Sod) я связал сеть из покупных ниток.



577 tor

torguiilda. ~Ъ P Sim 1. торговать, продавать; лоШсаа ~das

gouhuu (Sim) в магазине торгуют мукой; vot ho ~tas vodon, ~tas

toizen... (P) вот они торгуют год, торгуют другой... ср. mSda;

2. быть открытым, работать (о магазине); tambei лоик-se ~b?(Sim)

сегодня магазин-то работает?

tor he hit. ~on P Krb S a. moder. сыроватый; t. 11'jld (P) СьфО-

ватый хлеб; ~on hiinan panin satho (S) я поставил в копну сыро-
/ / 

ватое сено; ср. margatab, nepsakaz, г̂ЬепролЬе.

torhekllaz. ~han J a. moder CM. torhehk; hiin vuu t., iiuSa 

sabrha panda сено еще сыроватое, нельзя ставить в стог.

torhembahk. ~ол Р Krb S a.moder. более сыроватый; hebocut 

kazdas -oizjjie tahoi^e (Krb) повилика растет в более сырых мес­

тах.
torhenIролhe Р см. torhehk,

toriclhiin Krb _s.__6_QT. торица полевая (Spergula); t. kazvab 

kagrha торица растет в овсе.

toric|mug Vg Д. CM. torakukoi; ma teile ozutan ~mugole Я »av 

покажу, драчунам.

torkillta. ~ceb Кгл CM. torkutada; кала ezma —ceskandob, 

eska kokadab рыба сначала начнет дергать [наживку], а потом клю­

нет.

torkutailda. ~ь Krb v^ дергать, клевать (о рыбе); кала ~ъ ры­

ба клюет.

tornilldas. ~se J у. refl. стукнуться, ткнуться; кала ~hes

verkho рыба ткнулась в сеть.

torokan, ~ап р ?л 1. таракан; ср. brusak; 2. перен. Ул

зажим для волос.

toroIlind Sod Vg CM. karg; t. ku pitkha toradab, ristan

kezad I line (Vg) примета если черный дятел долго барабанит, то

лето не скоро наступит.

torop, ~an Р Sj, 1.' страх, испуг; ~aspai cut ii sudaimed hau1-

genugoi от страха чуть сердце не лопнуло; kazj. toropihe, da kond-

еало modoлo hiipahtabgi ~as-se фольк, кошка испугалась, да с испу-

гу-то медведю на морду прыгнула; ср. pSigastus; 2. пугало; tehta

zagardoho t. сделать пугало в огород; satakse ~aks одеться как

пугало; ср. polgoitez.
/

toropllta, ~ib Р v^ пугать; t. kana zagardospai вспугнуть 

курицу из огорода; ср. polgastoitta.

toroplltakse, ~ise P vt,refl. пугаться; muga ~imoi, eskai 

hiipahtin я так испугался, что даже подпрыгнул; kazj sigaupai hu- 

j.ahtab uraidustme, handikaz ~ihe da gciksti uidmaha фольк. КОТ как 

прыгнет оттуда с рычаньем, волк испугался да наутек; ср. psigas- 
tuda.

torpi ~an J Krh ̂  форель; t. ojeizjs elab, kus vijiu vezi 

(J) форель живет в ручьях, где вода холодная.

3 7
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torskahlltada. ~4;ab P J v._ mom. скатиться, прое#£Т»ая; t.* ear*- 
haks (P) скатиться вниз; libed oli, ла-nksin da ~tin jadme (J)i 
•скользко было, я упал и проехался по льду; ср. hizahtada, turah- 

tada.

tnr.q>-|itqt ~ab J deaciu. оаридадьу дребезжать задевая, з£|

ЧТО-л.; oksan pilimei, р!ла ~ab сук пилам , пила дребезжи?; ер. 

torgita 1.

torllta. -dab J Paz Krh Sod § ,v. трубить (напр., В рожок); 
paimen ~dab torfhe (Paz) пастух трубит в рожок.

tortotaMda. ~b J у. descg. кудахтать; kana ~b - munan tob 

курица кудахчет - яйцо снесет; ср. kakatada.

tortotajilldas. ~gse J vf refl. cu. tortotada; kana ~gsg ку­

рица кудахчет.
torv. ~en P J Pk 2, tord Sod af пастуший рожок; paimnen -en,

tehtas sarvespSi i tohespai (P) пастуший рожок делают ИЗ рога И

бересты; paimen torho tordab (Sod) пастух трубит в рожок; ср.

flUtt.
torvik. ~on Р J Sod § вьюшка, на 'которую наматывается 

пряжа с воробов ; kerda aar)g ~ол§ (Р) перемотать пряжу на вьюш- 

ку; ср. touk, turik.

torviklnena Ул s. ирон. большеносый: t. priha большеносый 

парень.
torvullt. ~den Paz, torvutt § s. Дет, CM. torv.

V V ̂   ̂ If # #

toskerdan Krh &dyf c m . tosti; ezmeicen kerdan hargamgi, hu-

bemban otamei, t. go otad huvemban, koumanden уол huvemban первый

.раз прочешем [лен], получается (букв, берем) неважное волокно, во

второй раз - уже получше, в третий раз - еще лучше.

to эра д an § acLy.. на следующий день; t. ukk most laks hougodj

capmaha ка следующий день старик снова пошел рубить дрова.

tosti Р adv. вторично, второй раз; han om t. nainu ОН ВТОт

рой раз женат; tuuda t. прийти вторично; ср. toskerdan.
/ * / _ 

tozl. todgn N Sod 1. ,8̂  Правда; a jose, basip^t., mi teja|

mugone paimen om? (Sod) а неужели,- говорит,- правда, что у вас

такой пастух?; ср. praud; 2. ajjv, правда, в самом деле; "у a s-

k a, na(ahtasgk, kondi-sg jo tagana". - "mis?". - "n&<a, nakus. -

<-gi" (sod) "Васька, посмотри-ка, медведь уже позадип. - "Где?".-

"Смотри, тут". - "И правда"; Qtodgst t. N истинная правда.

tozIHne. -zgn sod Vg д. серьезный; настоящий; t. mez, dod-

dad I basi (Vg) серьезный человек, пуотого не говорит; ср. todgi
siine.

toznarg P-St s*_ вторник; -en (P) во вторник.
tozosti P&z §im adv, тоже; i pezimoi vouktasti, i ristimoi

t. (paz) фольк. и умылся я чистенько (букв, беленько), и пере-* 

крестилоя тоже.

tozuci 5g ady. см. toizjn.
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totklnena P CM. reganena.

totkud P Paz s.pl.^ c m . rega; t. gokstas kaiken, p&taud om 

(Р) оошш все время текут, насморк.
totkuikallz. ~han P а. С0ШЮВЦЙ; t. nena СОПЛИВЫЙ HOC; cp. 

jcegaai infl..

totoi, Pec s^ тетя, тетка; ср. tadi. 

tototallda. ~b Pec v. descr. болтать, разговаривать, беседо­

вать; mucuizen vou ~mai поболтаем еще немного; ср. palpatada. 

tougom LVHA CM. nogijuva. 

touk. ~un Krh „s. CM. torvik.

toukadis lvha cjeg. болезнь от толчка какого-л. духа; ср. 

ttounitis.
toukulkalitk Krh s. калитка с толокном.

toukulkas Krh, takunlkas Sod д. ТОЛОКОННая каша; kiitta 

~kasad (Krh) сварить ТОЛОКОННОЙ каш. 

toukunldouh Mt _s. CM. taukun. 

toukulpirg Krh д. пирог С ТОЛОКНОМ.

toukulsudei Krh дз. кушанье, приготовленное из простокваши, 

сметаны и толокна.

toukullto, ~toman Sod бестолковый; t. ristit ббСТОЛКОВЫ̂ 

человек; ср. meletoi.

tounitis. ~en LVHA д. CM.toukadis. 

trahman. ~an 5 c m . kartoskgauh.

trailuda, ~vih P, trolluda 5im портить; t. hiin (P) испор-<f у / / ^
ТИТЬ сено; a Oli paksus mise svadban ~udas noidad (Sim) поверье 

а часто бывало, что колдуньи "портят" свадьбу; ср. sportta.

tralludakse. ~vise Р, traudas Krh v._ refl. портиться; lihsj 

~vihes (P) мясо испор*илось; sa »>vihes (p) погода испортилась; 

ср. sporttaze. 1
0  Цф 0 ф

tropaillne. ~zen P, tropeine S s.. Д е т ,  тропинка; mina tro- 

ipastme manin garv^e (P) я ПО тропинке пошел К Озеру.

tropnillda, ~b Р 3 v, descr. ХЛОПНУТЬ, ударить С СИЛОЙ; hebc 

potkad. tropni (Р) ЛОШадь С СИЛОЙ лягнула; t. gaugau (Р) топнум 

НОГОЙ; ср. luiopnida,

trubanlsoub J S^ печная задвижка. 

truhkahtada LVHA у. descr. CM. buhkahtada. 

truhllkta, ~kab Vg y, descr. шлепать, ходить медленно; ukone 

jo truhvane, ка<елоЬ ~kab старичок уже дряхлый, ходит медленно.

truhvallne. ~zen Vg Sod д. ветхий, ДРЯХЛЫЙ; vanhane jo soba, 

t. (Vg) старенькая уже одежда, ветхая; ukone jo t. (Vg) старичо̂ 

уже дряхлый; ср. hudr.

trahk, ~un Sod удар кулаком, тумак; antta t. дать тума­
ка; ср. II tuhm.

tuck. ~un Кгл ga CM. petkfloine.
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tuckaillta. ~dab P, tuckeillta iu?n 3, -cukkeillta Kask v. descp. 

ткнуть, ударить; толкнуть; t. килакои (p) ткнуть кулаком; ~z£n 

litoukan kivehe (Krh) Я ударил КОСОЙ О камень; ~da ukshg (5) ТОЛ­

КНИ дверь; t. sarvln (Kask) боднуть; ср. cokaita.
V , ̂  у

tuckIIim. ~mer> Sod s< CM. j>et]^oine; ~mou tuckta паЬолад T0- 

йочь бруснику пестиком.
tuckllta, ~ab Sod Vg v. CM. surda 1; t. kartohkad tuckmo (Vg) 

(толочь картофель пестиком.

tucklized Vg s. pi. толченый картофель; soda ~zj.d voidmu по­
есть толченого картофеля с маслом.

tucmar. ~in L s^ чекмарь (для битья глиняной печи); ср. top- 

tnac 2.

tugedus, ~en 5g препятствие, преграда; de-ngos I line ~t, 

nin pakiced, sen i andan дело не будет упираться в деньги, - 

сколько попросишь, столько и дам. 

tugejlta, ~dab CM. tugeta. 

tugelitas, ~dase y, r_ef 1̂  c m . tiigetakse. 

tug||i, ~en s^ CM. tiigi. 

tugi |pu Sod ̂  CM. tiigi.

tuha. ~n p-§t пищ, тысяча; t. mest (p) тысяча человек; ost 

bajar mecad vidhe ~ze (Р) фольк. купил барин на ПЯТЬ ТЫСЯЧ лесу.

tuhahlltada, ~tab L взметнуться; lamoi ~t savmiked ОГОНЬ 

взметнулся с дымом.

tuhahtoi||tta. ~tab L, tuhahtolltta. tahahtolltta Sod v. швыр- 

нуть, вытолкнуть; выпалить и т.п.; t. tuhk irdajie (L) швырнуть 

золу на улицу; t. ampta (Sod) выпалить-выстрелить; han basib: 

"~ta oruzjaspa kerd” (Sod) он говорит: "Пальни-ка из ружья разок”.

tuhanik. ~an Р д. тысячерублевая ассигнация; ostta tavarad 

~але купить товара на тысячу рублей.

tuhasti(n) Sod Vg gdv. тысячу раз; necen vaihen t. kirjutxd 

(Vg) это слово ты уже тысячу раз записала.

tuheidoi||tta, ~tab J, tuheidolltta Vg v. 1, CM. tomustada; ала 

-ta pertis, mane irdha (Vg) не ПЫЛИ в ДОМе, ИДИ на улицу; 

2. impers. мести, вьюжить; ~tab ^umt (J) метет снег; ср. ajada 

11, tuhmeita.

tuheillta. -dab J v. валить, клубиться (о дыме, nape); savu 

~dab trubaspei дым валит ИЗ трубы; torhen hiinan pandas kegho,ka 

hijn ~dab сырое сено поставят в стог, так от сена пойдет пар; ср. 

sopta.

tuhk. ~an P-§t ^  1. зола; пепел; труха; kiitta mugfl ~aspai 

(р) варить щелок из золы; tabaktuhk (р) табачный пепел; manda 

~але (J) превратиться в труху; parz ~але mani (j) бревно превра­

тилось в труху; 2. перея. ~але: делать что-л. основательно, силь­

но (в сочетании С различными глаголами); bapseized kokiba hant
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-але (L) осы основательно его накалили; jotta ~але (L) надоить 

допьяна; sstta t. (ь) накормить до отвала.

tnhkastallda. ~Ъ Sod посыпать ЗОЛОЙ; ka-qgaz kasttas, -das

X pandas hiidmaze полотно замачивают, посыпают золой и парят.

tuhklhavadР УЪ £L̂  лl ом. рогозоЬа: 2, VLn gpoH_. ттрпянищя 

толстого, неуклюжего человека; ср. tuhtarak.
tuhklpuzu J з, _ирон. пустомеля; ср. buhvost. 

tuhkutallda. ~b Mg потряхивать; pertedespa tavo kandice- 

bad sijoid, -bad, ~bad i panesl зимой принесут ИЗ сеней матрацы, 

потрясут, потрясут и улягутся.
tuhklvezi Sod СМ. ти@л; keitta ~vet сварить щелоку.

tutmak. ~on l v h a a^ тусклый; мрачный.

tuhjiakos Sod Vg ady. неясно, неразборчиво; негромко; venos- 

ti basld, t. (Vg) тихо ты говоришь, неразборчиво; t. koir nutab 

(Sod) собака негромко лает.

I tuhm. ~un 5t Kl см. tuho; tegi ~un (5t) поднялась ме- 

тель; tanambai t. vereiji (§t) сегодня на дворе метель.

II tuhm. ~un Vg s^ тумак (удар кулаком); antta t. дать ту­

мака; ср. trahk.

tuhmallta. ~dab Vg Sod y, . mom. L tuhmda; t. килако (Vg) уда- 

рить кулаком.

tuhmllda. ~ib Vg Sod дубасить; t. gurbha килако (Vg) ДУ- 

басить кулаком по спине.

tuhmeillta. ~cob Kl у, impers.: ~cob ВЬЮЖИТ, метет; vereiji

~cob talv-ёл ЗИМОЙ на дворе метет; ср. tuheidoitta 2.

tuho. ~п Ул Paz Ез̂ вьюга, метель; t., литеп sadab (Ул) ме-
* * ' / v \

тель, снег идет; putuin ~ze, odva saimoi deruimaha (Paz) я попал

в метель, едва добрался до деревни; ср. I tuhm, uho. 
tuhoiI pa Sod д. см. tuzopa.

tuhosiillne. ~zen p a^ вьюжный; t. sa вьюжная погода. 

tuhtarak VLn s^ CM. tuhkhavad 2.

tuhu, ~n J Vg Sod д. c m . tomu; t. libui (j) поднялась пыль; 

t. manop^tedmu (Sod) пыль поднялась (букв, идет) на дороге; ten 

taptap tuhu (Vg) пыль метет на дороге. 

tuhuka||z , ~han J _а. CM. tomukaz.

tulmnut, ~un J S j ВЫСОХШИЙ гриб-ДОЖДевик; ~uu spravitiba zi- 

vatad высохшим дождевиком лечили скот.
tuhustajjda, ~b Vg Vj CM. tomustada; imgers. ~b, sur aha ПЫЛЬ

несет, сильный ветер [дует].

tuhustullda. ~b J c m . tomustuda; soba ~i одежда ЗЭПЫЛИ-

лась.
tuibolltada, ~tab P v.: t. huned надуть губы; randiii, huned

~t ОН рассердился, губы надул; ср. turbotada 2, torzotada.

tuikeillta. ~dab J VLn v. _descr.: t. ampta бабахнуть (выстре­
лить); t. ampta oruzjaspei (У1л)8абахнуть ИЗ ружья; cp. budah 
toitta.
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tuikutallda. ~b jfec v. descr.: t. ampta Забахать { зжреляяь),;
* *• * 1 

Bvadvas ~das ampta ulahaks на свадьбе бабахают (стреляют) вверх. 
tu.iadod.azhe LVHA. v^-уставиться В Одну ТОЧКу. 
tuk. ~un Р J Pk P&z Krh Krb Vg, tukk 3 дз. 1 KOM^ кусок; ли- 

taltuk. (X) снажный .sa-uituk. '.£) ком. глинц; чвдагай. k. (Pail

кусок сахара; та от ~uii (j) земля в комьях; ср. кло#;' и; вязан-' 

ка, охапка (сена, соломы, веников); to t. hi^nad (р) принеси 

Ьхалку сена; sidoda pfovas surihe ~iihe (Krh) связать лен в боль̂ 

Шие вязанки; 3. узел, затянутая петля (на веревке, нитке и т.п.);, 

fcidoda nor ~hu (j) завязать веревку узлом; nit ~hu mab (j) нитка| 

вкручивается узлами; 4. узел (связанный концами платок, кусоч 

Ткани и т.п.); astub ukoine ~udme (р) идет старичок с узлом;

5. пучок (волос); tagana hibusid t. keratut (Paz) Сзади ВОЛОСЫ

собраны в пучок; ср. kokusk; 6. перен. шишка, жьлвак; iskin pei- 

Ihe ocan, sinine t. libui (J) Я стукнулся ЛбОМ О КОСЯК, СИНЯЯ ШИНН 

|Ка вскочила; kadhe ~un pureb (Кгл) на руке шишка болит; bapshai-
' V *
де kokaiz, libutab -an (Krb) оса ужалила, желв&к поднимается; ср. 

kuhm 1; ф kiilmda ~hu (J) СИЛЬНО замерзнуть; com, len-, lamo-,

лит!-, ос-, oik-, paju-, pa-, p8hu-, ravas-, redu-, savi-, tur-
* , V

Das-, uni-, voize-.

tukad 2t s._gl. CM. hibused 1.

tukeillne. ~zen §t ВОЛОС, ВОЛОСОК? ларэеп rodi murzain,t. 

kundaine, toine hobedaine фольк. родила жена ребенка, ОДИН ВОЛО- 

сок золотой, другой - серебряный.

tukuikafz, ~han Р J комковатый; t. ma, hond от kiintta ($ 

земля комьями, плохо пахать.
tukurllta, ~dab J собирать В кучу; комкать; manda hi in t. 

■пойти собрать сено з кучу.

tukustalldas. ~se J v, refl. скручиваться узлами; nitiine 

-se, ei^sa ombeлta НИТЬ скручивается, нельзя шить; ср. solmdaze, 
suikerdaze.

tunehtullda. ~b VLn, tulehtuda § v. становиться затхлым; jouh 

~b konz torheA э̂ал oli (vin) мука становится затхлой, если 

(букв, когда) находилась в сыром месте; hiin ~i, marg oli kegohC' 

pandut (vin) сено стало затхлым, сырым было сложено в стог; ср. 

homehtuda.

tulhl^e J: ajada (manda) t. ехать лучить рыбу; uuda ~ou 

лучить рыбу.
* V

tulicud Sod s,. pi. CM. muiktad.

tulilendamjhein Sod ̂  CM. tulliihiin.* / / *5
tuliIvihor Кгл CM. tullazvehor.

tullastallda. ~b Vn лучить рыбу; кал an —das iiiu лучат ры­

бу ночью.

tullazInena p 1. c m . tuiiiikibu; 2. легкое ругательство.
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tuilaz Ivehor J Paz вихрь, СИЛЬНЫЙ ветер; t„, praidi, va 

лoupei hiinan oti (j ) прошел вихрь, с валков сено поднял; t. ka- 

tusen vei (J) вихрем сорвало крышу; ср. pirii]g, tulivihor, vihor.

tulleillne. ~zen J, tullaliine Pec, tul.jane Ars s. CM. tuilii; 

Oli tun, da Ubui vaghiine t. (J) было ТИХО, Д& ПОДНЯЛСЯ СИЛЬНЫЙ 

ветер; kuti -геле de-qgad tacieb (J) как на ветер деньги бросает;
Bid pastan spлavnijad kuukuized -stme (Pec) ПОТОМ Я пущу ПО ветр,

плавающие крючки; Л t. pas kave^eb J ветер в голове (ходит)./ / у V * Ф
tulleizekllaz. -han J ^  CM. tulliikaz.

tuilii, —n P Sim s^ ветер; pastta surim —le (P) провеять

крупу; t. libui (P) ветер поднялся; —1 sordi sabran (§im) вет-«
* / / /

POM свалило зарод; ср. ahau, doj), tulleine* com, keskpai-, keza-|,
0 / у
lendand-, mot-, pohgii-, pohjas-, suvi-, tagas-, vast-.

tullii|hiin P s« _QOT* ввТОвНИца (Anemone); konz lendandtul-
/ ^ t / / / у
lii jiapsou oli, ka —hiinad kuivatihe, puuttihe i necuu tuhkau putl-

t 4 Л ft • Л
kotadihe kibedad когда у ребенка была ветрянка, то 4раву ветрени 

цы сушили, сжигали и этой золой посыпали прыщи; ср. tuiiiendam- 

hein.

tuliiikailz, -han p а. ветреный; t. sa ветреная погода; ср.,
О / / у

ahavokaz, dojiokaz, tulleizekaz.

tuiliiIkibu p , tuiiaizlkibu l s. суев, болезнь от ветра; ср.
bullaznena.

tuilii Imellic P, tullaizlmellic J s, ветряная МвЛЬНИЦа; t, 

tehtas т̂еле (j) ветряную мельницу строят на горе.

tuiliiIpeza р Sj ведьмина метла (на дереве); konz tuiiiiki- 

bu tartui, ka ristitun vaлatadihe labi -регав поверье когда при­

ставала болезнь от ветра, то человека поливали через ведьмину 

метлу.
tulialvodii §im adv. в будущем году; poig t. tuneb kodihe 

сын в будущбм году приедет домой.

tилused J §im s.jpl, ОГНИВО И кремень; t. pidetas nahkves, 

ka(itas, mise ii^kastuiz (j ) огниво и кремень держат за кожаным 

ремнем, берегут, чтобы не промокло.
t undistall da. ~b Р J Pec §, tundustallda Sod v. 1. узнавать 

(собирать сведения о чем-л.); tariz t. konz han iahtgb (p) нукно 

узнать, когда он уедет; ср. tedistada; 2. узнавать (опознавать); 
en ~nu mina sindaiz (Р) не узнал Я тебя; muz^kaine sanubs "tun- 

iista, kudam om sinun poig” (Pec) фольк. мужичок говорит: "Опо­

знай своего сына (букв, который - твой сын)".

tundmatolli. -man Paz Mg a^ незнакомый; t. ristit (P£z) не­

знакомый человек, незнакомец; ma manen verhid Milid tropaizJ.dmu 

(Mg) фольк. иду я по чужим незнакомым тропочкам; ср. vaskmaine.

tundullda. ~ъ p-§t v. impers. быть видимым, заметным, чувст­
воваться; konz oma vehad garvuu, sijiei ~b, kuna tariz ajada (P) 

когда на озере поставлены вехи, тогда видно, куда нужно ехать;
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te ~skanz (p) дорога стала видна; kondjan jaig ~ь (Кгл) виден 

след медведя; kazi capetut, znam ~ъ (VLn) рука порезана, виден 

шрам; ~ь jo lehm, pigei kandab ''j) уже видно, что корова скоро 

отелится; ср. I naguda 1 .
tunRimlpu P д. шест для валки дерева; ~puu veretan pun ше­

стом сваливаю дерево.
tunllkta, ~geb P-5t Vj. толкать, пихать; tu^ge regi galguupai 

(p) толкай ВОЗ сзади; I aja, ~gepwkazil lisopetan (VLn) он не

едет, а толкает велосипед руками; t. sapug gaugha (p) напялить 
/

сапог на ногу; olged ~gemei sijahavadoho i magadamei (Vin) СОЛО­

МЫ напихаем в матрац и спим.
tuTillktakse. ~gesoi Р, tu-nl|ktaze Sod у. .refl. проталкиваться, 

протискиваться} mida ~getoi tanna?(p) что ты сюда пропихиваешь­

ся?; kaks juriskorvad ahavo sordetu, ma nenlle keskhe ~glme (Sod) 

две коряги было выворочено ветром, я протиснулся между ними.

tu-nkti р adv. битком набитый; t. pert rahvast изба битком 

набита людьми.

tunmullz. ~sen J ,§. знакомство; t. om minun haneiike у меня С 

ним знакомство; ср. tutpuz.

tunlltta, ~deb p-§t Vj_ 1. знать, иметь сведения о ком-л., о 

чем-л.; en ~de, kugo han eiap (Kj) я не знаю, где он живет; 

2. знать, быть знакомым С кем-Л.; mina en ~de handast (5) я с 

ним не знаком.

tupazlhein Sod трава, растущая на кочках. 

tupehtoitllta Kask v._ impers.: ~ab душно; tanambai zar om, 

tun, ~ab сегодня жарко, тихо, душно (букв, душит).

turahlltada. -tab Paz у. mpm^ des.cr. скатиться; parz ~t ma- 

gen алле бревно СКЭТИЛОСЬ ПОД гору; ср. torskahtada.

turbas |tuk J S ^ ^ O J U  ТОЛСТЯК, толстуха; vSsijad nimida еле, 

mugoine t. талии совсем нет, такая толстуха; ср. satigeric.

turbheka||z. ~han L Sod а* дернистый; t. puud, tarbis ages- 

tada (sod) дернистое поле, нужно бороновать.

turbis Р, turvis. turvil L gostg. с ПОМОЩЬЮ? toda parded ve- 

den t. (P) доставить бревна ПО большой воде; hanen t. mina luu- 

dan garven mecas (P) с его ПОМОЩЬЮ Я найду В лесу озеро; eлada 

vavun t. (L) жить на обеспечении зятя; ср. niskou.

turfbiz, ~phen Р, turllbaz J, turllbez Ars s. Дврн; ла-tta koum 

~phii (j) обложить могилу дерном.

turllbota, ~ptab p-5t v^ 1. набухать, разбухать; gauh ~boz i 

tegihe saged tahtaz (p) мука разбухла, и тесто стало густое; kir- 

vezvarz ~boz (J) топорище набухло; kas ~boz (j) каша распари­

лась; ср. pattuda, puhflota 1 , pullistuda; 2. перен. надуться, 

нахмуриться; tuli maks ~bonu, kiitin pudrod - лadihe (§) фольк. 

пришел жених хмурый, сварила я загусти - повеселел.
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turbotallda. ~b Sod S v. 1. caus. L turbota; panda vedhe ла- 

Eune, t. vedes (Sod) поставить кадушку в воду, чтобы набухла; 

fe. CM. tuibotada.

turik, ~on Sod CM. torvik; ^ar)gan ~оле kaxiba пряжу нама­

тывают -H£U ВЬЮШКУ»
turkad Vg s . p i . 8 ku t. jokseta как турки бегаете (говорят

детям).
turkanlporo Sod Vg прозвище упрямого, непослушного чело­

века; ср. kivipa.

turpteillne. ~zen J а. СИ. kulaine 2; t. mez ПОЛНЫЙ мужчина;
/

b. houg жирная щука.
turskekallz. ~han P a_. опухший, отечный; t. ristit, lazub 

отечный человек, болеет [он].
/ / 

turllze. ~sken P ̂  опухоль, отек; panin vLnad muijiadme i t.

proidili я приложила намыленную шерсть, и опухоль прошла; ouda 

~skes отекать, распухать; silumad ~skes, tihed sodihe глаза рас­

пухли, мошкара искусала; kazi om ~skes на руке опухоль; gaug 

-skes, kuti curk sagged нога распухла, толстая как чурка; ср. 

paize 1 .
turzolltada. ~tab Р v. impers. опухать, вздуваться; mado ko- 

kaiz gaugha, gaugan ~t змея ужалила в ногу, нога опухла; ср. pai- 

zotada.

turzllaz, ~han 6g Vg s. миф. CM. vedehiine; konz Xne lahen 

t. ka sLno kanan sabad (6g) когда поблизости нет водяного, то ры­
ба ловится.

turullda. ~b J v. катиться; mac ~Ъ МЯЧ катится; ср. veruda. 

turusk. ~«n J Д.CM. tuturusk; panda poutin ~але свернуть

лолотно в трубку.
turatallda. ~ъ j Paz Sim v. катать, скатывать что-л.; ~gat 

parded jogehe (Paz) скатите бревна в реку; t. mac (J) катать мяч; 

ср. kataida 1.
turute^Hdas, ~ese j Sim у.. refl. _fye_q. перекатываться; ку­

выркаться; ларе jmvou ~es| (J) ребенок на полу кувыркается.

tusk. ~an P-St £. скука, печаль, тоска; emboi ~as aigad ma- 

•notada (p) не нахожу места от тоски; t. om sudaimuu (p) тоскливо 

на душе; miniin taga om t., lahten kodihe (P) мне ЗДвСЬ скучно, 

ПОЙДУ ДОМОЙ; ~ha kuuda Р умереть ОТ ТОСКИ II sudaimed pani ~ha 

Р ТОШНО стало II kaded ~ha paneb vlnuspai P руки зашлись И НОЮТ ОТ 

холода; ср. tusk-kur.
tuskeillne, ~zen Kj § s. dem. горюшко; oi, sujired ~zedj (S) 

ой, горюшко горькое!
tuskistallda. ~b P J v. impers.: ~b 1. ТОШНИТЬ; mindain ~b

tambai (p) меня сегодня тошнит; ср. oksenzoitta; 2. наскучить, 

~ь Ьапел§ taga (j) наскучило ему здесь; 3. ныть (напр., о зубе,
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Внутренностях;; hambhan ~Ъ (3) 3y0 НОвт; sudaimed taJ>-

■coin (p) внутри ноет, есть хочу.

tusk-kur Vg в. СИ. tusk; en ojiend kodis, t. tul Я ДОМа [ДОЛ- 
bo] не был, ТОСКЛИВО стало; ^  t. rindhis ТОШНИТ; sSin mida-se, 

t, rindhis я поел чего-то, ’’ошичт.

tusttullda. ~Ъ Р J S, tusktuda Sod v. скучать, TOCKOBatt; t. 

kodidmej ларз1<1те (J) скучать ПО ДОЫу, ПО ДвТЯМ} han ~Ъ poigld 

(Sod) она скучает по сыновьям.

tuzolpaP, tuzoilpa Pk лохмач; t. ii^hargda nikonz iceze 

pad (P) лохмач никогда не расчесывает свою голову; ср. kanzik, 

isoskpa, sarzampa, takkizpa, tuhoipa. 

tut, ~un LVHA s^ CM. kabu 2.
tutllab, ~pan J Sim Sod, tuttab § ̂  знакомый; kulist kazj 

ь-рап anuden (Sim) услыхала кошка знакомый голосок; t. taho (Sod) 
йнакомое место.

I —  * —  1tutiIrabo Sod ̂  c m . rebelnut; pastred putiba ~rabo кострику 
вгли на костре.

tut toned Sod s. pi. КОНЦЫ отрезанной ОСНОВЫ, Ткани; capan 

ka-nghan i sidon t. отрежу ПОЛОТНО И свяжу КОНЦЫ. 

tutpullz. ~den Paz см. tunmuz.

tutuillne. ~zen P s. _ dem. СВИСТОК, дудка; ср. soitoine. 

tuturkallne7~zen Sod s. .demf игольница, свалянная из шерсти. 

tuturllta. ~dab Vg Vj небрежно, как попало прясть, валять 

Что-л.; istub da ~dab сидит она да прядет как попало.

tuturusk, -an Р Ars ̂  рулон, трубочка чего-Л.; toh karpis- 

tui, mani -ало (p) береста сморщилась, свернулась в трубочку; ср. 

turusk.
• tuucenik, ~an Sim s. закрытый пирог из ржаного теста с горо­

хом, бобами.
tuuda. tuneb Р J Sim Sod, tun||da 5 v, 1. прийти, приехать;
0  0  0

■с. kodihe (J) прийти ДОМОЙ; mecnikad tuudihe mecaspai (Р) ОХОТ­

НИКИ пришли ИЗ лесу; tuli reboi uukna алло dai pajatab (P) фольк.
*  W  '  /  V ^

пришла лиса ПОД ОКНО И поет; adivod tuudihe edahanpai (Р) ГОСТК

приехали издалека; 2. наступать, наставать, начинаться; tuli keza 
(Sim) наступило лето; rastvad tuudihe (р) настало рождество; ср. 
tehtaksg 2; 3. см. tehtakse 6; tuli kodihe manda (Sim) пришлось 

пойти домой; ml kadoho tuli P ЧТО ПОД руку попало || nena tule 
'nena tuлgha) siiei S черт бы тебя побрал (букв, порази тебя бо­

лезнь носа).
tuudandI лabidoine р совок для провеивания зерна; ср. go-

0  0

miruiabidoine, лaЪidoine 2.
0  0 0

tuug, -on L Pec 1. яровой посев; —oide алле man lendaba 

sugiizespai (Pec) под яровой посев землю вспахивают осенью; 2. яро­
вые злаки; ~on ahavoicetaiaei hazjas (L) яровые злаки МЫ провеи- 

ваем на вешалах.
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I taok. ~un P, touk Ars £. 1. толк; ~ud iile pfe? ty} ТОЛКу 

hex в голове; ср. hama; 2. польза, прок; ni mittust hSngs ~ud 

*ле (Ars) нет о* него никакой пользы; ф otta ~hu p взять в толк.

II tuuk. ~un En 5g Pr Kask Д. 1. чурка; мул; «-ил capetas, 

jLiiian (ErO на чурка рубят мясо; яееко .aayat t*. (Cg) посреди подщ 

[стоит] стол; ср. haugcurk; stOA; 2» cu. tup, reiguspai neitaa. 

*-an nu i mugA voddab buukaspai (Kask) ИЗ отверстия ВЫНешь затычкуи 

<iy и из бука польется щелок.
III tuuk, ~on VLn Рес ady. толчок; ~ол ehtatada veneh (Viji) 

Переправить лодку, отталкиваясь веслом; bajar akast ~ou (Pec)6aJ 
рин старушку вытолкнул (букв, толчком).

tuukaillta, ~dab Р J, toukeillta § у. mom, толкнуть, ВЫТОЛ- 

кнуть; ~da veneh randaspgi (s) оттолкни лодку от берега; muga ~ze 

bskgi ла-iiksin (§) он так толкнул, что я даже упал.

tuukhus J Viji adv. ТОЛКОВО, ТОЛКОМ} sanuda t. (J) сказать 

ТОЛКОВО.
tuukllta. ~ib P Pec толкать; muzjkad ~itihe, ~itihe, a pe‘- 

dai ii^ai]ktg (P) мужики толкали, толкалй, а сосна не падает.

tuukuillda. ~Ъ J понимать; mina hanon paginan ~n я пони­

жаю его разговор; ср. eigeta.

tuukuka||z, ~han Р толковый, смекалистый, умный; t. ris- 

tit, kaik sijad mahtab tehta ТОЛКОВЫЙ OH человек* все умеет Д6- 
лать; ср. tark 1.

tuullta, ~dab P Sod v, . веять (зер н о ); t. guvad (P) пр0ВвЯТЬ| 
'Зерно; v a n k a istub paciu i tuhkan ~dab (P) фольк. Ванька 

сидит на печке и провеивает золу; ср. cuta 2.
tvorllda. ~ib P v^j t. Inoizjd шутки шутить; ii^konz uunu t.. 

Lnoiz^d... не до шуток было... 

tugeh, ~en P s. CM. tugi 2.

tvlge|[ta, ~dab P, tugeta J Paz Krb Sod 5g § v. 1. подпирать; 

t. sabras ruunmaized sovad (Paz) подпереть В зароде крайние СТО- 

га; t. aid siiphau (р) подпереть изгородь колом; ср. tokata 1 ; 
2. закрывать на замок, на засов, запирать; -dan uksen гаткал 

(Krb) я закрою дверь на замок; t. veneh (Krb) закрыть лодку на; 

замок; t. aapsgd perthe (j) запереть детей в избе; ~da verai ta- 

gasaubau (p) закрой дверь на засов; 3. останавливать; t. maljn 

(J) остановить машину; kaik radod ~dab vihma (5g) все работы ОС-* 
танавливаются в дождь.

tugejjtakse, ~dase Р, tuge||tas Paz, tugelltazf Sod Ars v. refl. 

останавливаться; упираться; t. gaugile (p) уперёться ногами; ca- 

sud ~nuzho (Sod) часы остановились; lehm ~zihes, nikut ii^astu 

(Paz) корова уперлась, никак не идет; ср. sij-zutadaksg 2; toka- 

taksg.

tuglii« ~en P, tugII i J Paz Krh Sod Sjs. 1. подпорка; tugeta 

kego nel3as ^ojiespei ~il (Рая) подпереть СТОГ подпорками С Ч6ТЫ-
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рвх сторон; ср. nut, tugipu; 2. запор (дверной); tugeda varo -о 

(Sod) эакрой дверь на запор; 3.» ouda ~es быть запертой (о две­
ри); muite zamk rippub, ii^~es оле verei (J) просто ТЭК ЗЭМ0К 

висит, не заперта дверь; ср. tugdh, uporin.

tuhdaA 5t adv., порожняком; podvodad ajetaze t. ПОДВОДЫ едут

порожняком.
tuhdenziilltta, —tab § v. c m . Kuudutada. 

tuMullda. ~b j j, 1. стать плохим, неполноценным, негодным; 

sapkad ~iba, voib tacta, ii^sa enambad koheta сапоги СНОСИЛИСЬ, 

можно выбросить, починить больше нельзя; 2. перен. ослабеть; 

vanhtuin, ~in, emboi astta состарился я, ослабел, не могу идти; 

ср. valduda 1.
tixfag, ~^n Р, tuh.i J Pec Krb Кгл, tuhd § 1. a. 1 ) пустой, ПО­

РОЖНИЙ; t. pert, nikeda Ila (§) пустой ДОМ, НИКОГО нет; t. bucc 

(S) порожняя бочка; ср. guudai 1 , I); 2) плохой; siga ani ~ad 

dorogad (Pec) там совсем плохие дороги; 3) слабый, ослабевший; t. 

begimei, emboi kubeita (j) ослаб Я, не могу двигаться; terfhude- 

«f t. (J) слаб здоровьем; ср. huba, vagitoin 1; 2. st пустяк, 

вздор, неправда; ала pagize ~ad (Р) не говори вздор; niizne sta- 

riniicob kaiken, mill sanubs "t., t." (§) девушка рассказывав! 

обо всем, невестка говорит: "Неправда, неправда"; ср. guudai 2; 
~amubasjad (Кгл) болтуны.

tuh.ialine, ~zen Vg a. dem. слабенький, худенький; t. ларе ху­

денький ребенок.
tuh.jas J Paz adv. плохо; t. rad maneb (j ) плохо работа про­

двигается; mina t. nagen, humouzutab (J) я ПЛОХО вижу, кружит 

меня; elada t. (Paz) ЖИТЬ бедно; ср. hondoin.

tuh.i an Р adv. напрасно; han abidoiceso t. он напрасно Оби- 

жается.
tuh.iastada lvha. считать недостойным.

 ̂tukiftta, ~ceb Р J v. затыкать, конопатить; t. kaik pazad 

kapkou (j) законопатить все щели паклей; ср. tapata.

tukita||da, tukutajlda, ~b P v<_ тюкать (топором, багром И 

т.п.); t. kirfhuu тюкать топором.

tuknillda, ~b Кгл v. mom, тюкнуть; отрубить; t. kirfhii ТЮК- 

нуть топором; kuki ku лаилаЬЬаЬ, ka sa tukni hano pa фольк. П6-

тух кшс кукарекнет, так ты отруби ему голову; ср. II pakutada 2. 
tukollida. ~ (ib En v^CM. tervehtada. 

tuku-tuku Sod interj. слово, которым подзывают кур.

tulc. —an a_j_ CM. tuuc.

tuma, ~n Sn Sj ил; СЛИЗЬ (от водорослей); randas om ai ~d 
на берегу много ила; ср. naiom.

tumakallz, ~han En а, СЛИЗИСТЫЙ (от водорослей); t. vezi 
слизистая вода; ср. nalomakaz.
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tun. ~an P Ул Kj J PK Pec Кгл, t'uun St 1. ТИХИЙ, СПОКОЙ­

НЫЙ, молчаливый (о человеке); t. mez (J) тихий человек; mida si­

na t. mugoi кауелей? (Pec) ЧТО ТЫ такой МОЛЧЭЛИВЫЙ ХОДИШЬ?; ср.

hill 1, nepr, vaлovij; 2. тихий; легкий (о погоде, ветре и т.п.); 

ъ sa Гр) тихая погода; tuiieine (р) тихий зетерок; garvuu ои 

t (Р) на озере тихо; jared кала harvoin otab -■'Т sijoil (J)

крупная рыба редко клюет в тихих местах; t. da lam oilz, ka sino

кала koklz (Кгл) было бы тихо и тепло, тогда бы рыба клевала. 

tundullda. —b Pec v^ CM. tunistuda.
/м / / у /м / / /

tunikaillne. ~zgn N a., dem. L tun; tanambai pbud^ t. С6Г0ДНЯ 

на дворе тихо-тихо.

t unistall da. ~b P v. c m . tunistoitta; impers. tuilii hiit pu- 

hundan, ~b san ветер перестал дуть, утихает непогода.
tunistoi,tllta. ~ab Р v. успокоить; ларз, naged voikab ус­

покой ребенка, видишь - плачет.

tiinistullda. ~Ъ P-St 1. стихать, умолкать; tunistu sina, 

vaikastu (P) УСПОКОЙСЯ ТЫ, замолчи; suimas rahvaz sumiba, sumibe

i ~iba (Pk) на сходке народ шумел, шумел и умолк; oлud kehup, 

kehup, ku ~ь, ka pastad (Ул) пиво кипит, кипит, когда перестанет 

(букв, стихнет) - процедишь; 2. стихать, становиться слабее (о 

СТИХИЙНЫХ явлениях); sa oli pahoin tulliikaz, uhtnagi ~i (P) по­

года была очень ветреная и вдруг стихла; garv ~i (р) озеро стих­

ло; ср. tunduda.
tunas Р Ул adv, ТИХО, спокойно; молча; t. goksob g8gi (Р) 

СПОКОЙНО бежит река; t. garf siizup, kuti piihasiine voi (Ул) 036- 

po спокойно (стоит), как постное масло; istu t. (р) сиди молча; 

ср. vaitti 1, venosti 2,

tunasti Р adVj см. tunas.

tilp, ~an P затычка, пробка; tuilii puhub, panin uuknaha 

-an ветер дует, я заткнул окно [разбитое]; tupata buc -аи за­

ткнуть бочку пробкой; ср. II tuuk 2, tap. 

tunistull da. ~b J v^ CM. tupakzuda.

tupak. ~on P J a. 1. тупой, тупоконечный; t. karandas, tari 

nligitada (j ) тупой карандаш, нужно очинить; ср. tuuc 1; 2. перен. 

ленивый; t'. ristit (J) ленивый человек; ср. лазк.

tilpakInena J тупоносый; t. viic тупоносый НОЖ; t. leh- 

mgine ka kebn sStta тупоносую корову легко кормить (неразборчива 

в еде).
tupakoillne, -zen J a. dem. L tupak; t. joug плоская СТОПа. 

tupakzullda. ~ъ j v^ 1. стать тупым; 2. церен. залениться; 

mitte oli ийал!, a ~i какой он был бойкий, а заленился; ср. tu- 

pistuda.

tilp II ata, —tab P v^ c m . tapata; utorad buc is —atas kapkuu (P) 

пазы в бочке затыкают паклей.



tust. ~an p J, tiiugt Kl д̂  комель (веника, снода' e- 

bnapud pandas rihess ulahaks aadvad, ajiahaks ~ad (P) СНОПЫ в риге1 
ставят [так]: кверху колосьями, вниз комлем; capta vastas ~ad (jp 
обрубить комель веника; gatta pnsipud ~ile (p) оставить снопы не 

развязанными-(-букв̂-на̂комди)4 .pidat с&релЬа ~ad vikatjheA 1 vaa 
kerd tapta (Kl) надо косой разрезать вязку снопов и еще ра» коло­

тить; £2Ж* kfizi-, oug-.
tustaillne. ~z§n P д. 1. dem_T l tust; 2. культя; ak ларзоп 

/ / / * / / / / ¥ «
gogehe sord, taboitol, taboitol ka*H ~zj.l фольк. жена урониле 

ребенка в речку, ловила, ловила культями; ср. л̂изк.

tuttfar, ^ e n  Р J Sim, tutar Ars § д̂  ДОЧЬ; mam tuli ~rehe 

(J) мать приехала к дочери; com. ristin-.

tutej. ~n p 5 s,.ласк, доченька (при обращении пожилого че­

ловека к молодой женщине, девушке, девочке).
tutlm Sim, tutom J д. CM. tutei; ak kask: "mang t*., lambite 

^uibet" (Sim) фольк. женщина сказала: "Иди, доченька, истопи,

баню".

tutrindam, ~an Р J St 3j_ падчерица. 
tutrillne. ~zen Ars s. _ deni, l tutar.

tuuc, ~an P, tulc Paz ̂ 4 1. тупой; t. viic (Р) тупой нож;, 

jcp. tupak 1 } 2. церен. тупой, тупоумный (о человеке); t. han om, 
Ц elgenda nimida (Paz) тупоумный он, ничего не понимает.

tuuctullda. ~Ъ P, tulctuUda J v. затупиться; viic ~i, tari hih- 

joda (j) нож затупился, нужно наточить.
tuuctutallda. ~b P, tulctutada J v. затупить; t. lituuk (P), 

а̂тупить косу; ср. ajada 9.
tuukaillta. ~dab p, tjjikeiflta § St v. 1 . налить; накапать; 

~da puhavoid kasha (p) налей подсолнечного масла в кашу; 2. доин|; 
,t. lehm (S) ВЫДОИТЬ корову; ken lehman ~dab, sille eisa gadad 
rikta, Ika gad kokeidab udarihe (St) примета тому, КТО ДОИТ коро-l 

ву, нельзя убивать змею, а то змея ужалит вымя; ср. lupsta 1 .
tuukllta. ~ub Р, tijillkta 3 v^ капать; vezi ~ub vadraspei (S>, 

вода капает из ведра; ср. tippuda.
tuukuillne. ~zgn P _s. dem. 1. капелька; 2. очень малое коли-t 

чество чего-л.; anda t. voihut дай немного маслица; ср. кар- 
pal 2.

tuvedus. ~gn Sod Vg s* окраина, край (болота, подсеки, пол^ 
и т.п.); ~о kazvaba ho-r|gad (Sod) на окраине болота растут сосны, 
kasken t. (Vg) край ПОДСбКИ.

tuvll i. ~en P-5t комель; ствол; —espai лadvhasai koivun 

koritan (р) я сдирав бересту о березы от комля до верхушки; tazu 
t. (Р) гладкий СТВОЛ; Q  nenan ~es перед носом; пепап ~es venub 

a sina ed^nage (j) перед носом лежит, а ты не видишь.

М-» (*. tama) P-St pron. этот (в косвенных падежах,

сливаясь часто о последующим оловом; номинатив в форме tama вы­
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ступает как первый компонент сложных слов, см. tamavoroe,); йц 

tcerdou pezin sobad vouktas (J) на сей раз я выстирала белье чис-4 

то; tau mau (Sod) на этом свете; tau keiuu(L) на этом языке; 

ъалеьлал (Krh) сегодня вечером; ■Ь'алол (3), tonun (5g) этой ночью; 

\ana von sod vedekhad ani (Sod) в ятпм году болота очень сцрые̂ 

Ujak havadod ozrad tapoid tavoduu? (P) СКОЛЬКО мешков ЯЧМбНЯ CMO- 

иотил ты в этом году?
/ /  /  /  V  * *

■ tadel.ialine. ~zen Sod _а. CM. kogonaine; t. puzu kartohkad ПОЛ|-

йая корзина картофеля.

tadi. ~n Sod Vg тетя; tatan sizar mile t. (Vg) сестра 0T>-

Ца нам тетя; manda adivohe ~^ost (Vg) пойти в гости к тете; cpi. 
0

totoi.

talehtaiine p ^  вечерний (сегодняшний); t. maid молоко,вы­

доенное сегодня вечером.
t акал a i line. ~zen P, taganeine L ̂  здешний; mina t. олоп, 

ligan kaiken tagau елап (P) здеШний я, весь век здесь живу; ср. j* * * / *
Pahine, tagataholine.

tap^aizjks P adv, ПО-ЗДвшнему; en mahta pagista t. не умею
Говорить по-здешнему; ср. tahizgks.

/ / v  0 *

tagalcq. En adv. CM. tagali.

tagapgi § adv. CM. taspai.
0 0  0 0

tagasli P ady. CM. tagali.

tagau P, taga 5, taga § ady. здесь, тут; t. nikeda iila (3) 
здесь НИКОГО нет; кала t. от лаЬп, ahned, madehed (5) здесь (ВО­
ДИТСЯ) рыба: лещ, окунь, налим; ср. sid.

tagali Р J, tagali Sim 2 ady. ЭТИМ путем, ЭТОЙ дорогой; mane 

Ь. lahemba linneb (3im) ИДИ ЭТОЙ дорогой, ближе (будет); ср. па- 

kusli, si^dli, tagalci, tagasli, tasli.
/ 0 0 у 0 0
taga|taholi||ne, ~zgn J ̂  CM. tagaлaine.

tahillne. ~zgn L J Krb CM. tagaлaine; t. олеп, л a d л e i- 

h e (ь) здешний я, ладвинский.

tahizeks. tahiz jks_ J L adv. CM. tagaлaizjks. 

tahk. ~an P-St ^  1. колос; ~ad sured, a terad vaha (J) KO- 
кюсья большие, а зерна мало; ср. ра з; 2. резка (мелко нарезан- 

Ьая солома для корма); capta oiged ~aks (3) готовить резку из 

Ьоломы; Q  lahtta ~але начать колоситься (о злаках); rugiz laks 

<~ang i karmehtiskanz (Р) рожь заколосилась И зацвела; com, ozr-, 

tugis-.

tahkistullda, ~b Paz Vj наливаться (о К0Л0С6); rugiz jo ~b 

у ржи уже колос наливается.
0 0 у  /

tahkIlind Sod коростель; ср. rugizlind.

tahk I pa Krh g _ .  колос (обычно обмолоченный). 

taht P J Sod 3 £03tp. 1. из-за, ПО причине; sinun t. mShas-
0  0 0  0 у

tuin (P) из-за тебя Я задержался; та manin sen t., misto siga pi- 

llba mecan (Sod) я пошел потому, что там пилили лес Юр. taguici 2;
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2. ради, для; mam kaiken radoi poigan t. (P) мать все делала 

ради сына; mina sinun t. ло-ngin tegin (p) я для тебя приготовила 

Обед ! ср. nalht; minun t. ПО MHO так все равно; minun t.f ma­

ne hot ала (j) no мне так все ррвцо, хоть иди, хоть нет; "s3ga- 

mei ло-ng". - "sSgam, minun t," (J) "Давайте обедать". - "Пне все 

равно, давайте".
* * * X 'taht. tahton Ул s OM. tahtaz; udon vodon vast oma ~ot, ka 

Ъолat linnep ai (Ул) примета [если] в канун нового года на небе 

звезды, то будет много ягод.

tahtllaz, ~han Р s. звезда; taivhau ~had vatas (P) на небе 

звезды мерцают; com. kondi-.
tahthaillne. ~zen P J s_._ dem. L tahtaz; t. ла̂ег maha (P) 

звездочка упала (на землю); lehmau t. ocas (P) у коровы звездоч-
у < у

ка на лбу; pohjeizen t. ралаъ comas - vjunuks (j ) примета север- 

ная звезда ярко горит - к холоду; сод, eht-, homendes-, zora-.
tahthak||az. ~han P Sod, taht okas Ул звездный} t. taivas 

- pakaine linnet (Ул) примета звездное небо - к морозу.

tahthasiillne. ~zen Mt см. tahthakaz; ukoine andoi hanele

~zed рлам̂ фольк.старичок дал ей звездные платья.
tahasai Р, tahassei § a_dy_. до СИХ пор (до СвГО времени); t. 

ii^tuunu (Р) он ДО СИХ пор не пришел; homesuu muzjk nuuz dai du- 

maibs "iile go saudatad t. he-t̂ gis" (P) фольк. утром мужик ВСТвЛ, 

да и думает: "Уж до сего времени нет солдата в живых".
/ у Ф *  Ф Ф

tai. ~n P-St а̂ вошь; corn̂  kondjan-, kagoin-, soba-, vezi-. 

taidullda. ~ь p-§t v. завшиветь.

•taikllaz. ~han p,a. вшивый; t. pa вшивая голова. 

tainltannaz J, tain Itaraz Paz, tai|tandar St лишай; tabaz
/ < / у V •« * * * у

tain, negnha cokaiz, umbarz necen tarhan i spravihe t. (Paz) 

фольк. поймал вошь, наткнул на иголку, обвел это место, и лишай 

прошел; ср. koiraruiap.

taizo § ПОЛНО, ДОВОЛЬНО (в ЗНЭЧ. сказ.); t. tiihdad pagista 

полно болтать вздор; t. pietta* полно врать!; Q  t. sina полно, ты.

takjQ, ~ап Ул Vj_ тягло (единица обложения во время крепостно­
го права); ~as oli kaks he^get в тягле было две души (земли). 

1:алол & adv. сегодня ночью; t. en^maganu сегодня ночью я не

спал.

tambai Р, tanambei § adv. сегодня; t, vijiu (Р) сегодня Х0-
Ф ф Ф у ф

ЛОДНО; mina tezin, mise t. homesuu ho oma mannudod mecha (P) Я 

знал, что сегодня утром они ушли в лес.

tambai line. ~zen Р Pec, tamballne Sod а. сегодняшний; ~zen

maidon mina voiks peksin (p) из сегодняшнего молока я взбила мае- 
ло; eragoitatai ~zou vouktou сотой paivaizou (Pec) фОЛЬК. разлу­
чаете вы нас в сегодняшний ясный погожий денечек; ~со paiv!

kaks nedaiit^taudub... (Sod) сегодня исполняется две недели...
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tamaIvozne J ew появившийся, сделанный и т.п. в эхом году; 

t. hi£n трава этого года.

tando sod Vg Ars adv. даром, так; просто так, так; иначе; 
зря; I tarbiz maksta, та i t. andan (Sod) не нужно платить, я И 

так отдам; "jnida tuild?". - ”t. tulln" (Sod) "Зачем ты пришел?"

- "Так просто пришел1*; naЪoлad t. muiktad, tariz peskud panda 

(Vg) брусника так кислая, нужно сахар класть; tarbis sepli past- 

ta, t. ebad libu (Sod) нужно на дрожжах печь, иначе не поднимут­

ся [пироги]; t. ka(elln mecha, Ъoлad en^tond (Vg) зря Я сходила 

в лес, не принесла ягод; ср. uhtei.

tando line. ~z§n Vg sod a^ ничтожный, таковский; неважный; t. 

mez (Sod) ничтожный мужик; t. ол1«1 (Vg) неважное пиво.

tangotal!da. ~b Sod v, descr. CM. vahtostada 2; ала tangota 

jodjad не болтай пустяков.
tarrna P J Sod 5 adv. СЮДа; tune t. (P) ИДИ сюда; ср. nakhu. 

tannapai P adv. в эту сторону; sirte t. ПОДВИНЬСЯ В эту

сторону. ,
tannasai Р adv. до СИХ пор (ДО ЭТОГО места); kirgita t, ПИ­

ШИ до сих пор.
* * * 
tap. ~an Р J s. см. tup.

tapsahtallda. ~Ъ Р v. descr„ CM. ropsahtada; t. lagaha шлеп- 

нуться в лужу.
* *
tapsai||ta, ~dab Р, napsaita J v. descr. тяпнуть (ударить); 

muzjk ku ~dab kirfhuu kondgaлo vacha.1 (P) фольк. мужик как тяпнет 

топором медведя в живот!; n. papodhe (j) дать по уху.
tapsud p. topsud J s.pi. 1. стоптанная обувь; старые запла­

танные рукавицы; ср. bot; 2. грязные следы; redukhad t. jadas 

лауал (j) на полу остаются грязные следы; com, vaienc-.
* * у / У
tapsutallda» ~b J v. см. topStada; pacin tapsut koje-kut об- 

ляпал (сделал] печку кое-как.
tapuilfne У1л s.̂: ~zjl vata играть В ПЯТНашки; ср. curgujur-

gu.

taputallda. ~ъ p v.. dgscr. хлопать, похлопывать (руками); 

шлепать (ногами); t. ujjgadme похлопать по плечу; rod putui kurk- 

hu, tariz siiugadme t. кость застряла в горле, нужно похлопать по 

спине; t. колоЬоЫ. наделать колобов; astta t. идти, шлепая но­
гами; ср. luioputada, ^opotada, lapotada 1.

tapaillta. ~dab P v. mom. ХЛОПНуть (рукой); t. uugadme ХЛОП- 

нуть по плечу; ср. imopnida.

tapHata, ~tab p-§t v^ 1 . затыкать; t. riig (p) заткнуть ды- 
py; ср. tukita, tilpata; 2. перен, заносить, заметать (снегом, 
песком и т.п.); ten ~tab tuhu, sur aha (Vg) дорогу заметает 

пылью, ветер сильный; ten ~az лито (Vg) дорогу занесло снегом;
3. перен. заглушать рост (растений); heina ~az gragad (Sod) тра­

вой заглушило грядки; vLnuspa da vihmaspa kagran ~tab (Кгл) ОТ 
#8 агь
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холода и дождя заглушило овес; Q  ne-rigen ~tab J дыха«и<л вцердо |) 

corvad tapaz § уши заложило; ср. tupata.

tart Ota. ~аъ Р понимать, догадываться, смекать; istuir ms- 

Qazosai, ii ~e kodihe lahtta СИДИТ допоздна, не догадывается ДО- 

цг>й уйти; i.i ~а nimida rata не умеет он ничего делать; ср. eige- 

fca. ;

tas J §im § adv. 1. здесь; han ii amu t. oli (J) OK недавно

вдесь был; 2. недавно, на днях; mina t. nagin handast (5) я ви­

дел его на днях.
 ̂ / у 0  0  0

tasli N St adv. CM. tagali; t. voib manda jarve^e (N) ЭТИМ

путем можно пройти к озеру.
taslillne. ~zen 5t д* давешний, прежний; necg starin уол ра- 

p?amb ~st эта сказка еще лучше прежней; ср. edeiine.
/ / ' / у  ̂у у / у
tasmaillne, ~zen Р s. dem. тесемка; polsah comitadihe ~zuu| 

кофту украсили тесемкой.
taspai Р, taspei § a civ, отсюда; ала lahte t. nikuna (§) нв|

'  *  '  ' ,v 4
УХОДИ ОТСЮДа никуда; t. кшппвп verstan taga от miide derevn (Sj 

в десяти верстах отсюда наша деревня; ала nikuna lahte t., va- 
rasta mindei taga (5) не уходи никуда отсюда, иди меня здесь; ср.

у /

isitpei, tagapgi.

tatuk. ~ad P s, гриб-масленок; ~ad kazdas pedaizomas грибы-

маслята растут в сосновом бору; ср. voisen.
0 0 0 0 *

tatuklhiin J Vln CM. tatuklehtes.
0 0  0 ”  0 0 ^  0

tatukIlehtes P s. бот. CM. sonlehtes; ~lehtesen sidotas konz 

gaugan herotad ili konz ajab sormhe подорожник прикладывают, ког­

да ногу разотрешь или палец нарывает.

1 tatuillne. ~zen Р s. dem. зрачок; kesk tatust vaugistab В

середине зрачка [что-то] белеет; ср. naguine.

II tatuillne, ~zen J s. dem. кукла; vata ~zjl играть В кук-

лы.
taudullda. ~ъ p v. терпнуть, неметь; kazi ~i рука онемела; 

ср. kouda 2.
taus-taudune LVHA a^ ПОЛНЫМ-ПОЛНвХОНЬКИЙ.

taullz, ~den P Sod, tSuz J Paz а̂ ПОЛНЫЙ; наполненный; t. re- 

gi hougod (Paz) ПОЛНЫЙ ВОЗ дров; adivoid oli t. stoлantaguine (0 

гостей было полно (букв, полное застолье); koivus go t. lehtes

(p) на березе уже полный лист; t. kudmaine (j) полнолуние (пол­

ная луна); ларв1с1 t. pert (J) полная изба детей; ср. kogonaine;

0 0 у / /
1 Mies meles не В ПОЛНОМ уме; a muzjk-se I ~d.es meles ol 

(Sod) а мужик-то был не в полном уме.

tauzlkudan Р s. полнолуние; ~kudmau hilvin nagub в ПОЛНОЛу- 

ние хорошо видно.
tauzlaillne. ~zen Р а̂ CM. kulaine 2; t. mod полное ЛИЦО. 

tautmatolli. ~man Р, toutmatii § а. 1. ненаполненный; t. ha- 

vad (5) ненаполненный мешок; 2. перен. ненасытный; t. ristit
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om, sod, sob, a kaiken om naukhiine (P) ненасытный fMQh

зет, а все голоден; ср. naukhiine 2 .
taulltta. ~tab P, toatta J L VLn §, tautta Sod. 1. напол­

нять, заполнять; t. лас (j) долить бочку; t. havad (p) напол­

нить мешок; ср. ehtatada З; 2 » negatu напасаться* iisa L . лая£. 

jii miu, ajan kerjgid murendab (P) Нб напастись на реббНК& ЙЙЧбГо,— 
много обуви изнашивает; emboi t. derigii (Р) не могу напастись 

денег; 3. lingers. ~dub достаточно, хватит (3 л. ед. ч.); mili 

«-dub boлad (§) мне хватит ягод; ср. linda 3; () ~dub.' полно (те­

бе, вам)! II ~dub pagista tiihjad Vln ПОЛНО ГОВОРИТЬ ВЗДОр! 
tavu, ~n Paz s. легкие (человека! животного).

I to. tiiden P Sim 5g, tii J Pec, tei N, te_ Sod, tjD § pron. 

pers. вы; tamba to hondon radata (5g) сегодня вы плохо работав- 

ire; mo varastam tiid (P) мы ждем вас; teil om coma koir (Sod) у 

вас хорошая собака.
ii to. ~n р j Paz Krb, to §t s. 1 . cm. rad 1; работа, делоб

ii maksa nimida sinun t. (§t) ничего не СТОИТ (= никуда Нв ГОДИТ- 

СЯ) ТВОЯ работа; ала ehti, ii^sinun t., mc> ice лadimois (Paz) не 

суйся, не твое дело, мы сами договоримся.
Ill t8. ~n Р §t s. кудель; kezerta ла-гщ ~spai (J) прясть

пряху из кудели; ср. kozaipa.
/

tohkutallda. ~b J v. descr. CM. kShkitada.
/ / 0 0

tShtik. ~on P, tShtak АГл s^ CM. tohtor.

tohtor. ~an p_s. телепень (неповоротливый человек).

toUang J 5 s. пряжа из кудели.

tondullda. ~b J vin 5 Pec v. 1 . направиться, отправиться; пой+- 

ти; ларэ̂ ~iba mecha (б) дети отправились В лес; t. dorogaha 

(Pec) отправиться в путь; t. jaighe (Pec) отправиться следом;
* * * * Ч

venhen otin homencuu aigois i ~in калЬа (J) ВЗЯЛ Я ЛОДКу рано ут­
ром И отправился рыбачить; ср. manda 1; oigeta 2, selgeta 3; 2.

начать (расти, ходить и- т.п.); jalges vihmad ~iba kazmaha sened

(J) после доадя грибы пошли в рост; ларе ~i hodha (j) ребенок Hat- 

Чал ходить; umbri udes vodes ~iba pakgized (J) ОКОЛО НОВОГО ГО*- 
да начались морозы.

tondulltada. ~tab Pec v. .qaus. L tdnduda; ehtou lehmid <-tiba 
kodihe вечером коров погнали домой.

toTigahlltada, ~tab P J вспыхнуть (о пламени); kiiibet is 1S- 

moi ~t, nogi sutui (р) в бане вспыхнул огонь, сажа загорелась.

toTigutallda. ~b Р v, подбрасывать вверх; konz pastred ралаз- 

katas ka nenod pastred prihaized ~das i sanudas: "udou voduu ne-0 0 4 ^
ogn pitte puu(az kazgaha" когда кострика начнет разгораться, то 

мальчики подбрасывают палками эту кострику л говорят: "На буду­
щий год пусть вырастет лен такой вышины".

tspgtallda. ~ь j у. descr. наследить, натоптать; ляпать; t. 
лата наследить на полу.
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torkillta. ~ceb P Krb тереть (на терке); t. retkad (Krb 

натереть редьки.
S S

torzotallda. ~b J v^s t. honed CM. tuibotada. 

torzotezlhul J a^  иррН. надутый, сердитый; kurttui da istub 

t. рассердился и сидит надувшийся.
tosk, ~an p участок леса, делянка; hondod ~ad' pirftihe, 

iile huvad mecad плохие участки попали, нет хорошего леса.

tototallda. ~b J Kask, toltotallda Sod Vg vt descr. тараторить; 

erigande, ала totota (Р) отстань, не тараторь; jodjan ~d (Vg) 

пустое тараторишь.

tSuzikeillne, ~zen 5 а. полнехонький: t. burak boaad полна-*- < ^  w
хонькая корзина ягод.

touzmelne Krh a.: ii t. полоумный; не в ПОЛНОМ уме; muzjk-se 

oli iî t*. мужик-то был полоумный.

U

ubeh. ~en Р J Sim, ubez Ars ŝ, жеребец; coma u., mabeb 
kahthe kabjha ka veise varhindod pida (Sim) хороший жеребец, ска­
чет галопом, так только за уздечку держись.

ubehtillda. ~ib р j v. быть в состоянии течки, в охоте (о ло­

шади); ср. karbuita.

ucubras. ~an J шмель; u. kokise kibedas шмель жалит 

больно; ср. urgis.

uconm. ~on J 8. тихая заводь; ~os tilnemb mi лaidas в заводи 

тише, чем на середине [озера, реки]; jatin venhen ~oho я оставил 

лодку в заводи; ср. abai 1.
udajIIi, ~an P Krb § а. усердный, трудолюбивый; ~ad muzjkad 

(Krb) трудолюбивые мужики; ср. retivi.

udar. ~an P J Sod, .udar S вымя; lehmuu u. tauz (P) у ко­

ровы полное вымя.

udat, ~in p j Sim 5 смелость; находчивость, ловкость; iiw 

fatnii ~id manda kuzumati gulaimaha (P) не хватило смелости без 

спроса пойти гулять; от hsnou ~id i vaged (j) есть у него и лов­

кость, и сила.

udatlkllaz. ~han Sod Vg а. ЛОВКИЙ (находчивый); u. mez (Vg) 

находчивый человек.
udgkajjz., ~han j а. недоваренный, сыроватый; недозрелый, не­

доспелый; liha u. vuu, pane pache tagaz МЯСО еще недоваренное, 

клади обратно В печку; kartohkad ~had, tari vuu keitta картошка 

еще сыровата, нужно варить; ср. ehtaatoi 1 , udetab, uz 3.
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udeg p Pec J Krb эйу. снова, опять; tehta u. (j ) сделать

CHOBa; tunen М̂але u. (P) Я приду К вам снова; puud linneb ka

most u. karautas necen hiinan (P) будет ясная погода, так это се-
/л > / / /

НО снова ворошат; astuin, astuin i u. putuin sille sijajie (p)

шел я шел и снова попал на то же место; ср. most(опа).

udessa Кгл Ars adv. CM. udes; kiizuda u. (Кгл) переспросить; 

i nail uk u. (Ars) и старик снова женился.
*

udetab. ~an J _aj_ CM. udekaz; pakuine munas vuu u. желток ЯЙ- 

ца еще недоваренный.
udevuicln Sod adv. 1. по-разному; kaikuces derunas u. basi- 

bad в каждой деревне говорят по-разному (букв, по-новому); г. за­

ново; kintta pad й. вспахать поле заново.

udheze Р, udhez J Sim adv. целиной; без дороги (ИДТИ, ехать 

И Т.П.); kohtha-se lahen om, veise u. astta loumei, лunt ei (Sim) 

напрямик-то близко, только целиной идти тяжело, снегу много.

udistada. ~b Sim Sod Р, uudistada S Vj_ обновить; u. paid (Pj 

обновить рубашку.

udistellz. ~sen P Sim, uudistez S обновка; ostta u. (P) 

купить обновку.

uffat, ~an P Sim, uhvat 5 s^ ухват.

ugar En s. угорь (рыба); u. kastetme ujub, sanelibaj sbb 

hernhen [когда] угорь ползет по росе, Фо говорят,- горох ест. 

ugar|кала En ̂  см. ugar.

uhab, ~an Р Sim s., CM. ubuz; ла-ngeta ~aha упасть в сугроб. 

uhac. ~un P s. ярка; cp. kargic, uhu.
_  / у ‘S,>V / у /

uhlllne. ~zen Sod s. dem. ярочка; ср. kargicuine.

uhk. ~un p-St s. 1. шуга; сало (ледяное); подснежная вода;
/ и /

u. mab (J) шуга Плывет; joges ~un vob|, pigei kulmab jan (J) ПО 

реке шуга плывет, скоро река (букв, лед) замерзнет; gaxve*e ра- 

zui u. (Pk) на озере образовалось сало; regi va(i ~hu (S) сани 

провалились под лед; ср. sohu; 2. см. uhkvezi.

uhkullda, ~b J v^ провалиться, ухнуть куда-л.; astuin nottad 

sodme i ~in soho шел я по вязкому болоту и провалился' (в бслото); 

Ср. hcSlahtada.

uhkukflaz, ~han р J а̂ слякотный (о дороге, земле и т.п.); te 

om u. (р) на дороге слякотно.

uhklvezi р Kj j s. подснежная вода; вода смешанная со сне­

гом; paiici jarves ii^sa manda, pazui u. (J) ПО ОЗвру НвЛЬЗЯ

пройти, вода поднялась [на льду]; ср. uhk.

uhm, ~un § s_j_ CM. uhmak.

uhmak, ~on P Sim шишка, желвак; mezjeine kokeiz, u. te­

gihe (Sim) пчела ужалила, желвак появился; ср. kuhm 1.
uho. ~n P J Pec, .iuho Sod s„. метель; пурга, вихрь; irdou u.

(J) на дворе метель; ср. juhegi, I tuhm, tuho.
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uhoillta. ~ceb P J L Paz, uhoBta 5 v. impers. 1» пурлЩКЬ, 

хить; ixdou ~ceb pahoin, iisa suumid avaita (P) на дворе метет, 

глаз не открыть; 2. заметать снегом; ~ci kaik ted (Paz) все до­

роги замело.

nhr»viia7.. ь̂ап. Р -J L .а*, метельный г u. p«i Cl) мятялт.ину данц; 

u. sa om, pahoin uhoiceb лшпвп (p) метельная погода, сильно1 метбц 
снег.

0 0 V

uhosiillne. ~zen Р CM. uhokaz.

uhriiiKt ~on J L Paz, urting Kask РОДНИК; ТОПКОв, ВЯЗКОd

место в лесу; u. mugoine, iiwsa proitta (j) такое вязкое место,' 

что нельзя пройти; vezi jokseb ~ospei (j) вода течет из родни-* 

ка; ср. purde.

uhrrngokllaz, ~han J Sim обильный родниками; u. taho (J) 
место, обильное родниками; u. korb (j) лесная глушь с родниками* 

uhririg |vezi J родниковая вода; u. - vinu vezi родниковая 

вода холодная; ср. purdevezi.
0 * w _ 

uhtei P Vg, uhti.i J, uht.ja Ars, uht.je Кгл adY, зря, напрас-» 

но; U. aig manotada (P) напрасно провести время; ema u. radand*

rugiz kazvo coma (Кгл) мы не напрасно поработали, рохь выросла 

хорошая; U. ка<е11п mecha, bo^ad en^tond (Vg) напрасно Я СХОДИЛ 

в лес, не принес ягод; ср. tando.

uhti L Krb 5 Очень; torakanoid u. ai (Krb) очень МНОГО

тараканов; kavuskathe kurged i soskatihe kagran u. jâ ios (5) на­

чали прилетать хуравли и очень сильно поедать овес; ср. а̂лоз.

uhu, ~n Sim, uhl Sod CM. uhac; kuni латЪаг ii poikte ka 
handast sanutas u. (Sim) пока овца не ягнится, ее называют яркой* 

uidho Pec ady^ наутек (броситься, пуститься, кинуться и 

Т.П.); razbainikad joste u. mecha фольк. разбойники бросились В 

лес наутек; hli heboile rachile i u. tenduibad ОНИ сели верхом 

на лошадей и пустились наутек.

uiditoilltta, -tab L у. caug. ВЫНУДИТЬ уйти; poig mamam ~v 

сын вынудил мать уйти.

uiK. ~un Kask ̂  закоулок пожни; orgon taga om u. nitmata 

за лесом закоулок пожни не скошен.

uimistullda. ~b J Paz, uimestullda Var v^ 1. потерять СОЗНа- 

ние; pan iskin, eskei ~in (j) я так стукнулся головой, что по­

терял сознание; ср. unohtadakse; 2. засыпать (погружаться в 

сон); vaise ~in, kuuifn - коло̂аэ (Var) только я начал засыпать, 

слышу - стучат.
uinilota. ~dab p-St ,v. уснуть; ларэ ~oz (р) ребенок уснул; 

raina nukkuin, nukkuin i ~zin (p) я дремал, дремал - и заснул;

-zin ku kivi vedhe (Sim) я уснул как камень в воду [провалился].

uinotailda. ~b P-St v^ усыплять; mam ларэеп ~Ъ (Р) мать 

усыпляет ребенка.
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uit, ~on P J L Paz пруд; большая лужа; vih#eu M>d pen! 

(«Г) ОТ дождя образовались большие лужи; mijau nemuu kaiken kezan 

Dm u. (P) у нас на мысу все лето стоит лужа; huhtoida sobad «-os 

(Р) полоскать белье в пруду; ср. lag.
ultta. uidib Sod Kask v. уйти, убежать; jalgmS. iondjan poi- 

gad uidlba vahazo edembahk (Sod) ПОТОМ медвежата ОТОШЛИ ВвМНОГО 

подальше.
ил ел lldakse, ~ese Р, u.jejtas J плавать; 2. ползать; ma-

do ~ese kividen keskes (P) ЗМ0Я ползает между камнями,

u.jellli. ~ijan Sod Vg s^ змея; червь; ku surnelampa(an da 

jurgimpa(an ed^najide, ka et^homace keza ~ijld (Vg) примета если 

в страстной четверг и в Юрьев день не будешь ругаться, то летом 

не увидишь змей; meiden taho от ai ~i(id (Vg) в наших местах 

много змей; ср. mado.

u.jullda, ~Ъ Р J L Viji Sim Paz Vg д. 1. ПЛЫТЬ; кала ~b (P)
V *

рыба ПЛЫвет; 2. ползать; какас ii voi kavuuta madme, vacou ~b 

(Sim) гагара не может ходить по земле, на животе ползет; 3. течь, 

медленно стекать; suva sija vezi joges ~b venosti (Vg) на глу­

боком месте вода в реке течет медленно.
u.iutallda. ~Ъ J Paz ^  1. caus. L ujuda 1; ujuta- mindei, en

mahta ujuda (j) научи меня плавать, я не умею плавать; u. hebo

(Paz) купать лошадь; 2. перегнать вплавь (о лошади); u. hebo ра-

lici joges (J) переправить лошадь вплавь через реку.

u.lUlli. ~jan Р, u^ii J ̂  пловец.

uk, ~on Р J Sim Sod, ukk S д. старик; ende eliba uk da ak...

(j) жили-были старик да старуха; com. лиМ-, meca-.

ukallidakse. «̂ Lse P v.. ref1. аукаться; mecas ken-se ~ (ise в

лесу кто-то аукается; ср. oiotada, uiirt^das. 

ukha partik. CM. okha.

uklkuaine 5 S ̂  старикашка; bolnicid iilend, uks fersart 

mitteni u. (5) больниц не было, был один фельдшер, какой-нибудь 

старикашка; ср. skotukoine.

uknillda. ~b Sod у. mom, аукнуть; tolko ~n, zjvatad sigopa, 

kaik tunoba фольк. только я аукну, скот оттуда весь придет. 

ukohtem Ars фольк. мой старичок (при обращении). 
ukoillne. ~zen Р, ukone Sod, ukiine S g . d_ein._ l  uk; mams tul 

i kizubs "u., murgin vamiz?" (Sod) старуха пришла и спрашивает: 

"Старичок, завтрак готов?".

ukokllaz. ~han Sod старообразный; ала mane hanen taga me-

Ьеле, han jo u. не выходи на него замуж, он уже на старика похож.

ukomlpol Р s. старик (преимущественно в семье).
ukrava Sod, икгал S: vata и. CM. piitpiitoizjl (vata); va- 

kam, ларэ̂, и. (5) давайте, дети, играть в прятки.

uks. uksen P-St s^ дверь; koir panihe ukshe лауале (P) со­

бака улеглась на полу около двери; siista ~is (р) стоять около
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двери; uksen taga kazj kabicese (p) за дверью кошка скребется; 

Ср. capatfz, verai.

ukslkock Sod угол в и?бе возле двери. 

uk3ullt. ~den P-St s.^dem^ L uks; дверца.

uktullda. ~b Pec v^ состариться; hubas алое jo ~d от ПЛОХОЙ 

жизни состаришься.

ukutallda. ~b J Paz Sod ̂  аукать; mez segoi mecha, tari u. 

(j) человек заблудился в лесу, нужно аукать.

ukutus, ~en Р n ._ a c t . L ukutada; mecas килиЪ и. в лесу СЛЫШ­

НО ауканье.

imaidullz. ~sen Р Sim ВОЙ; kulistin handikanan ~sen i 

goksin kodihe (p) услыхал я волчий вой и побежал домой.

unaillta. ~dab Р Krb Sod, uneillta J S выть; завывать; koir

~dab ii^hiivaks (P) примета собака воет не к добру; handikaz -dab 

(Sod) волк воет; ■ tuiieine ~dab (j) ветер завывает; ср. unista, 

uuvata.

ulic. ~an P ̂  CM. kujo 2; ~adme kukstas lehmid mecha ПО npo- 
гону коров гонят в лес.

unillsta. ~zeb 'Sim ,v. см. onaita,
uiiutallda. ~ь P, huiiutada j бросать, подбрасывать; ка­

чать (напр.,на волнах); uiiuta uiemba mac (J) подбрасывай мяч 

выше; U. ларэ (Р) подбрасывать вверх ребенка; лaidas ота лainhed 

sored, venhen ~ъ ajou на озере [на просторе озера] большие волны, 

лодку сильно качает; ср. hussutada.

uliuu' р, huliu.1 j interj.s так восклицают, когда подбрасы­

вают вверх ребенка.

ил о t и II da. ~ь J Paz Mt S v. хватать, быть достаточным (для 

того, чтобы дать кому-л. или использовать на что-л.); ii unotu
/ v * v

sinii antta, 1селе1п vaha om (Paz) нет ВОЗМОЖНОСТИ дать тебе, у 

Самого мало; radovikha pan kandatest, konz ~b, ka void (Mt) B 

запеканку кладу сметану, а когда есть возможность,- то и масло.

unutailda. ~ъ Vg v^ доставать, дотягиваться до чего-л.; ~п 

kado, lahen от я ДОСТану рукой, близко; ii и., лак1 om ulhan не 

достать, потолок высоко; ср. sabustada 2.
и!и̂елIIdas. ~ese J у, refl. CM. ukaidakse; ken-se segoi mec- 

ha, ~ese кто-то заблудился в лесу, аукается.

uma. ~n р ̂  значение неизвестно (слово встречается в заго­

воре против укуса змеи).

шпалаШпе. ~zen СМ. отали1пе.

umbadillz. ~sen Sod ̂  CM. ambatiz; u.-, kaiken soid обжора 

ты, все съел.

umbaidullz. ~sen St ̂  запор (о кишечнике); mugoine u. ii vii
sittaze у него такой запор, не может оправиться.

umbaillta. ~dab Pr y^JJngers. крепить, вызывать запор; ала

kuste lamoihe, eika ~dab примета не мочись на огонь, а то будет 
крепить; ср. ki-ngitada 5.
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umbaIIta. ~dab Sod Vg v. МНОГО есть, обжираться; ajan ~dab 

soda (Vg) он много ест; ср. ambatida.

onibehtu.ilda. ~ъ St лг. становиться затхлым; douh ~i мука 

стала затхлой.

umbei.jeiiine. ~zfn j а. глухой, закрытый; u. pirg закрытый 

пирог; ср. saubaline.

urabes P J Sim Sod adv.: suuraad u. (P) глаза закрыты; venub 
Kazj, silmad u., kutna magadab, ice paskacuizen vardiiceb (Sim) 
лежит кошка, глаза закрыты, как будто спит, а сама воробушка под­

карауливает.
umbesilmis. umbessilmin J adv, с закрытыми глазами; janis iĵ  

voi magata u., silmad ii umbistugoi заяц не М0Ж6Т спать С закры­

тыми глазами, [у него] глаза не закрываются; ^  vata и. играть в 

прятки.
umbespein Var ad_y, наглухо; katto u. da i lam lineb укройся 

ааглухо - и будет тепло? ср. umpheze.

umbez I .iur Sod Кгл s. 60T. рогоз (Typha); u. kazvab margil 

tahoi (Кгл) рогоз растет в сырых местах; ср. rogo.

umbhe Krb adv.: panda (ИЛИ vedada) silmad u. закрыть глаза;
/ у / /  / у / /

silmad u. vedaskanz, uni tuneskanz глаза стали закрываться, спать

захотелось.
umbiiz^n Kask: u. vata CM. piitpiitoizil.

umbik. ~on J Paz д. 1. незрелая ЯГОДа; muraskumbik (Paz)не­

зрелая морошка; marjad oma ~oil (J) ЯГОДЫ еще незрелые; manda 

~оле (j) начать завязываться (о ягодах); 2. перен. слепец, сле­

пой; oi, sa u., side liib, a ad^nagen (J) ой ТЫ Слепец, ХЛбб

тут, а ты не видишь.
umbikIsiim Paz прозвище человека с маленькими глазами. 

umbistallda. ~b P-St ^  закрывать; прикрывать; u. s'uumad (р; 

закрыть глаза; и. pirg (L) закрыть пирог; u. uks (S) прикрыть 

ДВврь; ср. • cumbistada, saubata.

umbistullda. ~b Sod v^ закрываться; silmad ~ba, tagemba embo 

festta глаза закрываются, дальше не могу идти.

umesllttaze. ~tise Sod Vg у., refl. униматься; ~tte, istu.* 

(Sod) уймись, биди!; embo u. (Vg) я не нахожу себе места. 

umorom 1 adv. CM. umpheze.
0 0  ^ ^ ^ y  / /  у

umosiillne. ~zen P CM* sumosiine; ~zuu paivau кала kokib 

в пасмурный день рыба клюет [лучше].

umpheze Р, umbhez J: saubata u. (P) закрыть ПЛОТНО, наглухо; 

saubata sunduk u. (P) ПЛОТНО закрыть сундук; ср. izgnuha, umbes- 

pein, umorom.
0 Ф 0 V мр

unesiillne. ~z§n S см. unokaz.

unestlluda. ~ub k i v. захотеть спать; mina ~iin я захотел 

спать.

uneslaK. ,~an Sod s^ воришка; ср. vargaskurik.
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uni, unen P-§t ̂  1. СОН; ипеле veaab ^Sod) ко OHJ КЛОНИТ} 

minei u. tuneb (J) мне спать хочется; uinzjn vahvha unhe (L) я 

уснул крепким сном; u. tappab (§) ко сну клонит; une.ne hanen 

vedaskanz (Sod) его на СОН потянуло; 2. сновидение; hondon unen 

nagin (Р) Я видел плохой сон; Q  uni pani kadhe J СОН В руку.

uniIburo Sod s. CM. unisiga. 

uniIkego Pec CM. unisiga. 

uni Ikakarm Sod jj c m . unisiga.

unimelis P Pec 5g §, unimeles Krb ady. ВО CH6} pagista u,
(P) разговаривать ВО сне; han u. polgastui da pustiitpain лаЬа- 

zoupai ani k o n d ^ e  рале (Pec) он ВО сне испугался, да кубарем С 

лабаза [свалился] на медведя.
uni Ipeza J Paz St j*. CM. unisiga.

uni Isiga P Кгл s. засоня: mida nukud-se. u.? CP) ЧТО ТЫ
--- —  '—  / _ , « ,

ДремлвШЬ-TO, засоня?; ср. uniburo, unikego, unikakarm.
/ 0 0

uniItuk Sod CM. unisiga.
0

u-nkta. utigab CM. hui]kta.

unohlltada. ~tab P-St забыть; maniba mecha da <~tiba spic- 

kad kodihe (J) ПОШЛИ ОНИ в лес, а СПИЧКИ забыли дома; sotai minun 
cizusko, алаэке ~ta mindai уегЬале da randaiz^e-se (Pec) фОЛЬК. 

родимая ты моя сестричка, не забывай меня на чужой да сторонушке.
unohtlladakse. ~ase Р, unohtlladas J, unohtlladaze 5t v., refl. 

потерять сознание, забыться; лат̂ег i ~ihez da i most he-qgistui 

(J) он упал, потерял сознание да и опять ожил; ср. uimistuda. 

unohtullda. ~b J Vj, CM. unohtadakse.

unokallz. ~han P, unekaz J ̂  СОННЫЙ, сонливый; nuustatiba 

kesked ungd, u. олеп (j) разбудили среди сна, потому я сонный:
ср. unesiine.

0 ■ 0 0 

unotollin. ~man P, unetoi 1. бессонный; u. о oli, sil-

mid os en umbistand (j ) бессонная ночь была, всю ночь я глаз не

сомкнула; 2.: u. ristit человек, который мало спит.

I upak. ~оп § а̂ высокий, здоровый, крепкого сложения; han 

от kaznu ~oks он здоровенный вырос; u. koir здоровенная собака; 

ср. ро-т.

II upak. ~on Sod Vg _s. 1. CM. sapug; comad ~od jaugas (Vg) 

красивые сапоги на ногах; ~oiden ombiij (Vg) сапожник; 2. lvha 

сапоги из бересты.
0

upaknik. ~an Sod s. сапожник.
/ 0

upar. ~un P ŝ _ духота; niTigimas ~us upehtuda voib В такой 

духоте можно задохнуться; irdau u. от - vihmaks на дворе душно - 

К дождю; ср. houdutez.
upehtoilltta. ~tab Р J §im, upehtotta fig y, _ caiis.. L upehtuda. 
upehtullda. ~b P J Paz §im v. задохнуться (напр., ОТ дыма)̂ 

cut en ~nu savuhu (P) я чуть не задохнулся в дыму; ср. kakas- 

tuda 2.
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uporin, ~an Vj\ CM. tugi; panda u. vera(il подпереть ДВврь. 
upota, uptab P Pk, uppota § утонуть; затонуть; vaza upoa 

sos (p) теленок утонул в болоте.
upolltada. ~tab Р Kj Pk, uppotada 2 1. утопить, ПОГРУЗИТЬ

на дно; -tin katian lahtkehe (Kj) я потопил ведро в колодце; 

2. затопить, залить водой; nitat ~ti, ei^sa nitta heinat (Kj) лу­

га затопило, косить нельзя.
upotellz, ~sen P J L §im 1. грузило; verkois oma ~sed (P) 

в сетях есть грузила; ср. gagenduz; 2. вязкое место.

uprllada. ~avib Vg Ars сделать, ВЫПОЛНИТЬ; kaik sijad 

~avin da voib lebuae manda (Vg) все дела сделаю - И МОЖНО ОТДЫ- 

хать.
qprlladaze. ~avise Sod yt .refl. управляться ПО хозяйству, ПО 

ДОМу; ak i basib: *ma ajan homenco kunmha, a sa ja, ~ade" фОЛЬК. 

жена и говорит: "Я поеду утром пахать, а ты оставайся и управься 

по дому".

uptazolltta. ~tab Sod у., impers. вязнуть, проваливаться; tam- 

ba suksll ~tab сегодня ЛЫЖИ проваливаются; ср. vajutada.
qpud l v h a g._ j?_i. берестяные башмаки, лапти с голенищами,

urad, ~an Р J L шальной; сумасшедший; ~aks hiitihezoi (L)

ОН прикинулся сумасшедшим; ср. meletoi.

araidallz. ~sen Р n. .act, t uraita; kazj. sigaupai hurahtab

~stme> кошка оттуда как бросится с урчанием!

uraillta, ~dab, uraillta Р, ore it a J §, urata 5g v^ рычать; ур­

чать; koir ~dab, konz scib лип, da kosketad (P) собака РЫЧИТ, 

когда гложет кость и к ней притронешься; impers. vacas ~dab (р) 

в желудке урчит; kazj. ~dab (р) кошка урчит; ср. coraita, ilrai- 

ta.

urasI hiin P зверобой (Hypericum); u. kazvab uukna^au зве­

робой растет под окном; ср. zbiroboihiinad.

игаIIz. ~sen Рес удар, ушиб; sain coman ~sen Я СИЛЬНО

ушибся; ср. satatus.

uralltta. ~dib Р J Krh, uratta § шалить, проказничать; 

ларе ~dib (p ) ребенок шалит; ала ~di.' (J) не проказничай!; ср. 

haikta.
у / t  $

urb. ~an L Paz почка на дереве; lepan ~il. krasliba ла1)- 
gan (Paz) ОЛЬХОВЫМИ почками красили пряжу; ср. I kandeine.

 ̂ у / у _  ^
urbai||ne, ~zen Р, urbeillne J S, urbullne Sod s ._ _ Дещ. L urb; 

koivun ~zed godas, konz kiilmad (P) березовые ПОЧКИ ПЬЮТ ОТ про- 

студы; tedr sSb koivuized ~zed (j) тетерев поедает березовые 

почки.
urdla. ~ab р J l, urdada 5im v, прорывать; размывать (доро­

гу); vezi urzi ten (J) ВОДОЙ размыло дорогу; makondi ~ab кагад 

(L) крот прорывает нору; Л u. rahnda р жать узкой полоской.
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urdllam, ~man L N Sod 1. утор; -maspai vodab buc (L) боч­

ка течет ИЗ утора; 2. CM. vandfh; panda radaized -mad ласЬи (Sod)

набить железные обручи на бочку; з. w v  промоина.
/ * * *

urdamnik. -an Sod бондарь; ср. astinik 2.

urdas. urise §im v. _ re_fl,_ зарываться ; urimoi kegoho i sigoto 

magazin keiken on зарылся я в стог и там проспал всю ночь.

urk. ~un Sod s.. подряд, подрядная работа; rata ~uu работать 

ПО подряду; ср. podrad.
*  * 

urtiTjg, —on ^  см. uhriT)g.

uru. ~n P J Sim Sod нора; борозда; magrad eлotas -is (P) 

барсуки живут В норах; hiir kaiken karznan ~ile kaivoi (J) МЫШЬ 

весь погреб норами изрыла; siga keiken kartohkpuudon —ile ajoi

(§im) свинья все картофельное поле изрыла на борозды, 

usad Р s. pi. см. habin(od) 2.

uslcllta. ~ob P-§t v^ верить; mugoi om ristit, keikile ~ob

(5im) такой уж он человек - всем верит.
uanonad. usjioncad 5t беглые каторжники (в старое вре­

мя).
usodobj|da,~'ib vg 5g v. покалечить, угробить; u. mez (Vg) по­

калечить человека.
usodoblldaze, -Ise Vg v. refl. L usodobda; jugedas rado, — lhe 

от тяжелой работы он покалечился.
s /

I ustav. —an P Kj CM. niveleh.

II ustav. -an j порядочность; скромность.

ustavak||az. -han J порядочный; скромный; u. mez iijpagi- 

ze mida putui порядочный человек не говорит что попало.

ustavatolli. -man j а. саг, нахальный, нескромный; u. ristit 

licosei kuna ii^tariz нахальный человек суется куда не следует. 

ustavilida. ~Ъ Vg Кгл. Vj_: u. tora затеять драку. 

ustavllldaze, -Ise Vg у,.refl. оправиться (напр., после сти­

хийного бедствия); mi -Imo eliimaha jalges paлandad мы снова оп­

равились после пожара.

ustoik. -an Sod см. paliine 3; u. istuse СЛИВКИ устаива­

ются.

usutallda. —b у. .descr. CM. husutada.

usnik. -an Mt ^  см. ларка1г̂; korvas -ad серьги В ушах. 
ust||e. -ken P J Pk Pec Sod s. 1. дорожка (рыбОЛОВНЭЯ снасть); 

kaлatada -kiiu (Pk) ЛОВИТЬ рыбу на дорожку; 2. блесна; —kehe jar- 

vou otab paremba kevadou (Pec) на озере на блесну лучше берет 
весной; com, silva-.

ustotallda. ~Ъ Р v. 1. ловить рыбу дорожкой; u. hougid ло­

вить дорожкой щук; 2. перен. виднеться (из-под чего-л.); ета ~ь 

sara’fonan aupiii нижняя рубашка виднеется из-под сарафана.

uz, uden Р J Кгл Sod, ujia 5 К1 1. НОВЫЙ; ban jo udo taho 

elab (Sod) он уже на новом месте живет; mane, ukoine, kodihe,
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lindeb pert i kart u. (Pec) О̂ЛЬК. иди, старичок, ДОМОЙ, будет 
тебе дом и корыто новое; u. paid (р) новая рубашка; 2. будущий; 

следующий; uduu voduu (р) в будущем году; uduu kezau (р) в бу­

дущее лето; udo vodo rughed pitkad liba, jiumt ani ajam^pan (Кгл) 

в будущем году рожь будет высокая - снегу много выпало; udhg kerd- 

hasa (Кгл) до следующего раза; 3. неспелый, незрелый; недоварен­

ный И Т.д.; uded marjad vu, iisa kerata (J) ЯГОДЫ еще незрелые, 

нельзя собирать; u. liib (J) недопеченный хлеб; liha u. vu, kova 

(J) мясо еще недоваренное, жесткое; ср. udekaz; Q  и. voz новый 
год; uden voden vast arboitihe (p) в канун Нового года гадали ц 
u. ku новолуний; ud^e киле кала paremba kokib (Кгл) В новолуние 

рыба клюет лучше.
uzikllane. ~azen Sod, uuzikeine § _ад НОВвНЬКИЙ; mida ~ast 

kuild? (Sod) что новенького ты слыхал?; uz u. pert (Sod) нове­

хонькая изба.
uzuhtin, ~an Sod Vg Mt CM. pataud; ma kulmetun, u. tartu 

(Vg) я простудился, насморк пристал.

uzvitejiJ|da, ~ob 5 v. impers. чихать; mindei ~ob я чихаю; Ср. 

hirnutada.

uzo, uzoske Sod Pec iqtegj. П0Д0ЖДИ-ка; u., ma kavodan (Sod)

подожди-ка, я схожу.

ut, ~un J куток; чулан; ajada hebo ~hu загнать лошадь в

куток; ~us pideлtas maidon i voin в чулане держат молоко и мае- 
/ /

ло; ср. aitaine, uuk.

utta, utab J, uutta Mt P r ^  1. отжимать, выжимать, пропус­

кая через сито; u. kartohkad (J) отжать [тертый] картофель; и. 

marjad segлas labi (J) отжать [толченые] ягоды через сито; 2. im- 

p.ers. utab слабит; kohteiz mindei i utaskanz (J) у меня внезапно 

заболел живот и начался понос; Q  uttud Ьол J каша из брусники и 

ржаной муки, запаренная в печке.
utuska, ~n 5im д. утушка (хороводный танец); sid zavottas 

kaviita ~izjn затем начнут ходить утушкой.

*uuda, от Р Ул 5im, ouda Vg Sod N, oлda S t ,  1, быть, иметь 

место, находиться, существовать; Ьапеле homen tariz u. tagau (P) 

завтра ему нужно быть здесь; oruzg uunuiz, ka ambuizjn (Ул) было 

бы ружье, так я бы выстрелил; о. od (5) переночевать; еле tat- 

tain, еле mamdain kodis, ma varaidan ouda (N) НИ ОТЦа, НИ ' матери 

нет дома, я боюсь; 2. быть (как вспомогательный глагол); mecni- 

kou от kaks koirad (5im) у охотника Две собаки; tambai от vlnu 

(р) сегодня холодно; taivaz oli suuged (р) небо ‘было ясное; leh- 

mad lavas olba sidegll (Vg) коровы были на привязи в хлеву; ка-
/ 0 4 у  ̂ ^

zirobeh от savesiine (S) умывальник ГЛИНЯНЫЙ; oledik sonu? (S) 
ты поел?;̂ hiva от.’ 5, hiiva олоЬ.’ 5g ладно!

uudllin, -men 5 К1 s^ занавеска; полог; ikneis oldhe ~med 

(Kl) на окнах были занавески; vouged lehm sarain cugas та-
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fcadab (uudin) (5) згд. белая корова в углу сеновала спит |(полог).

uug, ~an Р Sim, оup; Sod 3 4^ плечо; kandista parded ~au (Р) 

носить бревна на плече; lend han havadon ~ale (5) поднял он ме­

шок на плечо; ср. uuganpa.

uug, ~en Р Sim, olg Sod St ̂  солома; sijad lictas ~eu (P) 

матрацы набивают соломой; levitada —ed tani^e (p) разостлать со­
лому в хлеву; svadbas рол̂аге о. (St) на свадьбе жгут солому.

uugaliiJlne, ~zen Р причитальщица на свадьбе; ~zjd kuctas 

ni^zehtha пМсселе, a konz niizne mahtab ice voikta, ka otkazjb 

~zjd причитальщиц приглашают к невесте на девичник, а когда не­

веста сама умеет причитать, то она отказывается от причитальщиц; 

ср. uugastai, voikai.
v * *

uuga^oicllii. ~kan P s. CM. uugali^ne.

uuganoillta. ~ceb P причитать на свадьбе; uugali^ne ~ceb 

niicce^o svadbas причитальщица причитает невесте на свадьбе; ср.

лoikotadal voikta 2.
uugan|pa P J CM. uug; ~pais saks mujub (L) плечи (букв.

в плечах) болят к непогоде.
uugastaIIi. ~jan Sim CM. uugaliine.
uugesiillne, ~zen P L Sim ̂  соломенный; ende katused oliba 

~zed (L) раньше крыши были соломенные; u. лud (р) соломенная мет­

ла; ср. olgne.

uuge stall da. ~b p j Viji Paz v^ развязывать и встряхивать сно-
/ / / / / у

ПЫ ДЛЯ обмолота; kuumen kesken taptas, nellanz ~b (Paz) трое МО­

ЛОТЯТ, четвертый развязывает и встряхивает снопы; ср. olgitada, 
ougestada.

uugovorllda. ~ib P v^ CJ^B. сглазить; ~dut ларз ende ла<1гЬ1- 

he испорченного ребенка прежде лечили заговором; ср. prizorda. 

uuszom Var куча СОЛОМЫ, 

uî k, ~an S s^ CM. ut.
uuvaIIta. ~b Sim Paz v^ CM. uлaita; nalghine handikaz ~b (Sim) 

-голодный волк воет.

V

vac, ~an P J Sim Sod ̂  ЖИВОТ; ~an kibistab (P) ЖИВОТ бо-

лит; pandakse ~але (p) лечь на живот; ak ~adme (р) женщина бе­

ременна (букв. С животом); ср. и koht; com. broi|g-, puzu-, 
рот)ё-.

vaca Iалuine P J д. низ живота.
vacakallz. ~han P J s. с большим животом; беременная; v. ak

(j) беременная женщина; ср. kohtukaz.
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vac Isuug J ŝ. брюшной плавник рыбы.

vactullda. ~b P J Sim Sod v . забеременеть; ak ~i i jiapsen 

tegi (j) женщина забеременела и родила ребенка; ср. kohtistuda.

vacag, ~an J ̂  старая рукавица; panda murenuded ~ad kadhe 

надеть рваные рукавицы.
vada. ~n j s, небольшой невод, который тянут, сидя в двух 

лодках; ka(eliba vadsuie nellan kesken ЛОВИТЬ рыбу маленьким не­
водом ходили вчетвером; com, jogi-.

vadnllaz. ~han P-St ̂  сошник; adras от kaks ~ast (P) В СОХв 

два сошника; tagotoitta pajas ~had (J) выковать в кузнице сошни­
ки.

vadoillta. ~сеъ j n v. ловить рыбу маленьким неводом; ~tas

nellan kesken, kahtuu venhuu (J) маленьким неводом ЛОВЯТ рыбу 
\ л п

вчетвером, на двух лодках.
vadu.llda. ~ъ St ̂  1. трепать, теребить (шерсть); pidab uud- 

heze v. -Ьолор надо заново вытеребить остаток кудели; ср. sjtigo- 

fcada 1; 2. CM. vanutada 3; ала vadu tukis не дергай за ВОЛОСЫ.
vagahaillne. ~zen P, vagahei||ne J, vaRahine S, vaghane Sg 

грудной (ребенок); karauta v. ларе rukaizehe (P) завернуть груд­
ного ребенка В пеленку; ozr oraheizes, а ларэ ~zes (J) пел, яч­

мень - со всходов, а ребенок - с пеленок (виден, каков будет).
vagastajjda, ~Ъ Sod,v. проливать, выливать; V .  maid лауале 

пролить молоко на пол; ср. viskaita.

vagezullda, ~b Sod CM. vaugistuda 1; ka-qghan Ъе1§еле paned 

лителе, ~ъ холст положишь белиться на снег - побелеет.

vagitajjda, ~b Mg CM. vaugistoitta; katighan kudobad, лите­

ле panebad, лител vaktaks ani ~bad ТКЭНЬ соткут, положат на снег, 

на снегу отбелят добела.

vago» ~n Р—st борозда (на пашне); ajada ~d (р) пропахать 

борозды; kartoskad istutadas ~ile (р) картошку садят в борозды; 
ср. rova 3.

vago|linduine Sim, vago|1indune Vg s. трясогузка; ср. jouh-
* mm * * wm * * *
lindune, jalindune, оjalinduine,

vago 11 ta. ~dab j Sim Vj_ пропахивать борозды, окучивать; ср.
ajada 3.

vaha. ~n P J S bock; ~spai tehtas tohused (P) ИЗ BOCKai

делают свечи; v. pandihe kadilnicha (j) воск кл&пи в кадильницуj
vahaillne. ~zen Sim a. CM. vahasiine.

* / rv<N’ ^ 
vahasiillne. ~zen P a^ восковой; v, tohus восковая свеча.
vahaIIta. ~dab P Paz v. ВОЩИТЬ? ~da nit, kebjemb ombe4ta

(Paz) навощи нитку, легче шить.
vaht. ~on P-St ,s. пена; накипь; hebou suspai v. уалиЪ (P)

у лошади изо рта пена течет; darves berego v. (Kj) на озере з(
берега пена; hata v. kiitosgspei (j ) снять накипь с супа; ~отц

лainhod (Sod) пенистые волны; Ср. kobe; com, meri-, muLn-.
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vahtaillta. ~ceb p 1. заносить, заметать (снегом); purg 

~ci kaik ted метель занесла ВСб дороги; impers.^ ~ci tauden sara- 
jan липЬ ПОЛНЫЙ сарай намело снегу; ср. hihkeita, kandatada 2;
2. перен. CM. vahtostada 2.

vahtllar j ~rin Sim Sod St КЛвН.

vahtlkeruz J ̂  CM. vahtsu 2; v. han, vahtostab min putui 
болтун он, болтает что попало.

vahtokallz. ~han P Sod Кгл д ^  пенистый; galghe vihmad om ve­
zi gSges v. (p) после дойдя вода в реке пенистая; vihmaks v. maid 

(Кгл) пенистое молоко - к дождю; v. j&rv (sod) пенистое озеро.
vahtostallda. ~Ъ J S o d ^  1. пениться; vezi ~b jarves (J)

вода в озере пенится; ср. kobaita 2; 2. negeg. болтать (говорить 

пустяки); jodjad ~d (Sod) пустяки болтаешь; ~b min putui (J)

болтает ЧТО попало; ср. buhvostida, ta-rigotada, vahtaita 2.

vahtrisillne. ~zen St д. кленовый; v. ьетЪел кленовая дуга.

y a h tISU P Kj J Д .  1 .  СЛЮНТЯЙ; ср. slinsU; 2. болтун, болт­

ливый человек; vaikastu sa, v . , ала pagizg tiihjad (J) замолчи ТЫ, 
болтун, не болтай попусту; ср. pitkkel, v&htkeruz.

vahv, ~an P-St a^ крепкий, прочный; v. nor, ii katto (P)
прочная веревка, не порвется; v. ristit, hanou huva terfhuz (p)
крепкий человек, у него хорошее здоровье; ~ad sapkad (Р) прочные 
сапоги; paid v. от vuu, iile ni uhted riigust (P) рубашка креп­

кая еще, HOT ни ОДНОЙ дырки; ср. kambak, ли^а, varmed.
vahvas Р Kj Pec St, vahva Sod adVj 1. крепко, прочно; надеж­

но; sido vahvemba nor, ika rusjse (P) завяжи крепче веревку, a 

то развяжется; ageh v. tehtut, ei teravas katto (Kj) борона сде­

лана надежно, не скоро сломается; hebon sidoi paccaze diki v. 

(Pec) он привязал лошадь к столбу очень надежно; 2. очень, силь­

но; minan he-rjgen kibistab ani vahva (Sod) у меня очень болит ду­

ша; ср. ganos; elada v. St ЖИТЬ богато; ср. bahatas, kovas.

vahvdullda, ~b Sim St тт. CM. vahvistuda; pidab v. dalges bo- 
lid (St) надо окрепнуть после болезни.

vahvlleta. ~neb Sodjr^l. CM. vahvistuda; 2. дубиться (о ко­

же); nahk jo ~ni кожа уже выдубилась.
vahvistoitllta. ~ab p y r caus. 1. укреплять (делать более 

крепким, прочным); 2. укреплять (делать более здоровым, сильным);
/ / / V '•« ' *
galghe lazundad han valdui, tariz v. hant, s5tta paremba после 

болезни он ослабел, надо подкрепить его, кормить лучше; ср. Vah- 

vitada 1.
vahvistullda. ~b P ̂  окрепнуть; hatken lazuin, valduin, в 

nugude go ~skanzin я долго болел, ослабел, а теперь уже начал 

крепнуть; ср. koviduda 2, vahvduda, vahveta.
vahvitallda. —b Sim Sod тг. 1. CM. vahvistoitta; v. matic pac­

ha (Sod) укрепить матицу столбом; 2. дубить; v. nahk (sod) ду­
бить кожу; ср. dupta.
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vahvuz w v _s. крепость (свойство).
vai P-St 9on^. или (употребляется в вопросительных предложе­

ниях); sina olid mijau vai ed uunu? (P) ты был у нас ИЛИ не был?; 
tambai om patnic vai sobat? (Р) сегодня ПЯТНИЦЭ ИЛИ суббота?; ср. 
ili.

vaigata][da, ~b P-St v. капать; rausthaspiii ~b (P) С крыши 

(букв, со стрехи) капает; tohusospai vaha ~ь (р) со свечки капа-
*

ет воск; ср. tippuda.
vaikastullda. ~b Р J Sim 2, vaikistullda Sod Ars v^ замолчать,

умолкать; vaikastu sina' (J) замолчи ты!; ma ambuin, sabaiduz

~i (Sod) я выстрелил, шорох прекратился (букв, умолк).

vaikkwitm J , vaikkunaha St adv. ВТИХОМОЛКУ, молча; v. radab

(J) работает втихомолку; istu v. (St) сиди молча; ср. vaitti.
vaiknasti J Pec Sod adv. молча, беззвучно; istu v. (J) сиди

ТИХО; ma v. manen heilest (Sod) я беззвучно ПОДОЙДУ К НИМ; ср.
/ *

vaikkiuihu, vaitti.
vaikne Sod Ars adv^ таЙКОМ, скрытно; him v. laks kodispa

(Sod) ОН тайком ушел ИЗ дому; I anda tatasjka time v. (Ars) не

разрешит отец, так приди тайком; muzikas v. ak mobrughen (Ars) 

тайком от мужа жена продает рожь; ср. piitoici.

vaise Р J Рес Vg, vaise S adv., con^., pa_r.tic. ТОЛЬКО, ТОЛЬ­

КО ЧТО; ezmaiziks semenziba houmhed, v. jiumi lahteb (Pec) снача­

ла засевали подсеки, как только сойдет снег; mina v. olin tijau, 

ka en tcwe tambai (P) я только что был у вас, так не приду сего­

дня; V .  uinota zavodi, kungb - mi-se kadzaht (Pec) он ТОЛЬКО на­

чал засыпать, слышит - что-то скрипнуло; han v.-v. tuli (j) он 

только-только пришел.
vaisena J adv. см. vaise.

vaitti P Кj St 1. adv. молча; v. istud ka i kel kazvahtub 
(p) молча сидишь, так и язык прирастет; ouda v. (Kj) молчать; ср.

/ / у / /.* * у /

Ьет̂елаг, hillasti, tunas, vaiknasti; 2. interj. ПОДОЖДИ; v., mi­
na mugazno tulen (St) подожди, я тоже приду.

vajag, ~an J Krb a^ неполный; minei robeh jai ~aks (Krb) у 

меня короб остался неполным; toin ~an mastnan marjoid.(J) я при- 

aec неполную корзину ягод; ~ou vacou magatha panetei,ka mecamehed 

unis ozutasei (j) на голодный желудок спать ляжешь, так черти 

приснятся.

va.jeh, vaihen Р L Sim, va,jеz Vg s^ СЛОВО; ii sanunu ni uh- 
ted ~t (P) OH не сказал НИ слова; mustatad vuu minun vaihed (P) 

еще ВСПОМНИШЬ мои слова; mina hane^e vaihen andoin, ka ii mida 
manite^da оле (l) я ему слово дал, так нечего обманывать; ср. sa- 
na; сот. ла(indvajez.

va.jehtallda. ~b P-St v. 1. менять, поменять; v. sobad (P) 

сменить одежду; алетЬеше parz pertis hapan, tarbi v. (Paz) ниж-

ный венец в избе сгнил, надо сменить; 2. меняться, обмениваться;
39 в«г*
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—gam heboii (Pk) обменяемся лошадьми; 3. разменивать (о деньгах); 

V .  de-qgad (Р) разменять деньги; vajehta minin kolmnik (Рк) раз­

меняй мне трешку; ср. henota 2.
va.jullda, ~b J Paz Кгл S, ba.jullda Р вязнуть, погружаться; 

piiud от pehmed, jougad eskei ~tas (J) йОЛе МЯГКОе, даже НОГИ ВЯЗ- 

нут; lehman luuziba, oli ~nu soho (j) корову нашли завязшей В 

болоте; v. лил̂е (j) вязнуть в снегу.

va.jutall da, ~Ъ J Paz, ba.jutallda Р у. с a us. L  vajuda; so ра- 

hoin ~b (P) бОЛОТО Очень топкое; impers. ала mane, siga ~b (J) 

не ходи, там топко; ср. uptazotta. 

va.jutes I so J ̂  топкое болото. 

va.jutesItaho j ̂  топкое место.

vakacllt-as, ~ese j v. refi^ возиться, канителиться (с хозяй­

ством, С детьми); mina ~imoi necen ларзе-г]ке touven Я провозилась 

С ЭТИМ ребенком зиму; ii voi bapka, ka tariz 1селе1п v.; lehm 

liipsta i рас lambitada болеет бабка, так приходится самому кани­

телиться: корову доить и печку топить.

vaks, ~ап P-St ПЯДЬ; piiaz kazvoi go ~an picceks (P) лен 

вырос уже длиной с пядь; miirita ~ал (и) мерить пядыо; ср. sazi.

vaktasti Sod adv. CM. vouktas; лava pestu v. ПОЛ ВЫМЫТ ЧИСТО.

уал, ~on У1л вал (высокая волна); ~od sured, eskei vah- 

tor|ke волны большие, даже С пеной; ~ол venehen ksindi высокой вол­

ной повернуло лодку.
vanajlda, ~ь p-3t v^ 1. лить, наливать; поливать, заливать; 

V. vet katiaha (р) налить воду в котел; уала cajud (J) налей чаю; 

уала mini kazile (Kj) полей мне на руки; v. cvetud (Р) ПОЛИТЬ 

цветы; vihmda ~ъ kuti kauhaspai (р) дождь льет как из ковша 

(= из ведра); retkan va^oiraei repoil (j) редьку мы заливали ква­

сом; 2. лить (изготовлять способом литья); tohused уале-Ь̂е лат- 

bazrazvaspai (р) свечи лили из бараньего сала; 3. сыпать, насы­

пать; v. porohad orazjaha (sod) насыпать порох в ружье; 4. педея. 

покрывать чем-л.; erasen rubo ~ab kaiken (Кгл) ИНОГО всего нары- 

вами покроет; Q  v. kundjied Р ЛИТЬ слезы || ani ^uioihe vaлetud Р

похож на кого-л. как вылитый II v. kiirzad печь блины; kagraizes

jouhospai vajioiba kurzad kaikucou hoiaencou (Pk) ИЗ ОВСЯНОЙ муки 

пекли блины каждое утро.

va^lladakse, ~ase Р, уал II a das Sim, уал ||adaze Sod v. refl. L  

va/iada; 1. ЛИТЬСЯ, Проливаться; kandatez kaik < ôhe лауале (Sod) 

вся сметана вылилась на пол; ср. vougastuda; 2. обливаться; mi-
S /

па liigozin i ~oinei vijrnu vedou (P) я вспотел и облился ХОЛОДНОЙ 

ВОДОЙ; kiilbet is rozvodim vet lamast da ~amois hiivasti (P) в бане 

разведем тепленькой воды и окатимся хорошенько; 3. перен. быть 

впору; devock pani рале, soba vajioihez (Sim) девушка Оделась, 

одежда оказалась впору.
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vaiaiiida. Р Kj валять, катать; v, tahtae Qrj) валять 

тесто; kazj vala(lb Aavadme liipsupanan (P) кошка катает ПО полу 

кусок хлеба!

vanatallda. ~Ъ P-§t v^.1. поливать, Обливать; ларвеп pezg-

tin i veresou vedou van atin (p) я вымыла ребенка и окатила свежей

ВОДОЙ; ~skanden mina icein tazon da rozaizen kibedil kuncLnuzil 

(Pec) фольк. оболью я свое Чистое да личико горючими слезами; 

zar om, higoA ~ъ (Еп) жарко, потом обливаюсь; 2. крестить (совер- 

jaTb Обряд крещения); ларе rodihe, keraziba rodnan i ларэеп va- 

ла-fciba (j) ребенок родился; собрали родню и окрестили ребенка; 

ср. kumuskotta, ristitada, ristta 2.
vanataslled P s. pi. крестины; ~ile aj tuli adivoid на крес- 

тины пришло много гостей; mina ~il bozan olin на крестинах я бы­

ла крестной матерью.
vandmllad К1 s. pi. причал ДЛЯ ЛОДКИ; МОСТКИ; vedada veneh

-eihe вытащить лодку на мостки; tuuda iciiz ~eihe прийти к свое­

му причалу; ср. vougma.

vajieg, ~en Р J, vale §t проливной дождь, ливень; ~es edw 

mane гааоле (р) в проливной дождь не пойдешь на работу; mitte v. 

om, kaiken pejan vanab (j ) какой ливень, весь день льет.

valenc. ~an Р §t ̂  CM. ka-rjg; kataida ~ad (Р) катать вален- 

ки; ka(uda ~ois (р) ходить в валенках.

valencnik. ~an Kj ^  катовал, ВЭЛЯЛЫЦИК обуви; V. sabicep 

vinan катовал сбивает шерсть.

valencI taps. ~un Р изношенный валенок; ср. bst.

valhis Р gdv.: uuda v. быть В упряжке, запряженным; hebo от 

г. лошадь запряжена.
/  9Ш / у у /

valikollta. ~ceb Cg v^ см. valita.

vaiillta. ~ceb p-5t v. выбрать; отбирать, сортировать; ~cen 

tazon koivun i otan tohen (p) выбираю гладкую березу и беру бе­

ресту; astu, ~kam mini pait (Paz) пойдем, выберем мне пальто;

V. kartohk (Sod) перебрать картофель.

valk. ~an р s^ валек для катания белья или валенок; скалка; 

kataida sobad ~il катать белье вальком; ср. katankkanu, katk,pa- 

lik 2.
vallastallda. ~b P J 5t, valastada Ars запрягать; tari v. 

hebo da ajada jaighe (j) надо запрячь лошадь и ехать следом.
/ / у / /

vallastullz. ~sen J упряжь, сбруя; muzikan sotiba, joti-

ba i hebon andoiba ~sg-nke мужика накормили, напоили и дали лошадь 

со сбруей.
0 0

vano. ~r. J _s. валок; levitada hiin ~ле расстелить сено в 

валки; kata ~d перевернуть валки; ср. sa^iaim.

vavi^im, ~en L д. форма ДЛЯ ЛИТЬЯ свечей; латЬЬап razvan 

vanatas ~ehe tohusiks бараний жир наливают в форму для свечей;
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-iks todas butked mecaspei для [изготовления] свечных форм прино­

сят из лесу дудки; ср. gan.

van о vi ,1. J спокойный, тихий (о человеке); hiil ~ad

flapsgd, ii uratkoi у них спокойные дети, не балуются; ср. tun 1.
vajittullda. ~ъ 5 , vouttuda Pr v. разбаловаться, расшалиться;

ларе от лиоаэ ~пи (S) ребенок очень разбаловался.
уалullda. ~ъ P-St течь (литься сверху вниз), вытекать; 

krazaspai vezi ~b (Р) С кручи льется вода; nena ~Ъ (Paz) ИЗ носа 
течет; konz ларэои korvispai ~Ъ ka pezetadas kalinau (Р) когда у 
ребенка течет из ушей, моют калиной (отваром калины); panda se- 
ned ~maha mastnaha (J) ПОЛОЖИТЬ РЫЖИКИ В корзину, чтобы вытекла

вода.
талиек, ~an р j St кусочек теста для раскатывания на пи­

рог; tegen ~ad, otan valikon i ajan pirgad (St) разделю тесто на 

кусочки, беру валек и раскатываю пироги.
vajiutallda. ~b Р J S у. .caus. (L vaлuda) дать воде вытечь; 

sobad huhtoin, ~n i riputan ardoлo (P) белье ВЫПОЛОЩУ, дам СТвЧЬ 

воде и повешу на жердь.
van, ~an VLn д. овраг; sestrikeine ~ois kazvab красная смо­

родина растет в оврагах; ср. лаке.

vandlleh. ~hen Р S t , vandez Кгл обруч, обод; kerandeses 
~hed oma kadagiized (P) в ушате Обручи можжевеловые; raudaine v. 
(р ) железный обод; ср. urdam 2.

vandehtallda. ~ъ Sim v^ натягивать, набивать обручи на 

что-л.; V. Ъис набить на бочку обручи.

vanh. ~an p-St а̂ 1. старый (по возрасту); V . ristit (р; 

старый человек; V . hebo *(Р) старая лошадь; ~azesei eli, a melt 

еле (j) он до старости дожил, а ума нет; radoiii mina а̂Мало

-azosai (р) работал я на хозяина до старости; ср. ravaz 2;
2. старый (давно используемый, изготовленный), поношенный; v. 

pert (Р) старая изба; ср. amuine, кили; ^  V . priha р старый хо­

лостяк || ~hii paivil j на старости лет |j v. kagoi Р старый хрыч II 
V .  niizne J старая дева; ср. ravaz (neizne).

vanhac. ~un Рд, старый, дряхлый (о человеке или животном); 

V. koir старая собака.

vanhaillne. ~zen Р, vanhane Vg fig a. daa. старенький; mams- 

кил line jo v. (Vg) старушка уже старенькая; tiltrlne, ma tegime jo 

v., abutada silez embo (Mg) доченька, я стал уже старенький, по­

могать тебе не могу.

vanhaiti Р ̂ dv. под старость; v. han kurdistui ПОД ста-
/ / / У у KJ

рость он оглох; v. linneb abu ларз1зра.1 под старость будет по­

мощь от детей.

vanhaklloz, ~hon Vg a, mode г. пожилой, староватый; han v. 
mez jo он уже пожилой человек.
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vanhamb. ~an P J, vanhemb Ars 5t ,a. comp. 1. старший (по воз­

расту); v. veil (P) старший брат; sizar om mindain v. (P) ceCT- 

pa старше меня; andoi him —an titren mehe^e (Ars) ВЫДЗЛ OH стар­
шую ДОЧЬ замуж; 2. старший (по чину); han от v. miiden pau (J) 
он старший над нами.

vanhambolllta. ~ceb J 2im властвовать; хозяйничать; алако 

~се sid, ma kodihe (J) не Х03яйничай,-ка тут, ИДИ ДОМОЙ; nugud mi- 

nun ak ~ceb mindai (§im) теперь моя жена властвует надо мной; ср. 

tobmota.

vanhambullz. ~se'n Sira д. старшинство, власть; ot ~sen nugude 

ak взяла теперь старшинство жена; ср. tobmuz.

vanhembutalln, (~z) Vg adv^ Я (ты) ПО старшинству; sa ~z jad 

amagaks ты по старшинству останешься за хозяйку.

vanhtullda. ~b P-§t v^ стареть; ~dihe go ukoine da akaine 

(р) состарились уже старичок и старуха; han edou aigad ~i (P) он 

раньше времени состарился; pert ~i, kunu tegihe (j) изба поста­

рела, ветхой стала; ср. ravastuda.

vanhtutallda. ~Ъ P-St у, _caus. старить; veraz roun ~b (Ars; 

чужая сторона старит [человека].
vanhus, ~in J Paz старый человек; v. astub kaksikoverizj 

rouk (Paz) старый человек идет согнувшись, бедняга.

vanhullz. ~den j Paz старость; "mihe pitkha ed ka(u mija- 

ле?". - "emboi, v. sabut" (Paz) "Что ты давно не ходишь к нам?". - 
"Не могу, старость догнала"; ср. rouhuz.

vanullda. ~Ъ P-St v^ вить (прутья); ~tut vicaspai tehtas za- 

vertkan regehe (p) из витого прута делают завертку для дровней; 

V. vicad i tehta pocopkad puzuihe (Paz) ВИТЬ прутья И делать руч- 

ки для корзин; ср. vanutada 2.
vanull das. ~se J L VLn Paz v._refl. сваляться, скататься; co-

nin viji^akod ~ihezoi (Чхл) хорошо свалялись валенки; pestes suiai-

zed ~soi (Paz) при стирке варежки сваляются; vtn-n -ihez (Paz)

шерсть свалялась; hibused ~ihezoi, ii^sa sukta (l ) волосы спута­

лись, не расчесать.
/ у

vanuim, ~en Р J Paz s. проволока; sidoda ~ou (P) Связать 

фоволокой; vaskne v. (Paz) медная проволока.

vanutalida. ~b P-3t ^  1. валять (шерсть); ezmai kudotas vi- 

лаи ka-qkhan, potom vanutadas (P) сначала ткут шерстяную ткань, 

потом валяют [eel; v - vij^akod (Vi.n) валять валенки; ср. katai-

da 3; 2. CM. vanuda; vican haudutadas pacis, ~das i kardas adT(0-
jihe (p) прут парят в печке, свивают его и завертывают оглобли) 

сохи; 3. перед, трепать, таскать (за волосы); v. hibusis (VLn) 

таскать за волосы; koir sord kurgen i ~ъ (5t) собака свалила жу­

равля И треплет; ср. vaduda 2.

vara. ~n р s^ вар; ~u birbin varatas варом натирают дратву. 

varac. ~un Sod см. varasiibaz.
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varaidus. '-en P s. страх, боязнь: vedou pau minein ~t ii-

lend на воде У меня страха не было; ~en taht en mane mecha, kond.-

gad varaidan из-за страха не иду в лес,‘медведя боюсь; ср. varu.
varaillta, ~dab Р Pec, vareillta J Sim St, varaIIta Sg ^  60- / * *

ЯТЬСЯ; mina sarikod kaik ka<uin kohtha, en ~nu ni mida (P) Я ПО

всем лесам ходил напрямик, не боялся ничего; mo emei ~koi verhid

ristituid, edeлez jatamei oks (Sim) мы не боимся чужих людей, сра­

зу оставляем аа ночь; .naps mida-se vareganz, ii rohti gada 
/ / / * * ^ 

uksneze kodihe (p) ребенок что-то стал боязливым, не смеет оста­

ваться один дома.

varak. ~on К1 s. CM. varasiibaz.----- 1 - w  г\
varapaik. ~an р § кусок кожи с варом для натирания дратвы. 

vara Isiihaz Р Paz д. подпорка, третий наклонно вбитый кол в 

прясле изгороди; ~siibhad pandas, mise aid aujemb oliz (Paz) ПОД- 

порки ставят, чтобы изгородь была крепче; ср. varac, varak.
X * * * *

varastallda, ~b P-ot ,v. ждать; varastin adivoid da ii tuu­

nugoi (P) я ждал гостей, да не пришли; ~matoin adiu (Р) неждан­

ный гость; ~n, mi ede^enze fib (5g) подожду, что дальше будет;
/ / У

ср. gotta, narouda.

varastotllta. ~ab LVHA у. caus^ заставлять ждать. 

varallta. ~dab Р J, vardada Sod v^ натирать варом; birbin 

~tas, mise vahvemb oliiz (P) дратву натирают варом, чтобы была 

прочнее.

varb, ~an s. CM. barb. 

varbllaz, ~han CM. barbas.
у

varbik, ~on s. CM. barbik.■ 1 “■ #
V / V

varbist, ~on s. CM. barbist.

vargasIkurik Vg д. воришка; louzlma ~kurikon МЫ нашли B0- 
ришку; ср. uneslag.

var Rasta || da, ~b L Paz 5g St v^ красть, воровать; ср. vorui-

da.

vargasta.jallne, ~zen Sg расплата за кражу; korva^e ando- 

bad vargastajast дали ПО уху за кражу.

var II ga z. ~khan L St д. вор; tabata ~khan (L) поймать вора; 

ср. vor.

varghallz, ~den L St Sod воровство; е̂л oli, vargast da 

tabaziba (l ) он ходил воровать, украл, да поймали; klda ~do (Sod) 

ходить вороват*; ср. vorhuz.

varllgiita. ~giiceb P, var II do it a L, varlldota Кгл, varlldiita 

St v. 1 . стеречь, караулить; koir tegihe vanh, ii^viiskannu v. 

(p) собака состарилась, не могла стеречь [дом]; suguzou ka<um 

kagrad —giicemha, mise ii suiz kondi (P) осенью ХОДИМ стеречь 

овес, чтобы его не побл медведь; manda -deihe (§t) идти кара­

улить; 2. следить за кем-л., подстерегать; kaz£ ~giiceb hiren (р), 

КОШКа подстерегает мышь; —gij-cen, konz han proiduskab sirici (P)i
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подстерегу, когда ОН пройдет мимо; mecnikad ~dotas, konz kondi 

lahteb pezaspa (Кгл) охотники следят, когда медведь выйдет из 

ерлоги.

varha Sod Кгл adv. про запас, на ВСЯКИЙ случай; ostta jahod 

v. (Sod) купить муки про запас; tarbiz v. paid omboda (Кгл) нуж­

но сшить рубашку про запас; otln kaks tarbod v. (Кгл) я взял на 

всякий случай два ботала.
• varhindo|[d P-§t s. jpl. уздечка; astutada hebo ~is (P) вести 

лошадь за уздечку.
varhindoillta. ~ceb P J 2im, varhindota Sg v^ надеть уздечку;

~ce hebo (P) надень уздечку лошади.
* / / / / 

varhuin Krb J^ostp. CM. varoin; nece knig лapside v. эта кни­

га для детей.
 ̂у У V * * *

varis. ~en P-St ворона; . ~ed isttas aidau - vihm linneb 

(P) примета вороны сидят на заборе - дождь будет; v. клит̂аь (р) 

ворона каркает; Л ~an jougad Pk цыпки на ногах; ср. karnis.
' у / W

varmlled, «-dan J Pec CM. vahv; nece zerd pidab, v. om (J) 

Эта жердь выдержит, крепкая; agehen sorpad tariz tehta ~dad (J) 

зубья бороны нужно сделать прочные.

yarn. ~an Р §im 2 вешалка; po(u ripub ~as (P) шуба висит 

на вешалке; pa sapuk ~ha (р) повесь шапку на вешалку; ср. kavi 2.
/ у / / /

varoin J Рес Jgostg. для; siizutin pertin poigha v. (J) я 

поставил дом для сына; necg jatet sinuhu v. (Pec) это оставлено 

для тебя; ср. naht, varhuin.

varliz. ~den P-5t s^ 1. рукоятка, черенок; cepis om v. i pa 

(p) в цепе есть рукоять и било; istutada lituuk ~dho (р) наса­

дить косу на косовище; paiiaizen v. (р) ручка молотка; 2. ветке 

ягодных кустов; babarmvarded (J) ветки малины; com. andi-, bag-
/ у

га-, harau-, kirvez-, kunut-, kazi-, viic-.

varz. ~an P-5t ̂  жеребенок; жеребец (обычно молодой), 

var zing. ~on Kask s.. бот. стебель щавеля.

varlltta. ~dab P J y,. impers. затенять; lahen aidas istutad 

cvetud ka ~dab aidou (j) близко к изгороди посадишь цветы, так 

затенит; hiinou ~dab radud (J) травой затеняет грядки; ср. pimi- 

tada 1 .
varu. ~n 5t Kask _s. CM. varaidus; kacu om —m^pannu kolll (§ty 

смотри-ка, нагнал страху мертвец; ларэ hatken ii калтэкелпи, ка 

V. capeltihe muga: “min capad?*.-"varun". -’capa igaks kaikeks" (Kask 

[если] ребенок долго не ходил, так страх рубили, [приговаривали] 

так: "Что рубишь?". - "Страх". - "Руби на всю жизнь".

varuc. ~un J Paz §, varac 5t a., a^ робкий, пугливый; трус; 
v. sina, ed rohti manda (Paz) трус ТЫ, не смеешь ИДТИ; v. hebo, 

kaika рЗ̂й̂елезе (j) пугливая лошадь, все пугается; mitte han 

от V.» (§t) какой'OH трус!; ср. arg.

varulkoRo J s. трус (прозвище трусливого человека).
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vas. —an P-St д. Квас; panaa ~ha sepad i saharad (P.) ПОЛО-
/

жить в квас дрожжи и сахар; com^ nib-.

vask. ~en P-St медь; ku bohatad, ka zbrui-se keik vouk- 

tas ~es (Krh) если богатые, тосоруя-то вся в блестящей меди.
у / 4 . 0

vaskic. ~un L Sod s. CM. vaskmado; jalges paivat^ku purob v., 

kojied (Sod) примета если после захода солнца укусит медянка, ум­

решь.
vask I mado Р _з.з_о_ол._ медянка (ядовитая змея); ср. kii. 

vaskmaillne. ~zen Р Paz, vaskmane Sod Mg a_. незнакомый, неве­

домый, непривычный; tuli perthe v. ristit, edou nikonz en^nahnu 

(p) вошел в дом незнакомый человек, раньше я никогда не видаи' 

[его]; putuin ~ze^e sija^e (Paz) я попал в незнакомое место;
/ / / / V

lapsed aigemba nouskat, raffaze manetai, teile inline vaskmast 

(Mg) дети, вставайте пораньше, в люди пойдете, так не будет вам 

непривычно [рано вставать]; ср. tundmatoi.

vask line. —sen P Sod, vasne St a,̂  медный; ~sen samvaran puh- 

tastadas garblou peskadme (P) медный самовар ЧИСТЯТ КЛЮКВОЙ С 

песком; v. vanuim (Р) медная проволока; () v. ku Р медянка. 

vas Uac Р J Pec ̂  60Ч0Н0К ДЛЯ кваса; ср. vastaigin. 

vasIleib К1 хлеб ДЛЯ приготовления кваса; V. ligotadaze, 

hapnob, potom vas tehtaze хлеб для кваса размачивают, скиснет, 

потом делают квас.
vast, ~an P-st ̂ s^ веник; katkoida ~oid (J) ломать веники; 

manda ~oihe (р) идти за вениками; puhkta jiava ~au (P) подмести 

пол веником.

vast(e) P J pec Sod St p_ostp_. , gre£. 1. К (чему), у (чего), 
по (чему); panda siinad v. (Р) поставить К стенке; vihmuskanz, 
siizutimoi pud v. (P) пошел ДОЖДЬ, Я встал К дереву; ma stuknin 

mechast v. коте kerdad kajiuizo (Sod) Я стукнул по дереву три раза 
палкой; mam iknad v. istub i itkob (St) мать у окна сидит и пла­
чет; dorogad V. homaiciba mathaizen (Pec) у дороги ОНИ заметили 
холмик; 2. против; ajada v. ла1пЬ1 1е (р) ехать против волн; 3.на­
кануне; licindhij-nad niitkitas uunanpa(ad v. (P) лечебные травы 
рвут накануне Иванова дня; han toznarget v, ilu koi (p) он умер в 
ночь на вторник; lehm kandoi v. kezha (p) корова отелилась к ле­
ту; ut vot v. (J) в канун Нового года. 

vas |tai;;ln St см. vas^ac.
vastaiti P, vasteiti S ady. друг против друга; istta v.,mod 

modho (P) сидеть друг против друга, лицом к лицу; ср. kohtati, 
vastaten, vastei.

vastaIlcht Sod ̂  лист ОТ веника; grobhu paneba ~lehtuid da 

kapkid в гроб кладут листья от веника и паклю.

vastajlne, -zen Sod а̂ встречный; v. aha встречный ветер. 

vastljata, ~tab Р Piiz Ars St _v. встретить; vassin mecas ris- 

titun (?) Я встретил В лесу человека; olin ~tamas, han ii tujiend' Г» <
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(Paz) я ХОДИЛ встречать, ОН не пришел; mam voiKurvice ~tab mojiodi- 

jid pordhjun (§t) мать с причитанием встречает молодых на крыльце.
*

vastaten Sod gdy. CM. vastaiti.

vastei J adv. CM. vastaiti; pertid siistas v. ДОма СТОЯТ друг 

против друга-

vastIIелta. ~te.nob Paz Ars v, fr.eg.. (L vastata) встречать; mi­
na ~telin necen ristitun kus-se (Paz) я встречал ЭТОГО человека 

Где-то; a jab nece i v a n kodhe, hanem mamanze ~te.nob (Ars) 

едет этот Иван домой, мать его встречает.
vastha P-St adv^ навстречу; kazjle v. putui reboi (P) фОЛЬК. 

навстречу коту попалась лиса; ajan venho v. а1гауоле (sod) еду на 

лодке навстречу ветру; manda v. (р) идти встречать, идти навстре­

чу; tuuda V . (J) встретиться (букв, прийти навстречу);̂ v. sa- 

nuda J перечить; сказать в ответ; mechiine mugazo v. sanii... 

(Kask) леший тоже сказал в ответ...; ср. vasthaze.

vasthapei j adv. напротив; han v. eiab он живет напротив; 

§  pagista v. перечить.

vasthaze P adv^ CM. vastha.

vastkarin §t adv. наоборот; sina kaiken teged v. ты все де­

лаешь наоборот.
vast I magshe YLn s.: libuda v. подниматься В гору. 

vastnik. -an J ,£ц_ встречный человек; en tundend, ken nece v. 

oli я не узнал, кто этот встречный был.

vastoillda. ~ceb Р §im, vastoda Sod _v^ парить веником; han 

mindain vastoi kulbetis (P) ОН меня напарил В бане; ср. hautta 3.

vastoilldakse. ~se P, vastoidas Pk, vastodaze Sod Ars vt refl. 

париться (веником); v. kulbetis siledau vastau (P) париться в 

бане МЯГКИМ (букв, гладким) веником; ejan liiunud panid, ii^sa V.  

(Pk) ты много пару поддал, нельзя париться; pezimoi sLno pacis, 

pacis i v. voib (Ars) мылись мы тогда в печке, в печке и парить­

ся можно.

vastItullii р J ̂  встречный ветер; astta ~tulliile (J) ид­

ти навстречу ветру.
vastostajda, ~ъ p-5t 1 . встречать с целью вернуть обрат­

но; vastusta hebo kodihepei, ika mecha maneb (J) встреть лошадь 

и верни домой, а то в лес уйдет; 2. перечить, не соглашаться, да­
вать ОТПОр; mina hanejie pagizen, a han mindain kaiken ~b (P) Я 

ему говорю, а он мне все перечит; .naji hot kut, han kaika ~b (J) 

ругай хоть сколько, он все перечит; ср. poikestada; 3. стукнуть
о что-л. (палец), упираться о что-л. (пальцем); sormen vastustin, 

sinine tegihe (J) я стукнул палец, ОН посинел; ahthad sapkad, 

barbhad ~b (Paz) сапоги малы, пальцы упираются [в носок]. 

vastustullz, ~sen р 5 ,Sj_ сопротивление.

vastullz. ~sen p-5t 1. отпор, ответ; antta v. (j) дать
*

ОТПОО, дать ответ; handast .naidas, ka han kaika ~sen andab (Paz)
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его ругают, так он всегда отпор дает; iskiba mindain toras, mina 

—sen andoin (Paz) ударили меня в драке, я дал сдачи; 2. встреча, 
прием; huvak silei v. oli? (Рг) хорошо ли тебя встретили (букв, 

хорошая ли у тебя была встреча)?

vastIvede^e Р J adv. против течения; v lSumei ujuda (J) 

против течения трудно плыть.
vastak. ~on N а̂_ раскаленный; kirvhen Jcons^tagotas, sLno v. 

om топор куют, когда ОН раскаленный; pada pacis I tehtg v., htui 
tegese горшок в печке не станет раскаленным, горячим станет.

vast lie. ~ken Рес J Sim солнечный свет, солнцепек; jarvou 

ai ~ed (Рес) на озере МНОГО СОЛНЦа; niTigomas ~kes кала ii kokei- 

da (Sim) на таком солнцепеке рыба не клюнет; ср. paipast.

vaza. ~n P-St _st_теленок; marg v..aidan taga (kel) (J) grg^ 

мокрый теленок за забором (язык); patoin Julian ristitun sanutas 
~ks (p) очень тихого человека называют теленком; v. tariz antta 

ca edejiepei, mise paremba kazveis (J) примета теленка нужно отда­

вать головой вперед, чтобы лучше рос; comv maid-. 
vazanik. ~an Р _Sj_ телятница. 

vazanlliha 5 телятина.

vazu. ~n Sim Vg 6g кол (в озере или реке) для привязыва­

ния ЛОДКИ ИЛИ сетей; ~n piistabad jarvhe, mise venez I ajaz, koz 
verkon pastabad (Vg) кол ставят в озере, чтобы лодка не двигалась, 

когда сеть выпускают; panda venez ~t vast (Vg) поставить лодку к 

колу; ср. kavi 1.
vatap;, ~an p-St s. орава, ватага, толпа, стая; lapsed ~au 

goksetas (Р) дети бегают оравой; ciganod ajo v. derunha (6g) 
толпа цыган ехала в деревню; v. linduid lendab (j) летит стая

ПТИЦ; keradaskandesoi podrusnikaized surhe ~aha, surhe artelihe
(Pec) фольк. засобираются подруженьки в большую ватагу, в большую 

артель; ср. artel, I kogo 2; com^ ларз-.

vatlle. ~ken P-St ,s._ сукно; ~ken kudotihe у1ллазра1 (P) сук-

40 Ткали ИЗ шерсти; ~kespai ombuudas litnikad (P) ИЗ сукна ШЬЮТ 

летники.

vatisk. ~on, batisk P Sim^si^rHO^ sormhe ajab, tariz past- 

ta v. (р) палец нарывает, надо выпустить гной; ср. duret, paza, 
ruugvezi 2.

vatkesiillne. ~zen P Sim суконный; v. cuik (p) суконное 

пальто.

vatrusk. ~an P-St ватрушка; pastta ~ad nizuizes tahthas- 

pei (J) печь ватрушки из пшеничного теста.
vaud. ~an Р Sg. voud J Paz, vad Sod Vj, va-id St s.. .1. ВОЛЯ, 

свобода; koir om ~au, pazui cepispai (p) собака на воле, сорва­

лась С цепи; pastta lehmad ~але (Sod) выпустить коров на волю;

2.' позволение, разрешение, право; en anda ~ad hatken magata (J) 

He дам ДОЛГО спать; iile —ad nikuna lahtta, istu kaiken kodis (Р)
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нельзя (не разрешается) никуда идти, сиди все дома; ала redusta 

лауай, anda v. pesta (Paz) не пачкай пол, дай помыть; 3. воля,
/ у /

желание; emagan —ha kaiken tariz tehta (p) все приходится делать 

ПО желанию хозяйки; соги neidizva.nd.
* * V / / у .. / / / /

vaudaliillne. -zen Р, voudaline Sim, vadaline Sod, vaлdaliine 

5 Дь своевольный; озорной; v. ларэ (р) непослушный ребенок.
vaullged, ~lctan Р Kj IT 5g, voullgeti J St, vaHsed Sod Vg 1. 

белый; v. kuti лшп1 (P) белый как снег; voita рас ~ktau saviiu 

(P) обмазать печь белой глиной; muzik siidihe ~icfcihe kuti kollei- 
tie i mani koumile (kj) мужик оделся в белое, как покойник, и по- 

лел на кладбище; 2. светлый; прозрачный; ~ktad hibusgd (р) свет­

лые волосы; pertis tegihe jo v. paif (г;) в избе стало уже светло 

(букв, светлый день); fati unt, —kthassa magazima (Sod) хватило 

сна, досветла спали; uhringvezi diki v. (j) родниковая вода очень 

прозрачная; () v. babuk Kj белый гриб И v. uni j бессонница || v. 

voudaine фольк. вольная волюшка; nagen mina, misto tarbi eragata 

icein -ktas voudaizes (j) вижу я, что придется расстаться со сво­

ей вольной волюшкой; com, kudma-.
V8up;edlmodone, -zen 5g a^ белолицый.. * * * 
vau,^edlver P CM. vaugedverhiine.
vaup;ed 1 verhiijlne, —zen P, voup;edl verne YIa , vouft-edlverine §

белокурый, блондин; v. do(ock (p) белокурая девушка. 

vaiiKet I pa Sg a^ белоголовый.

vauRi stall da, ~b P, vougistada J St 1. белеть; piiudou viiu 

j] umi ~ъ (Р) на поле еще белеет снег; mi-se tuu ~ъ (р) что-то на

дороге белеет; 2. CM. vaugistoitta; siinad oma go vaugistet (P)

стены уже побелены.

vaugistoitllta. ~ab P v. белить; v. iiuknad vauktau kraskau 

побелить окна белой краской; ср. vagitada.
vaugistuljda, ~Ъ P Kj, vouRistullda, J VLn §, vagistu||da Sod 

y_._ 1. побелеть, посветлеть; taivaz ~i небо посветлело;

paid veri, ~i (У1л) рубашка выгорела, побелела; ср. vagezuda, 
vaugneda; 2. седеть; pahin do vanhaine 'ukine, kaik do vaugistii

и у w

(Kj) очень уже старенький дед, весь уже поседел; ср. sedistuda;

3. impers. рассветать; ~skanz, tari libuda (j) рассветает, надо 

вставать; homenso cut ~i, tata minda nostab (Sod) утром чуть pao-
свело - отец будит меня; ср. paiduda з.

vaugistus, ~en Р _ŝ  побелка; siiniden <~en vaumicin, niigutte 
iiuknad vaugistoitan я закончил побелку стен, теперь побелю окна.

vaugneУda, ~Ъ 5g v^ CM. vaugistuda 1.

vaugo 5g S^ кличка белой коровы; ср. Ьело1. 

vauh. ~ап р д. бледный (о выпечке), не подрумянившийся; ~act 
oma vuu ^ obad, ii^sa hiitta pacispai бледные еще колобы, Нель-* 

зя снять из печки.
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vaukoid: miccid v. P, miccil voukoil J, mida vajikid § почему} 

по какой причине; sida V . (P) потому, поэтому; miccid v. sina 

nii|ga radoid? (P) почему ТЫ так сделал?; miccil voukoil sa tulid 

tiinna? (j) какими судьбами ты сюда попал?; mina hondoin elin, ka 

sida v. laksin теЬеле (p) я плохо жила, поэтому пошла замуж.

vaumllaz. ~han Sg, vamaz Ук a. CM. vouvaz; v. sitec (Vg) свет­

лый ситец; kabedvamaz (Vj) светло-красный.

vaumistallda. ~b 6g, voumistada § ̂  CM. vaumita 2. 

vaumlliz. ~hen P Ars, voumlliz Pec §t, vamlliz Sod â. ГОТОВЫЙ; 

samvar om go v., tariz cai gbda (P) самовар уже готов, надо чай 

ПИТЬ; ihcan nedalid nahkan pidaba harplis, i nahk v. lib (Sod) 

девять недель кожу [при выДелке] держат в опаре - и кожа будет 

готова; та v. manda (Sod) Я ГОТОВ ИДТИ; han kaikiiu ~huu елаЬ (Р) 

он живет на всем готовом; ^  istta jig ~heks Sod отсидеть ногу || 

voumiz.1 шабаш, конец!; v . m i n a  enamb en tone (Sim) шабаш! Я боль­

ше не приду.
vaumillta. ~ceb Р, voumillta Sim St, vamillta Sod Vg v^ 1. кон­

чать, заканчивать; ~kad rad, se aig om jiOTigi soda (P) кончайте 

работу, пора Обедать; koz pertin ~cebad kaiken, sid tegobad ik- 

nad (Vg) когда весь дом закончат, тогда делают окна; ср. лор̂а 1 ; 
2. ГОТОВИТЬ, подготавливать; davockeine vet toi i ~c kiilbetin 

(Sim) девушка принесла воды и приготовила баню; ср. vaumistada.

vaumilltakse. ~cese Р, voumilltas Sim v. refl. кончаться, за­

канчиваться; houg jo ~cese (Sim) дрова уже кончаются; ср. лор- 
takse.< •

vauvatallda. ~b 5g, vavatallda Sod ̂  ждать, надеясь на ЧТО-Л.; 

pakici калеЬ pertimu i ~b (Sod) фрльк.̂ НИЩИЙ ХОДИТ ПО домам И С 

надеждой ждет [подаяния]; koir nalgaine, stojiajan ~b (sod) соба­
ка голодная,' возле стола ждет [еду] . 

veccom. ~an St Kl CM. vSsija.

veda. veb Р J Ars, voda Sim St _v4<_ уносить; УВОДИТЬ; ve дарэ 

kodihe (P) уведи ребенка домой; impers. savun maha vbb - lineb 

huba pei (j) примета дым несет к земле - будет плохой день; 

ф grahkha v. Р ВВОДИТЬ В грех II In oho v. рассмешить; Lnosi^na 

ristit, kaikid Lnoho vii (p) веселый человек - всех рассмешил.

vedaIIda. ~b P-St Vj_ 1. ВОЗИТЬ; muzjk vedi haugon i siiu set- 

lihe (P) мужик возил дрова и тем кормился; rugihan kagoispai 

rihBAO (Р) рожь СО стогов ВОЗИМ в ригу; vaden vedatas raguzil 

(Paz) воду возят на санках; 2. тянуть, вытягйвать; v. varkod (J
s /

тянуть сети; prihaina habi ~ъ ragudan (p). мальчик еле тащит сан­

ки; astub i ~Ъ gaugan (Р) идет И ВОЛОЧИТ ногу; tatuklahtes ~Ъ 

zarun (р) лист подорожника вытягивает жар; 3. тянуть, весйть (о 

.тяжести); tariz vesoida,ajak ~ь (J) нужно взвесить, сколько тя­

нет; kaikutte .nohi ~b klnogramad kuz (J) каждый ЛОСОСЬ тянет ки­

лограммов шесть; 4. тянуть (дуть, веять); tulliine ~ъ suvespei (4
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ветер дует с юга; venosti ~ь tullii (Paz) веет слабый ветерок; 

~b pohjeizespei (J) дует С севера; ср. puhuda 1; 5. impers. тя­

нуть, иметь тягу (о трубе, дымоходе); pahin ~Ъ, zarutki iile ра-

cis (Ул) сильно тянет, и жару нет в печке; savun ~skanz ulahaks 

(Р) дым потянуло кверху; 6. impers. тянуть, влечь куда-л.; ~Ъ 

mindei rodimijajie randa^ie (Paz) тянет МЗНЯ на родимую сторонку; 

kus harjonu e^ada, sihe i ~b (L) где привык ЖИТЬ, туда И тянет; 

7 . impers. клонить, тянуть (испытывать позыв к чему-л.); ипеле ~ь

(Р) КЛОНИТ КО сну; i soda tantoi en, somale ka veda ii (Р)И есть

не хочу, и к еде не тянет; siimad umbhe ~skandeb (Krb) глаза за­

крываются; 8. ijnjgers_. везти (иметь удачу); .hiine^e ел os ~Ъ (Р) 

ему в жизни не везет; Q  v. arbad J тянуть жребий П hedged v. ii^ 

sa P не продохнуть II v. mod P сделать кислую мину II sonod ~b P 

сводит (ногу, руку) II v. ocati J свести кого-л. с глазу на глаз.
vedaIIdakse. ~se Р, vedaIIdas J, vedaIIdaze Sod y.__r_efl. 1. ТЯ-

нуться, волочиться; hand madmu ~se (sod) хвост по земле волочит- 
/ f t

ся; edou jupkad oliba pitkad, lepked madmu ~se (Sod) р'чьше юбки 

были длинные, подол ПО земле волочился; koir kaika minim jalghe 

~se (j) собака все за мной тащится; 2. растягиваться, вытягивать­

ся; paidas hiam vedihe (j) в рубашке вытянулся рукав; 3. тянуть- 

ся (о времени); gig hiliei ~se (j) время тянется медленно; 4.тя­

нуться на палке, тягаться; muzjkad vedihezoi vedipalikeizjl, va- 

ged mariciba (J) мужики тянулись на палках, мерялись силой.

vedandus, ~en 5t ^  CM. maks III; tusttun, tusttun, paivan 

eiia icein ~t тоскую, тоскую, целый день нет моего милого.
* ** Т1 ̂

vedam. ~an Sod ̂  ВОЗ} paned kondjan unacen гegeлe4 ka' v. 

lib положишь целого медведя в дрйвни, так будет воз.

vedatallda. ~b Р J Sod v^  1. тянуть, ВОЛОЧИТЬ; ed voi kantta 

ka vedata madme (j) не можешь нести, так волочи по земле; 2. во­

дить (КОГО-Л.); kiizipolis V . (J) ВвСТИ под руки; V . nevestad

(Sod) водить невесту (на свадьбе); ср. votta; з. тянуть (голо­

сом); pajatab, anuu ~ъ (р) поет, голосом тянет; 4. натягивать на 

что-л.; V .  krukad sapцgлoudaлe (j) натянуть сапоги на пяло.

vedatoitllta. ~ab Р J, vedazotta 6g v. caus. L vedada; hamb- 

han kibistab, manda v. (J) зуб болит, надо ПОЙТИ вытащить.

vedaullta. ~dab Р, vedouta J, vedaлta § у, mom. L vedada; ~da 
noraizes ka avaidase verai (P) дерни за веревочку, так откроется 

Дверь; haju mugoi pertis, ii^sa hedged v. (J) такой запах В ДО- 

ме, что не продохнуть.
vedehiillne. ~zen Р Kl, vedhine Кгл д. миф. ВОДЯНОЙ; kerdan 

dedam nagi ~zen (P) однажды МОЙ дед видел ВОДЯНОГО; vehehist ni-

ken vuu i nahnu (P) водяного никто еще не видал; ср. turzas, ve-

ziturzas; ф ~zen tukad Kl водоросли.

vedgkaflz., ~han P L Sod a^ 1. сырой, пропитанный влагой; v. 

so (L) СЫрое болото; vedekhad haugod, ebat рала, tolko cihizobad
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сырые дрова, не горят, только шипят; ~had piimudgd (Р) водянис­

тые облака; ср. toreh 2; 2. влажный, сырой (о погоде); v. sugiiz 

(р) сырая осень; 3. водянистый; -had kartoskad (Р) водянистая 

картошка; ср. vedev.

vedejiullz. ~sen Р J Sod £^1. потаскун, потаскуха; пасе muzjk 

v., я ak cistii vedma (J) этот мужик потаскун, а жена - настоящая 

ведьма; han jo udes mehejie man, ni-ngoi v. (Sod) она уже СНОВЭ 

замуж вышла, такая потаскуха; 2. бродяга (прозвище ленивой соба­

ки); koirajie sanutas: "lahte sitpai v . " (P) собаке говорят: "УЙ­

ДИ Отсюда, бродяга!"; oi, sa'v., pertedes istud kaiken pejan (J) 

ой, ты, бродяга, в сенях сидишь весь день.

vedenlaarici.i. ~an Pec §im s. _300Л.. водомер (насекомое); v, 

joksendeb vededme kutna jiavadme (Sim) водомер бегает ПО воде как 

по полу.
vedenlvedeHi. ~jan J ̂ a. ВОДОВОЗ.

vederistmllad P крещение (церковный праздник); ~iden

klilbxsois pro^ubas в крещение купались В проруби; rastvoispai 

-ihesai ka(utihe endo kudesoiks ОТ рождества ДО крещения ХОДИЛИ 

раньше ряженые.
vedestullda. ~Ъ Sod v^ см. vettuda.

vedev. ~an St ̂  ВОДЯНИСТЫЙ; pastikaine v., a ice maged пе­

ченая репа водянистая, но сладкая; ср. vedekaz з.
vedi Ipalik J ̂  палка, на КОТОРОЙ меряются силой; muzikad ve- 

dihezoi ~palikuu, vaged mariciba мужики тянулись на палке, мери- 

лись силой.
vedllouda. ~|леЬ Р Kj, vedjejita S, vedlloda Кгл Mg у, _ freq. L 

vedada; drusk kades ~ejiob nevestan i zenihon (2) дружка за руку 

водит невесту и жениха; mams sormo ~el, ~el da sulk koumasti
u

(Кгл) фольк. старуха пальцем водила, водила и плюнула трижды; 

hergen ~eixba nagoi tavo (Mg) навоз возили всегда зимой.

vedlloudakse. ~e.nese Р, vedllелtas J Pa.z, vedllodaze Sg y. gefl.

1. СЛОНЯТЬСЯ, шататься, таскаться; kaiked deruunadme ~e^ese pi- 

medas (j) по всей деревне таскается в темноте; ak-se ~ejieskanz 

jiaptahist prihamu (5g) жена стала таскаться с посторонним пар­

нем; ср. heiluda, kajieita 2, slabaita 2; 2. валяться; padan ka- 

rikod ~елesoi (Paz) черепки горшка валяются.
«» '

veh. ~an P Pec _si_ веха, вешка; ^ d  pandas tauvuu garvejie, 

mise timduiz te (p) вехи ставят зимой на озере, чтобы была за-
 ̂ v  ̂ ^

метна дорога; houmhis sik^ioicei siizutel ~ad (Pec) на подсеке 

вехарь ставил вешки.

vehlc. ~an 5t s. бот, вахта, водяной трилистник (Menyanth.es) 

(встречается в топонимах).

vehotk. ~an J ŝ__ см. I vihk; hosta selgan ~ou тереть спину 

мочалкой; ninesine v. лыковая мочалка.
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veiko Sod 5g старший брат; братец (при обращении;; anda,

v., leibat^kromane (5g) дай, братец, хлеба краюшку; ср. viik. 

уел к. ~ап cu. vuug.
*  * у . / у

veil. ~en Р Pec St браг; ihten kerdan mani han ~ehe spio- 

koihe (Pec) однажды пошел он к брату за спичками.

veUeslled Р J L §, vel.jesed Кгл jgj pi. братья между собой; 

rodnad v. eliba iihtes (L) родные братья ЖИЛИ вместе; kaks ~t pa- 

lici tes e.notas, toine tost ii^nahkoi (suumad) (P) згд. два брата 

через дорогу живут, друг друга не видят (глаза).

vembllel. ~леп Vхл Кгл s^ CM. bembiiu 1; com^ дшпалап-. 

yen. ~on p-§t а̂ 1. тихий, слабый; у. tuilii (Paz) слабый 

ветер; 2. медлительный; ani jo v., килйпе, venosti radab (Sod) 

очень уж медлительный, бедняжка, медленно работает; ср. hill 2; 
Ъ. нежаркий; v. kiilbet (Р) нежаркая баня; kuivata maimad ~uu za- 

ruu (p) сушить рыбу в слабом жару; рас от v. (Kask) печь нежар­

кая; 4. см. vezo 1.
0

yenIIa. ~an Sod Русь, место, где живут русские (в отличиь 
от мест, где живут вепсы); manda ~ha satus^e поехать на Русь на 
заработки; elin ~as я жил на Руси.

vena Ibok Sod ̂  Русь, русская сторона. 
venak. -on Sod д. русская женщина.
vena Ike1 §im Sod §t s^ русский ЯЗЫК; sina tedadjLk ~kelen? 

(§t) знаешь ли ты русский язык?; pajateliba ~keluu (§im) песни 

лели по-русски.

venaks P-5t adv. по-русски; pagista v. (J) говорить ПО-рус- 

ски; pajatiba v., ludiks ii pajatagii (Krh) пели ПО-русски, П0- 
вепсски не пели.

venaiilne. ~zen Sod русский; v. ak (sod) русская жен­

щина; pajatada ~zJtj?ajod (Sg) петь русские песни. 

venanik. ~an J, venalnik Sod s^ русский человек. 

venaIIta. ~dab J Sod говорить ПО-русски; ice iijaahta, e 

~dab (J) сам не умеет, а говорит по-русски; ~z ka ~z, Lnod tegi 

‘(J) ну и плохо говорил он по-русски, всех рассмешил.

venc, ~an p-St s^ 1. венец, возлагаемый на голову при венча­

нии МОЛОДЫХ; ~ad pandihe paha, konz pap niiccen i zenihon umbrj 

палоjad vedei (p) венец надевали на голову, когда поп вокруг ана­

лоя ВОДИЛ невесту И жениха; vencaiba, ~ad panlba paha, mugoicen 

radeizen kopakon (Sod) венчали, венец надевали на голову, такой 

железный колпак; ajada ~але (р) ехать венчаться; 2. венец (ряд 

бревен в срубе); konz ezmaizen ~an saudas, enag pastab pirgoid i 

tob saugile (p) когда первый венец срубят, хозяйка напечет пиро­

гов и приносит рубщикам.

vencaillda. ~b р v. венчать; pap venca(i heit pagastas 

'Kj) поп обвенчал их в церкви.



ven 624

vencailldakse. ~se P vencaijjdase K3 v. refl. венчаться; aja- 
tas pagastaлo -mahazo (Kj) вдут в церковь венчаться.

vencalni. ~jan p а. венчальный, обручальный; v. koicaine об­
ручальное кольцо.

venduilda, ~b P Sod, venttullda Paz v^ немного остывать, ста- м / / / *
НОВИТЬСЯ нежарким; k u l b e t  о т  g b  v e n n u ,  v o i b  m a n d a  p e z m a h a k s e  ( P )

баня уже немного остыла, можно идти мыться; p e c  ~ i ,  v o i b  p a n d a

pirogad (Paz) печь немного остыла, можно ставить пироги; cp.vi.nu-
g a t a .

vendutallda. ~ъ Р Sod v\^caus^ давать немного остыть (о бане,
о печке); huudub kuuduk pahoin, ka ~das (p ) [если] нагреется ка­
менка сильно, то дадут немного остыть.

v e n e h .  ~ e n  Р  P e c  St, v e n e z  S o d  лодка; a j a d a  —ии  k a ^ a t a m -  

h a  (p) ехать на лодке рыбачить; co m ^  j i a i d - .  

v e n e h l j i a b i d  J s .  см. т е л а .  

v e n e h l n o k  P e c  HOC ЛОДКИ.

v e n e h l p e r a  P s .  корма ЛОДКИ; i s t u n  - p e r a s  i  o i g e n d a n  сижу 
на корме и правлю лодкой.

venhallt. -den J  Sim г ц ^ е т ^ Л О Д О Ч К а ;  habeine v. kajiha aja- 
das (J) долбленая осиновая лодочка для рыбной ловли. 

venoi. ~n, venoine Sim s, _ d.em. см. venhut.
v e n o s t i  P  J  Sim S o d  ^dv^. 1 ,  ТИХО, слабо; v .  v e d a b  t u i l i i  ( J )  

дует слабый ветер; v .  p a g i s t a  ( j )  тихо говорить; v .  v i h m u b ,  i  

k a r  р а л а Ь  ( S i m )  идет небольшой дождик, и радуга горит; 2 .  медлен­
но, ТИХО, СПОКОЙНО; V .  a s t t a  ( S o d )  медленно идти; m e j a l n e  j o g i  

j o k s e b  v .  ( S o d )  наша речка течет спокойно; ср. h i i l a s t i ,  k u v i ^ a z ,  

t u n a s ;  3. нежарко; l a m b i t a d a  k i i l b e t  v .  (p) натопить баню нежар-
KOi

v e n u l l d a , —b  P-St _v^  лежать; t a j i v e j i  v L n u ,  k a  p a c L n  —d  ( 6 )  

зимой холодно, так лежишь на печи; n e c e  m u z i k  a n i  l e z n  о т ,  k u t i  

k o n d i i  ~ b  b o k o u  ( j )  э т о т  мужик очень ленив, лежит на боку как 
медведь; ср. i s t t a  2, l a z u d a  2, m a g a t a  2.

/ / у щт ' _ /vepslaillne. -zen P, vepsjiane К г л ,  Ь е р г л а п е  S o d  s. вепс; mo 

олеш ~zed (P) ш  вепсы; ср. ludinik.
- v e r  P S i m  S o d  A r s  край, обочина, место около чего-л. (вто­

рой компонент сложных слов): например, t e v e r  обочина дороги; s i i -

n a v e r  место ОКОЛО стены; c o m ,  g o r o g - ,  j o g e - ,  лакБО-, . n o g a - ,  s o - ,

с е - .

v e r a | [ i ,  - j a n  P  St, v e r e i  J  Sim, v a r o  S o d  s .  наружная дверь; 
gatta v. avoin (P) оставить дверь открытой; ср. uks; сопи tanaz-. 

v e r  a n d .  —o n  VLn P a z  S, v e r a ~ n g  A r s  костер при сжигании ПОД-

секи; р а л а п и ^ п ^  k e g a l e h e d  k e r a t a s  —o i h e  i  p u u t t a s  ( P a z )  несго- * Л /
.ревшие головешки складывают в костры-и сжигают; a j o i  k u u m e  ~ o d

paлod (Paz) он сжег три костра пожоги.



veras I pagan P j s^cjjgB^ чесотка, прыщи, нарывы неизвестного 

происхождения; v. tartui (р) чесотка пристала;ср. sibites.

verastallda. ~Ъ Р, verastida J Vln чуждаться, ДИЧИТЬСЯ 

(обычно о ребенке); ларе ~ь, ii mane verhiie (р) ребенок чужда­

ется, не идет к посторонним.
verliaz. ~han P-5t _а̂__ 1. чужой (принадлежащий другому); ~hou 

hebou ajad, keskuu redud kustas (J) ПСЛ. на чужой лошади едешь - 

посреци грязи выгонят; ~ast huviit miniin ii^tariz (P) чужого доб­

ра мне не надо; 2. посторонний, чужой; ~ast raffast tausjpert (р) 

чужих людей полный дом; ^udeget^pahemba ~azhe. mehhe tartuba (Кгл) 
клопы больше к чужому человеку пристают; ср. ^aptaliine, verhii- 

пе; з. неродной, чужой; "kuspiii, kazi, astud?". - "astun mina ~his 
maispiii" (P) фольк. "Откуда, кот, идешь?". - "Иду я с чужих кра­

ев"; ~пале гоипале meheле mani (Sod) на- чужую сторонку замуж

вышла; V . kel (J) неродной язык; ф ~hau vagiiu ajada p ехать за 

счет чужой силы (= жить за чужой счет) II ~hau niskau elada р жить 
на чужой шее.

I ver||dat ~eb p-5t х^1. упасть, повалиться, накрениться;
/ /4# / / /

pu ver suruu tuliiil (Р) дерево повалилось при сильном ветре;
t ф

hiinkego ~i (VLn) стог сена наклонился; pert ~i Ъокале (j) изба

накренилась на бок; ср. veretuda 1 ; 2. лечь; v. magatta (5) лечь

спать; mina ~en vahaizeks heT|gahtamha (Pk) я лягу Н6МН0Г0 П00ТД0Х- 
нуть.

и  verIIda. ~еъ j v u  Paz v̂ _ линять, выцветать, выгорать; si- 

tec ~eb (J) ситец линяет; nece paid ~eb pestes (УЗл)Эта рубашка 

при стирке линяет; krasitut pert ~i, vougistui (VLn) крашеный дом 

выгорел, побелел; ср. paunada 4.
verdimlpu р j Paz кол для перекатывания горящих деревьев 

на пожоге; akad verdiba kasken, tegiba ~pud mugomad, zerdid, i 

tuukiba hillasti (Paz) женщины палили подсеку, делали такие колья, 

жерди и подталкивали потихоньку [горящие деревья]. 
verdin | ka-пк J д. CM. verdimpu.

verdusillne. ~zen St ,a^ сердитый; han kaiken peivan oli v. 

он весь день был сердитый; ср. kared 1.
verdutallda. ~b Sim § уt caus. рассердить, разозлить; ала vei- 

duta koirad, ika pureb (§im) не разозли собаку, а то укусит; ср.
* *#

karegoitta, randutada.

vergiji Kl, varo Ars Cg adv.. CM. irdau; v. do pimenzub (§t) 

на улице уже темнеет; istta v. (Kl) сидеть на улице.
vereile §t Kl adv. CM. 1̂але. 

vere1лpai Kl adv. CM. irdaupai.

verekallz. ~han J a ^  см. cakakaz; v. ran кровавая рана. 

veres §im adv., postp. CM. sires. 

veresillne. ~zen § CM. cakakaz.

625 vef
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I verestaiida. ~ь p освежать, делать болев свежим; s<ep от 

g8 amuine, tariz v., lizata survotud kartoskad дрожжи уже сгарые, 

надо сделать их более свежими, прибавить толченой картошки.
II verestaiida. ~Ъ J Pec Via v^ CM. cakastada; ала ambut, ~d 

aahkan (Vi/i) не стреляй, окровавишь шкуру.

I verestaiida. ~b Р ^  становиться более свежим;- paniri bun- 

kan pache ~mha я поставил булку в печь, чтоб посвежела.

II verestaiida. ~Ъ J v^ см. cakastada.

verellz. ~sen Р J Pec a^ 1. СВ6ЖИЙ; v. кала(Л") свежая ,рыба; 

soda pirgad, kuni oma ~sed (p) съесть пироги, пока свежие; Р., све­
жий (новый, недавно появйвшийся); mecnik putai ~зеле jalgejie (J) 

охотник попал на свежий след; astta ~stme лигЛте (р) идти по све­

жему снегу; v. mez tali (р) пришел новый человек; iik tekoi mi- 

da ~st (Pec) не знают ли чего нового; ф v. pagin новость; mina 

kalin ~sen paginan (J) я слышал новость || v. maid P молоко в те­

чение первых недель после отела.
veretallda. ~Ъ P-§t ;v. 1. валить, сваливать, повалить; manda 

mecha parzid. ~mha pertiks (Viji) ИДТИ в лес валить бревна для до­

ма; suruji talliil ajan puid veret Ъокало (P) СИЛЬНЫМ ветром МНО­

ГО деревьев повалило; kondl heinregen veret i hebon sei (§t) 

фольк. медведь воз с сеном повалил и лошадь съел; v. mechane (sod) 
свалить дерево; ср. sorta; 2. укладывать (спать); v. ларе ша- 

gatta (р) уложить ребенка спать; ср. panetada.

veretelbdaze. ~leze § v. refl. валяться (в постели); ii^keh- 

ta rata, vaise ~iezf ленится работать, только в постели валяет­

ся.
vereti § adv. см. sireti; istta v. сидеть рядом.

м *
veretallda. ~Ъ Sod Ars 1. CM. I verda; a jo nakhu meiden po- 

лоле da varz veretu (Ars) приехал он сюда на наш двор, и жере­

бец повалился; 2. CM. veruda; maitpadane лауале veretu, maid vau- 

gastu (Ars) горшок с молоком на пол покатился, молоко пролилось.

уегк, ~an L Paz Pr s^ КЛИН (треугольный кусок ткани); japk 

kaid от, tariz panda ~ad (Paz) юбка узкая, надо вставить КЛИНЬЯ; 

notha pandas ~ad (L) в невод вставляют клинья.

verhe §im ady., postp. CM. sirhe.

verhiillne. ~zgn S 4*. OM. veraz 2.

verHi. ~en J Paz Zrb K1 CM. cak; v. voddab (Kl) кровь те­

чет; pabkaspei'lahteb vatisk vereijke (Krb) ИЗ нарыва течет ГНОЙ 

з кровью.
verk. ~on P-5t s^ 1. сеть (рыболовная); piita kaлad -oil (P) 

ловить рыбу сетями.; 2* перен, паутина; baukoi ~od pastab (P) 

паук выпускает паутину; konz hamahoukon ~od aidas - sidfi lineb 

coma pei (j) примета когда паутина в изгороди, тогда будет хоро­

ший день; ср. hamahouk 2; com. hami-, hapei-, kale-, лазк-, ос-, 

rind-, r&pus-*
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verkollta. ~ceb Кгл ЛОВИТЬ сетями (рыбу). 

vero. ~n sod. Кгл Mg привычка; обычай; nugiit lie ~d hei- 

nli spravitada (Mg) теперь нет обычая лечить травами; lla meil 

sida f-d. voikta svadvas (Mg) нет у нас такого обычая, [чтобы] при­

читать яа свадьбе; тизла пз Iiend pestazbfi Скгл) и привычки 

не было С МЫЛОМ мыться; Ilend i ~d upakos kiindmha nanaa (Кгл; He 

было и привычки - идти пахать в сапогах; ср. hargoitus; 11 mod.
-verz. -verdan P j Кгл обозначает количество чего-л. (второй 

компонент сложных слов); miverdan maksoid? (р) сколько ты запла­

тил?; toin kaks regeverdad hougoid (J) Я привез два ВОЗа дров; 

havadovers-se lineb jouhod (J) мешок-то будет муки; putS muile 

sarghizjd vadraverz (Кгл) наловили МЫ ПЛ0ТИЧ6К ведро; com, ku-, 
nece-, se-.

verllta. ~dab P-5t v^ ПЭЛИТЬ ПОДСвку; kevaduu ~tas kasken(P) 

весной палят подсеку; kasken ~tas рииЪале da оггале (Paz) ПОДСв- 

ку палят под лен и ячмень; ср. hutta 3.
verlltta. ~dub Р Paz § сердиться, ЗЛИТЬСЯ; koir ~dub, ka 

pureb (P) собака разозлится, так укусит; han teravas ~dub (Paz) 

он быстро сердится; ала ~du minum^paie (§) не сердись на меня;
ср. kurktuda.

vertIIta. ~ib J v^ c m . punotada; Q  v. kukiskoid показывать 

кукиши.

verullda, ~b Vg,__VQru][da 5g v. катиться; mac ~b (Vg) мяч ка­

тится; koitjane vcSr'd лауати (5g) колечко покатилось по полу; ср. 
fcuruda, veretuda 2.

verufz, ~sen j ^  линючий, выцветающий (о ткани, краске); v. 

sitec, pestes vereb линючий ситец - при стирке линяет.

vesk||ad Р §im s^jal. весы; vesoida ~oil (Р) взвешивать на 

весах.
vesnas р adv. весело; m3 v. eiam мы весело живем. 

vesnuh. ~an Р весенняя лихорадка (болезнь, выражающаяся в 

общем недомогании).

vesnuhI hiin Р s^jjor. курослеп (Ranunculus); konz ristit la- 

zub vesnuhau, sinoi gSttas ~hiinad когда человек болеет весенней 

лихорадкой, тогда поят [отваром] курослепа.
уезЦои, ~лап Р, уевол Pk, veso Ars .а. веселый; han залов v. 

mez (Рк) он очень веселый человек; v. oli svadbas (р) весело бы­

ло на свадьбе.* X / / у /

vest. ~in P-St известие, весть; netijie тиг̂кале р i t е-

г i s р a comad -it^tulibad (Ars) этому мужику из Питера хорошие 

вести приходили.
vestates, ~en Р затеска (на дереве); ~ile putud, ka luu-

dad ten на затески попадешь, так найдешь дорогу; tehta puihe ~ed 

сделать на деревьях затески; ср. virg.
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vestllta. ~«b P-§t v^ тесать; строгать; V. suksgd koivuspei 

(J) вытесать лыки из березы; v. kirvhuu (Pk) тесать топором; v. 

siinsi (J) вытесать стены; v. viicuu paiikeine (j) выстрогать но-
r / / ft Cl / v /

SOM палочку; ei pitkha mini krasuidas voudou tatoin kodis, vel-
/ / # и y.

lan ~etus, inaiaoin 1 ambit §t us,. sizariden puhkitus. (Paz) фольк. не­

долго мне любоваться волей в отчем доме, вытесанном братог, на­
топленном матерью, выметенном сестрами; ср. voida.

veza. ~n P-2t побег растения; micced kandoized, mugoic- 

ced i ~d (P) пел, каковы пни, таковы и побеги; umbri kandos kaz- 

das uded ~d (P) вокруг ПНЯ растут НОВЫв побеги; ср. kazjeine.

vezadullda. ~b Р J зарастать кустарником; nit ~i, tari ka- 

sarta vezad i puutta (j) луг зарос кустарником, нужно вырубить 

побеги И сжечь; ср. penzastuda.

vezi. veden P-§t ̂  1. вода; ak tuli kahten vadraijke vedejie 

(L) женщина пришла с двумя ведрами за водой; han ,om vedou (Р)'он 

ушел за водой; 2. veded pi. воды (околоплодные); () koivun v. j 

березовый сок; сот. gauh-, g<5gi-, here-, higo-, jond-, keza-, ke
* / v 0  0

vaz-, liza-, dumi-, lahke-, maid-, muda-, muiji-, pezi-, purd§-,
0 4 0

raht-, redu-, rist-, rozme-, rume-, ruug-, sahar-, savi-, suur-, 

tabak-, taigin-, tuhk-, uhk-, uhriTig-.
0  0

veziIbubarik P s. ВОДЯНОЙ жук.
veziIbuluine J s.. бОТ. кувшинка; ~buluized jarves kazdat 

кувшинки растут в озере.
vezilburak Р 5 бервСТЯНОЙ черпак ДЛЯ воды; amuuta vet 

lahtkespai ~burakou (p) черпать воду из колодца берестяным черпа­

ком** .
0 0 0

veziIehtind. ~an J Krb ^  c m . vezipagan.

veziI Rad 5 c m . poromado.

vezi I hein Sod 3. c m . sohiin; ~heinan lehmlle sStjigba, mahei-

nan - hebole болотную траву скармливают коровам, луговую траву -

лошадям.
/ /

veziIhir Кгл з^_ водяная крыса.
veziIkana Sim s. водяная курочка.

0

vezilkar Sod sA  яма С ВОДОЙ (обычно в лесу); da-qgeta ~karha 

упасть в яму с водой.* * * ••
vezi |kar Кгл s. см. gumaunanbembuu.

»  0  r x r ~̂’

veziIkarteine j s. желобок в подоконнике для стока воды;
V *

~karteizehe iknaspei vajiub vezi в желобок стекает вода С окна; 
ср. rovaine 2.

veziIkerandez Kask CM. vezLnac.
* 0 v *

I vezilkorond P CM. korond; kandista vezi ~korondou НО­

СИТЬ воду на коромысле.
/ < / у / / V

II vezilkorond Р CM. kericeine; ~korondod lencLnesois ve- 

dou^pau стрекозы летают над водой.



veziI кгug Kj ̂  мельничное колесо; v. p8rutap melllcan va-

лап мельничное колесо крутит мельничный вал.

vezilkarmeh J ̂  цветение воды; «-karmhen aigan кала iijputu

во время цветения воды рыба не ловится; ср. vezianik.

vezj.Uac Ага а. ушат дла питьевой воды; haug. meres, a hand
и / ^  „
uihan (kauh «wiacun^rounas) згд. щука в море, а хвост наверху

(ковш на краю ушата); ср. vezikerandez.

vezillind P-5t водоплавающая птица; sorzad, kajaged i 

jaucned oma ~iindud (Paz) утки, чайки и лебеди - водоплавающие 

Птицы; dagibab-se kandalz niiccen ~linduks i past ajamaha merele 

(5) о̂льк. баба-яга превратила девушку в утку (букв, водоплава­

ющую птицу) и пустила плавать по морю.

vezibude J _ŝ  ВОДЯНОЙ КЛОП.

vezillatik. ~on Sod Vg s^ лужа; pahon vihmaz, ~latikod teg 

(Vg) прошел сильный дождь, появились лужи.

veziImado.Sod st см. poromado; v. imese jagha пиявка впива-1

ется в ногу.̂
veziImeiiic j ŝ _ водяная мельница.

vezilnaug Р см. gSmanaug; kuuda ~naugha умереть ОТ жажды. 

veziI pagan Krb s. cygB. болезнь ОТ ВОДЫ? ср. ve-ziehtind, ve- 
zitegotiz.

vezilratk. ~on L Paz Кгл s. CM. vezirisk. 

veziIrisk. ~on P _Sj_ распутица; ~nskoks tari haugod pripas- 

ta на время распутицы надо запастись дровами; kuna mina niijgomas 

-riskos lahton? куда я в такую распутицу поеду?
s

vezilrumenc J s. 6o_T, см. rumenchiin. 

veziIsihlik P s. тритон. 

veziltegotiz Sod _s. CM. vezipagan.

vezilturzas Vg 5g s. 1. миф. CM. vedehiine; v. tauven tob; 

kuni I lahte jarvespa, jarv лазл̂аЪ (5g) О̂ЛЬКд ВОДЯНОЙ ПРИНО­

СИТ зиму; пока Joh] не уйдет из озера, озеро волнуется; netidt 
ojastmu v. proidip^silguzu, manop^surhe joghe, eska i talv lib (5g) 

по этой речке водяной проходит осенью; уйдет в большую реку, тог­

да и зима приходит; 2. бцан. водяной.

vezi |tai En s*, ВОДЯНОЙ жучок; konz vezi heidicob, sLno ~taid 
ani ai когда вода цветет, тогда водяных жучков очень много. 

vezilanik Pec 5 _s^ CM. vezikarmeh.

vezo., ~n P J Paz 1. ОТЛОГИЙ, ПОЛОГИЙ; ~<L randad (J) OT-

логие берега; v. magi (j) отлогая гора; v. katus (p) пологая

крыша; ср. ларак 2, ven 2. спокойный, ровный (о характере);
V. taba hanou (Р) спокойный характер у него.

vezosti р Paz adv. спокойно, тихо, мягко (разговаривать);

ала kidasta, pagize v, (Р) не кричи, говори СПОКОЙНО.

vettullda. ~b Р Sod v. 1. пропитываться ВОДОЙ; veneh ~i da
* /

tegesoi ani maug (p) лодка пропиталась водой и стала тяжелой;
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t>arz om ~nd (Sod) бревно пропиталось водой; 2. становиться водя­

нистым; tauknasiine каs t,eravas ~Ъ (Р) толокняная каша быстро

становится водянистой; ср. vedestuda.
/ v *

vitmoillne, ~zfn Viji s. deip̂  CM* МЪалеЬ.; irdajjpei kromelne,

perbiapei v. (parz. аЦлаз) acg. снаружи горбушка, изнутри ломоть 

(бревно в стене).
vie. ~an P-§t прут; loda ~«и(Р)бить прутом; iiiend 4ag- 

rtiid ka ~iil pletimei kared.(5) не было гвоздей, так прутьями при­

крепляли дуги [в лодке] ; 9ют4 adr-, birb-, kandi-, oiigi-, ..eba-. 
vicahllne. -izen Sod CM. vicasiine.

/ / у ^
vicasiillne. ~z|n P а. сделанный ИЗ прутьев; v. merd прутя-

аая мерда.
vicllata. ~tab 5g v^ c m . vicoida.

vieoillda. ~b p Kj j v. связывать прутьями; v. aid (P) свя­

зать изгородь прутьями; ~n kegon viciii (Kj) я связал стог пруть­

ями.
vicikist. ~on P J L Var .s. молодая чаща, густой кустарник;

* *  *  гputuin niiigomaha ~ho, ni tagaz, ni edeлez (Var) попал Я В такую

чащу,- ни взад, ни вперед; ср. barbik.
vicitallda. ~b Р v. щебетать; linduized ~das ПТИЧКИ щебечут; 

ср. cicitada.

viciteUz. ~sen P щебетание, пение птиц. 

vickahtallda. ~b P Var yv _descr. взвизгнуть; пикнуть; probui 

sina v. vu (Var) попробуй ты еще пикнуть; ср. viT|gahtada.

vicko stall da. ~b J v. _descr. хиреть, чахнуть; тлеть (о горя- 

щих дровах); ларв kazvab ~ь ребенок растет хилым; Aukhiinad ii 

kazgoi, ~das лук не растет, чахнет; hougod paunotas ~das дрова го­

рят тлея; ср. cahnida, kiidoda.

vida. ~n sod Vg 5g еловая чаща, молодой ельник; ~s ed 

licte, paks mec mugo (Vg) сквозь молодой ельник не пролезешь, та­

кой густой лес; kondjad ~s magatas (5g) медведи спят в еловой 

чаще; ср. I kujo, rade, vidist.

vidahtallda. ~b N v^ CM. vi-qgahtada.

vidaka||z, ~han Sg поросший густым ельником; v. taho гус­

той ельник.
yidellz, ~nden P, videnz Sod num. пятый.

vidim. »on P J 5im 5 трепалка; piiuhan vidotas ~ou (P) 

иен треплют трепалкой; ср. vizum.

vidist. ~ч>п Sod CM. vida; nagehtin hurha bokha ka kondl 

seizub ~os я посмотрел налево - медведь стоит в ельнике.

vidollda. ~b P-5t v. 1. трепать (лен); manda puast ~maha (Р) 

идти трепать лен; konz ~m puuhan, slnoi lahteb kabe (P) когда 

треплем лен, тогда отделяется пакля; ср. vizuda; 2. перен. хлес­

тать (веником); ср. ropotada 1.
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viga, ~n P-5t 1. изъян, недостаток; hebou v, ora, rambi- 

ceb (J) лошадь с изъяном, хромает; paha paihu, kibu kivhe, v. 

vedhe (Krvi) о̂льк. зло в ивняк, боль в камень, изъян в воду (из 

заговора); 2. причина; han rand’ui minumjpiine, a ii^lenu ni mit- 

tust -d (P) он рассердился на меня, а не было никакой причины; ср. 
•• * ' 

suu; 5. вина; prosti v. nece minun (Рг) прости эту мою вину; 

ф jumajian v. J cjeB. болезнь, посланная каким-л. сверхБестествен-1- 

ным существом (букв, болезнь бога); com. kiiibet-.

viRakallz, ~han р J с изъяном, с недостатком; v. lehm,

kuinu от udar (J) корова с изъяном - вымя высохшее.

viga | si.ja Р ИЗЪЯН, порок; han kaikiccen ~sijan nageb ОН

все изъяны видит.

viKatollin. ~man Р, vigatoi J а.__саг_. 1. без изъяна, без не­

достатка; V. hebo, coma, voib ostta (j) без изъяна лошадь, кра­

сивая, можно купить; 2. невинный, не. виновный; ала. 16 ~mad .nast 

(Р) не бей невинного ребенка.
vigillsta, ~zeb Кгл см. vizaita.

vigojjk, ~an P лесосплав; kevadui^ ka(utas ~aha, sugazuu - 

parcomaha весной ходят на лесосплав, осенью - на лесозаготовки.

viKo-nkoillta, ~ceb р v^ работать на лесосплаве; han migo vot 

~ceb он каждый год работает на сплаве.

vlKota|[da, ~b Sod, vikotada Ars ч. точить косу; v. brusaizu 

(Sod) ТОЧИТЬ косу бруском; ср. serata.

viha. ~n Viji, viha §t kantta v. таить злобу; mina kurt- 

tuin sinom^pajie i ~n kandan (Vjji) я рассердился на тебя И ЗЛЮСЬ; 

(букв, злость ношу).

vihand, ~ап Р-St а̂ 1. зеленый; v. sitec (j) зеленый ситец; 

V . paik (Sod) зеленый платок; lahten mina dagedaha puudho, ~aha 

normhe (p) о̂льк. пойду я в чистое поле, во зеленый луг; ср. ze- 

lonii 1; 2. зеленый (неспелый); v. kagr от vu, ii^sa rahnda (Paz) 

овес еще неспелый,нельзя жать; liibad ~ad oma (Paz) хлеба не-1 

зрелые; bodad vo ~ad (Vg) ягоды еще незрелые; ср. viher 1;

3. сочный и зеленый; v. hiin (J) сочная трава; meihan ottas no- 

ris ~is peda(ispai (Paz) мезгу берут из молодых сочных сосен; comj, 
muza-.

vihandok||az, ~han Sod a^ зеленоватый, недозрелый; v. vu ru- 

gis I^voi rahnda ронь еще незрелая, нельзя жать.

vihe^k, ~an §t ̂ с в и с т о к ;  dapsed ~aha vihe^taze дети CBHCJ 
ТЯТ В СВИСТОК; ср. soitoine.

vihe^dullz. ~sen c m . vihaudus. 

viheljlta. ~dab v̂ _ CM. vihauta.

vihex, ~an Pec En Arsj^, 1, CM. vihand 2; v. van rugiz (En) 

зеленая еще рожь; 2. свежий, молодой (употребляется в языке фольн- 
лора); sinuii korktan koumaizen kastab v. vihmaine (Pec) ТВОЮ Вы­

сокую могилку намочит свежий дождичек; puhn ahavoc ~ап то-
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dozen (Ars) ветер (букв, дующий) обветрил иолодое личико.

I vihk, ~on J Viji мочалка; pesta лауа ~ou (Vln) МЫТЬ пол 

мочалкой; pestas мэи kuibetis (J) мыться в бане мочалкой; ср. 

uozg, vehotk.

II vihkt ~ап Кг/ s. силок; ~ha tarbiz xihm parate СИЛОК иа-

до насторожить; ср. rida.
vihkallta. ~dab Sod Vg v. вывихнуть; v. kazi (Sod) вывихнуть

у  ̂ ш # у * . .

руку; ~zjn jagan, tariz oigeta, lam^s vfcdes pidada (Vg; Я ВЫВИХ- 

нул ногу, надо вправить, подержать в теплой воде; ср. murta 3.
vihm, —an P-5t а. дождь; lamau ~au vihmub (P) идет теплый 

дождь (букв, теплым дождем дождит); mindain ~eu labi kastoi (P) 

меня насквозь промочило дождем; uygan kibistab ~aks (Kj) плечо 

болит - к дождю; epm. babuk-, sen-.

vilunakallz. ~han Р §im а_. см. vihmasiine; ~had pilved (P)дож­

девые облака.
vihmasiillne. ~zen P § ̂  ДОЖДЛИВЫЙ; v. sa (P) дождливая по­

года; v. keza (5) дождливое лето.

vihmatolli. ~man P §im ̂  без ДОЖДЯ, сухой; v. siiguz (Sim) 

сухая осень.
vihmllda. ~ub P-5t vf _ impers. ДОЖДИТЬ; henosti ~ub (P) мел­

кий дождь идет; гагЬел ~ub (n) град идет (букв, градом дождит); 

v. vauioi kaiken paivan (Р) дождь лил целый день.

vihmIpilv J s. дождевая туча; v. astub nakkapei дождевая ту­

ча идет оттуда. , , ^
vihor, ~in Р, vehor Kl s. CM. tullazvehor; ~uu vii pol sab-

rad hiinad (P) вихрем унесло ползарода сена; kuti v. kandab hant 

(p) будто вихрь носит его; v. tedme punose (p) вихрь крутится по 

дороге. / / v / * 
vihor ii line. ~zen Р s. dem._ вихор; kudambau prihau om kaks

/ihorist p&.naguu, ka se kaks kerdad naiskab дримета если у парня

два вихра на голове, то он два раза женится; ср. kezraine 4.
vihostallda. ~b v^ см. vihStada.

vihtak, ~on P Sod, vihtik 5 моток; bipsta jiai)g ~oile (P) 

намотать нитку в мотки; ajak pazmoid om ~os? (P) сколько пасм в 

мотке?; ср. kehrusk.
vihtatallda. ~Ъ J Vij v^ наматывать (моток); лат̂ап ~d лond- 

sijoiie (VLn) пряжу намотаешь на сновальную раму; ср. bipsta.

vihtlle. ~ken j Paz низенькая изгородь из сучьев, направ­

ляющая птицу в силок; тескапал§ tehtas ~кел, mise han ii umbar- 

daiz verajast (Paz) для куропатки делают изгородь, чтобы она не 

обошла вход в силок.
vihtoi Var, vlhto Кгл adv. прежде, в прошлом; давно; m3 V. 

kaik sared ajellma (Кгл) мы прежде все глухие леса объездили; mi­

na v. radoin sigou (Var) я прежде работал там; ср. ende.
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vihtutoltda LVHA v. CM. tunistoitta; ларэЗл! ~d|s pajatan yc-

покаивая детей, пою.
vihaudus. ~en P, vihe^duz L, vihelduz Кгл s. СВИСТ._ <  ̂ 1 11 1
vihaullta. ~dab P, vihelllta Кгл, vihejllta § v^ свистеть; ала 

-da pertis, ika mado tuneb perthe (P) примету де СВИСТИ в доме, а 

ГО змея придет в дом; ~tes kuciima ahavon kasken poutes (Кгл) 

свистом (букв, свистя) мы вызывали ветер, когда палили подсеку; 
op. pistta.

vihotallda. ~b Р, vihostallda Sod, viholltada K1 зеленеть; 

norm ~ь (p) лужайка зеленеет; orahaized do vihotetaze (ki) всхо­

ды уже зеленеют.
viiс. ~en (part, vest) P J 5. veic Ars .s. нож; terau v. 

(p) острый нож; capta ~uu (p) резать ножом, 

viicjnuga J CM. I nuga. 
viicIterask J c m . terask.

viiclvarz P §im рукоятка ножа; лидап -vardgn voib tehta 

haban aurespei (5im) крепкую рукоятку ножа можно сделать из корня 

осины.
viik, ~3n Р Kj, viika § Kl, veik Sod 5g 1. старший брат; 

mida gatad ~ало1г? - huvan hebon ajada (P) фольк. ЧТО оставишь 

своему старшему брату? - хорошую лошадь для езды; ср. veiko; 

2. муж старшей сестры; 3. двоюродный брат, старший по отношению к 

говорящему.
viikoihullt. ~den Pec s. dem. l  viik; зила sina ~dem фОЛЬК. 

родной ты мой братушка.

vi.ioda lvha v. прикреплять косу к косовищу. 

у 1л. ~an Р Sod, у1лл Paz 2 ^  овечья шерс|ть; kezerta v. (Р) 

прясть шерсть; sabitut у1лл (Paz) взбитая шерсть; ~an cipoidas 

i ~але рале pudotadas kagrast jouhod ili tuhkad (Paz) шерсть взби­

вают й посыпают овсяной мукой ИЛИ золой; com, keza-, латЬаг-, 
siigiiz-, tauv-.

vivillad Paz s. jpl. вешала для сушки сетей; verkod oma -oil, 

tari kerata i лаз̂а jarvhe сети висят на вешалах, надо-собрать и
*

опустить в озеро; ср. arz.
vlnalllne, ~zen Р, у1лл̂ 1||пе J 5 шерстяной; v. paik (Р) 

шерстяной платок; kudoda ал§1!̂  ~zgs лат̂аэ (J) связать варежки 

из шерстяных ниток; ~zed sapkad (J) валенки (букв, шерстяные са­

поги).
villi da. ~eb J Pk, villda § v^ 1. резать; v. liibad (J) pe- 

зать хлеб; ср. capta 1; 2. кроить; v. paid (Pk) скроить рубашку; 
ср. liikata 2.

viletillz. ~sen LVHA выкройка; ср. izrast. 

vilik. ~on P-5t плесень; v. istusg (P) плесень садится; 

Cp. homeh.
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vilucoklTaz. ~han P VLn Sod .â. заплесневелый; ала s3 ~ast 

liibad (P) не ешь заплесневелый хлеб.
Л / * / 

viliktullda. ~Ъ Р Viji Sod Cg 3^ плесневеть; ~nuden leiban 

sot^ka jumadan jurud ed^varada (Sod) примета заплесневевший хлеб 

ешь - ав будешь бояться грома; sened hondoin kattud, ~dhe (Р) 

грибы плохо накрыты, заплесневели; toreh от pertis, jeruntaa ~dhe 

(p) сыро в избе, углы покрылись плесенью; ср. homehtuda. 

yjun I kera P клубок шерсти.

Viii. ~an Ki s^ хлеб (в зерне или на корню), жито; tanvodgd 

*-ad от aj в этом году хлеба много; ср. liib 2;
у1ллак. ~on J Vin см. kaijg; vanutada ~od (Vjji) валять ва- 

ленки.
vijuiakallz. ~han Sod шерстистый; ani v. латЪаг очень шер­

стистая овца; ср. karvakaz 1.
«* * *

vLnskahtallda. ~Ъ J у. mom, см. vuumahtada; hir vlnskahti ла- 

van алле мышь прошмыгнула под пол.

vijiskllta. ~ab J v̂ _ см. vtiumda; ~ab рол1ге da toizhe мелькает 

взад-вперед.
у Зли. ~n p-§t 1. 1 ) холодный; у . sa (p) холодная погода;

у. vezi (J) холодная вода; siiguzuu Sd -mbat^t^gesg (Kj) осенью 

ночи становятся холоднее; в.знач. предикатива, irdau. от v. (р) на

улице холодно; miniin v. (р) мне холодно; 2) неприветливый (упо­

требляется в языке фольклора); tarbiz lib milen manda verhauig ~лв 

rdunaiz^e (Vg) придется мне идти на чужую неприветливую сторо­

нушку; 2. ХОЛОД; ~spai toned perthe, ka nukutaskab (P) С X0- 

лода придешь в избу, так задремлется; han saraidab ~spai (Р) он 

дрожит от холода.

vlnogallta. ~ndeb P-§t остывать, охладевать; лаБке kiiibet

~ndeb vahaizen, haikar proidub (P) пусть баня остынет немного,* / 
угар пройдет; saupta uks, ika ~ndeb pert (p) закрой дверь, не то

остынет изба; ср. venduda, vLnustuda 1.

viiiup;eЦhe §t: panda ~he поставить в холод, в холодное место; 

oлda ~s находиться в холодном мзсте.

vfuuKOit||ta, ~ab Р J 5im, vLnuKotllta Кгл v. ,caus, 1, осту­

жать, охлаждать; v. cai (p) остудить чай; impprs. vinugoit san 

(p) похолодало; 2. отлучать, заставлять охладеть к чему-л.; sur 

от jo ларэ, tariz v. nizaspei (J) ребенок уже большой, надо от­

нять ОТ груди; ukod oldhe, ka kuidabad i ~abad norid (Кгл) ста­

рики были такие , что присушивали и разлучали молодых.

у In ul he in Sod Vg s. _6q t. калужница (Caltha); ~heinad paku- 

zed, kazvaba torhlle tahoile (Sod) калужница - желтые ЦВ6ТЫ - 

растет в сырых местах.

yjunukiloz. ~hon Sg a. moder._ холодноватый, прохладный; v. mu- 

jub, panda povu рале холодновато становится, надо надеть шубу.
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▼1лц Hind Sod_s^ Ck. tiaine; ▼. ciiigab, ka m6st т!лц lib 

снегирь поет, так опять холодно будет.

▼1лus En ady, CM. vieasti; tulleine puhub v. ветер дует ХО­

ЛОДНЫЙ (букв, холодно).
yjjugtulldai ~b J S j j  1. OM. vlnugat&j Z. простудиться; -uu 

oien, mindfi sareiciiitab (§) я простужен, меня знобит; ср. KU1- 
Btehtuda.

▼Inusullt. ~den P En § s. dem. холодок, тень, прохладное мес­

то; ~dgs coma istta, a pajeizeji zar (En) в холодке хорошо сидеть, 

а на солнце жарко; lahton paipastospai «~dho (р) пойду с солнце­

пека в тень; ср. pilvesut.

vLnustl §im adv. ХОЛОДНО, неприветливо; kibedalti-se iskeb, 

v.-se virkaudab фольк. больно-то он ударит, неприветливо-то ска­

жет;' ср. vLnus.

vimallta. ~dab J Y. .descr. 1. быстро убегать, драпать; na- 

^istin kondjao da ~zin, en каселпи jalghe я увидел медведя да убэ- 

жал, не оглядываясь; 2. пе̂рен. ударить с размаху; ~z ковале ки- 

лакои он ударил по уху кулаком.

Vin, ~an Р J Ars, v i ^  § S. вино, водка; joda ~ad (J) пить 

вино; penikaizgs buciizes kahte(itte v. (типа) (P) згд. в малень­

ком бочонке двух сортов вино (яйцо); ср. hoik 2.
vindzisteл IIdas» ~es§ J v. _ ref 1. см. varistoudakse; ала ~de 

гегклоп kohtas не кривляйся перед зеркалом.

vlndzistullda. ~b §im § v^ сморщиться, скривиться (о лице); 

kacu ~i kut han (Sim) смотри, как ОН сморщился.

vl-nKahta||da, ~b J § y_._ moni. взвизгнуть; ср. vickahtada, vi- 

dahtada.

vinllkta. ~gub §t § v. визжать, пищать; kuziine ~gub uksen 

taga (5) щенок визжит за дверью; ср. vizaita.

vinzak. ~on Sod £. см. varsu; v. hag hondon hakteb косослой­

ное полено плохо расколется.
vipsiI hang s. c m . bipsjhang. 

vipsllta. ~ib v^ CM. bipsta. 

virb. ~in CM. birb. 

virbas.iad Кгл st gj,. соцветие вербы.

virg, —an. Var затеска или другой знак на дереве, указыва­

ющий дорогу, место; panin puhu ~an, mise nece tetap sija Я сде­

лал на дереве знак, чтобы узнать это место; ср. vestates.

virigallta. ~ndeb Р J Tj_ загораться; рас pigei ~nz (J) печь 

быстро разожглась; ср. suttuda, virizuda. 

virigoitllta. ~eb P J v^ CM. viritada 1. 

virizullda. ~b Sg v^ CM. virigata.

viritallda. ~b p-2t ̂  1. зажигать, разжигать; v. латр (p) 

зажечь лампу; v. sarahtes (p) зажечь лучину; v. рас (j) разжечь 

печь: v. dun^iaie tohuz (St) ставить (букв, зажечь) богу свечку;
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ср. sututada, vlrigoitta; 2. nejJBH. засветить (ударить)j v. koi*- 

vagurhe (p), v. раролЬе (j) засветить оплеуху, 

viriteslpuik J д* щепка для растопки.

▼iritellz. ~sen P-5t £. раСгСОПка; sarkta puikiid. ~seks (P) 

аащепать щепок для растопки; ср. silttutez.
virllkta. ~ab J Pec Sod v* МОЛВИТЬ, сказать, произнести; is- 

tub vaikti, ii ~ka ni vajeht (J) СИДИТ молча, НИ слова не про­

молвит; siga —kaskatas vlnuil da vaihuzil (Pec) фОЛЬК. там будут 

говорить неприветливые слова.

virskes J adv^s hambhad v. зубы Оскалены; ср. nirskes.
X • • t „ <

virst. ~an P-St верста; nece deruun om ~ad kumnen mijau- 

pai (P) эта деревня верстах в десяти' от нас.

virz. ~un Р Ул L Paz Sod, verz §t лапоть; kuvata ~ud ni- 

nespai (Paz) плести лапти ИЗ лыка; mecha kavelimoi ~uis (L)в лес 

мы ХОДИЛИ в лаптях; ~ihe sidotas piiuhasiizgd pagAad^(Vn) к лап­
тям привязывают льняные оборы; ср. mugaid^Jad, stupen.

virzistallda. ~b Р J Vdji v^ CM. virzotada; v. hambhad (J) 

скалить зубы; handikaz hambhad virzist i mini pang astub (VLn) 

волк зубы оскалил и на меня идет.

virzotallda. ~ьр J v ^ i .  скалить (зубы), оскалиться; koii 

hambhad virzot, konz mina kosketin (P) собака оскалила зубы, КОГ- 

ца я [ее] потрогал; 2. пе̂ен. скалить зубы (смеяться); mida hamb­

had ~d? (J) что зубы скалишь?; ср. nirvistada, nirvistuda. 

virada V'/V хиреть.

viraida W 7  v. бедствовать, терпеть нужду.

viskaЩta. ~dab P Pk, viskeita Krh § пролить, ВЫЛИТЬ; вы­

сыпать; ~da maid necho guudgaha astkha (P) ВЫЛвЙ МОЛОКО в эту 

аустую посуду; v. jiivad pumhu (Pk) высыпать зерно в засеку; ср. 

wagastada, voukta.

viski||ta.~ceb j веять (зерно); v. kagr лaЪidou веять овес 

лопатой; ср. cuta 2.
vis Ikume P gum. пятьдесят. 

vistostIkume P num. пятнадцать.

vlzid §t: seda v*. так, таким образом; mida v. как, каким 

образом; han sedazg v. siinuze, kut i mina OH 0Д6Т так же,как И Я. 

vizud Var мальки, мелкая рыба.

vizullda. ~b Sod 5g Ars 5t ̂  1. CM. vidoda 1; 2. ререн. бйТЬ, 

лупить; ak netida handikast vizu, vizu капатЬгизла (Ars) баба 6tt- 
ла} била ЭТОГО волка коромыслом; kondl ku hiipaht i davai hand v., 
paijasj^he surmhassa (5g) фольк. медведь как вскочил и давай его 

бить, избил до полусмерти; han ~tu tul kodhe (sod) он пришел до­

мой избитый; ср. tapta 2; 3. ререн. descr. быстро делать что-л.; 

kacu, ~ъ kut soda.1 (2t) смотри,как уплетает; ~ь astta (§t) быст­

ро шагает.
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vizulldaze, ~se Sod y. .retj.. (L vizuda) драться, биться; eeib- 
hacki ~se prihad парни КОЛЬЯМИ дерутся, 

vizum. ~en Sod s. CM. vidim.
11 . ЛИи

vizaillta. ~dab P, vSzaillta Paz, vizallta 5g, vizeillta § 

визжать, пищать; скрипеть; kuzli --dab nksen taga <'тэ) щенок визжит 

за дверью; hired ~tas siinan taga (p) мыши пищат за стеной; ли- 

mi ~dab jaugasldena (5g) снег скрипит ПОД ПОЛОЗЬЯМИ; ср. maleita
*  Уф

1 , pizaita, vigista, vi^kta, varvatada. 

viz. vidgn P num. ПЯТЬ.

vizKaillne. ~zgn P, viz.iaillne Sod num. приблизительно ПЯТЬ, 

около пяти; mest v. oli sigau (p) человек пять было там; oli go 

minain vot v. (Р) было мне уже лет пять; harplin t-eged kagraizes 

jahospa, muigenzoitad sutkad ~zed (Sod) опару сделаешь ИЗ ОВСЯНОЙ 

муки, квасишь суток пять.
V * . / / м

viznik, ~an Р J пятирублевка; otin vuukhaze ~an (Р) Я 

взял в долг пятирублевку.

vizu, ~n J s. ВИЗГ} handikaz kulistab siggizen ~n ili латЬ- 

heizen varizgndan... волк услышит визг поросенка или блеяние овеч*- 
,ки...

vitakeh, ~en Р Kj, vitakez Sod Vg, vikatez Ars. vikateh § s. 

коса-горбуша; nitta hiin ~eu (p) косить сено косой; ср. litouk. 

vitiling j sod кулик; чибис.

Vititallda. ~b K1 v. удирать, улепетывать; kacu ~b ka ed ta- 

bada смотри, как удирает, не поймаешь; ср. I lipitada 

vitkotallda. ~b Var v. медлить, тянуть время. 

vrblikoi||tat ~ceb J v. петлять; en kohtha astund, ~cin me- 

cas я не прямо шел, петлял ПО лесу; astuin ~cin, jalgen hajotin 

я шел петляя, след потерял; ср. kuukeroita.

Vitlitallda, ~b Р J т. ВИЛЯТЬ (ХВОСТОМ); koir hiindau ~b (Р)

собака виляет хвостом.

vodada, vota, vodafe p-5t v^ 1. течь (пропускать воду, иметь 

течь); veneh vodab (j) лодка течет; sapkad vodetas (J) сапоги 

текут; 2. вытекать, высыпаться, выпадать; rugiz vodab havadospei 

(J) рожь сыплется из мешка; veri voddab nenaspgi (§) кровь течет 

ИЗ носа; hambhad votazg (Рг) зубы выпадают; ср. daijgeta 1.

vodata||da, ~ь p-§t Vj_ 1. расстилать снопы при молотьбе; sna- 

pud gominnavajig ~das (P) снопы расстилают на полу гумна; 2. про­

сыпать, рассыпать; havados riig от, kaik jilvad ~d (J) в мешке 

дыра, все зерно просыплешь.

vodates. ~en Р Krh Paz, vodatiz Sod 43̂  1. ряд СНОПОВ, обмо- 

лачиваемых в один прием; taptgs ~gn vodatadas (Р) при молотьбе 

снопы расстилают в ряд; 2. просыпанное зерно; irdou jiivid v., 

kenhan.vodat (Paz) на улице просыпано зерно, кто-то просыпал.

vodlli.i. ~jan J см. uugaliine; kucuiba ~jan svadbaha vod- 

maha nevestad позвали вожею на свадьбу водить невесту.
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vodn. ~an &rh £g CM. vodnaz.

vodnllaz. ~han J Krh ягненок; ~had paimendase uhtes латЪ- 

hideke (Krh) ягнята пасутся вместе с овцами; vozikaz v. (J) го­

довалый ягненок; ср. busime, Cikiline, kargicuine.
/ у ^ /

vodnhaillne. ~zen P, vodname J, vpneine VLn s. dem. L vodnazu 
voi, ~n P J Sod §t, vii Kj Krh масло; panda ^asha -a (P) 

ПОЛОЖИТЬ в кашу масла; piihasist viid tegelimei peAvassemnespei 

(Krh) постное масло мы делали из льняного семени; com, arg-, mu- 

raz-, pug-» puha-.
*

voilasti.1 Sod дз̂ CM. voLnatk.

voibuillne. ~zen En ,3̂  борьба, состязание; astu, ~zjle mano- 

cnei, vaget jprobuimei, kudam kudaman sordab ИДИ, пойдем бороться, 
померяемся силами, кто кого повалит.

voiIburak Sod берестяная масленка; «-burakho panen voin, 

otan mecha ке̂але в берестяную масленку кладу масло, беру с со­

бой в лес.

voiIIda. ~b Р J Sod 5g §t, viiIIda Kj Krh v̂ _ 1. МОЧЬ (быть В 

состоянии); ~bik tuuda? - iisa (j) можно ли прийти? - нельзя; 

mama jougiil ii ~nd kavejita (Krh) мать ногами не могла ходить; me 

kondjad rikta emai ~len (Sod) мы медведя не СМОГЛИ убить; ср. 

ii sada 5; 2. мочь (иметь позволение, возможность); I voi manda 

(Sod) нельзя идти; ала voi muga tehta (5g) не смей так делать; 

ср. II sada 4; 3. быть здоровым, здоровиться (в вопросительных 

и отрицательных оборотах); ларв̂-пе ~das? (р) дети-то здоровы?; 

han Iuvole, a bradleb (Sod) ему' нездоровится, а [он] бродит; 

() kut ~d? Р как можешь? (= поживаешь)? II voidik? как поживаешь? 

(букв, можешь ли?) (приветствие при встрече); voin, voin terv- 
ьелаге j хорошо (букв, могу, могу, здоров) (ответ на приветст­

вие).
/• у

voiI hiin Р s. CM. nacehiin.

voik. ~un P-St s. 1. плач; han ~un kulist i tuli neche ~hu 

(p) он услышал плач и пришел на этот плач; jokseb ~umu kodhe 

(sod) бежит с плачем домой; ср. itk, varu; 2. причитание, плач; 

mam ~ui|ke vasttab nKwiodijid pordhjji (St) мать С причитанием 

встречает молодых на крыльце; Q  ~ut panda Kj плакать II ~ud лавк- 

ta § сильно плакать.
voikllaz. ~han р J Sod,a^ масленый; v. kas (p) масленая каша; 

~had kurzad (P), масленыб блины; ср. voisine.

volkazotllta. ~*b Кгл, voikatotllta Ars, voikanziitllta § v.
у / / у

c a u s L voikta; druskad kazipolis tabadabad da ~abad (Ars) дружки 
берут под руки [невесту] , и она причитает.

voikatalli. ~jan St v. akk см. voikai. 

voiklkisk P CM. voikkogo.
voiklkogo p д. плакса; oi, mitte sina v . ой, какой ты плак- 

са!; ср. pirzisk, varukogo.
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voiklita. ~ab p-§t v^ 1. плакать; ларе ~ab (p) ребенок пла­

чет; min komane ~ad? (Ars) что, кумушка, плачешь?; ср. itkta, mii-
# W / у /

leita 1, I varista; 2. причитать; edou svadbas ~iba (J) раньше 

на свадьбе причитали; necg ak —ab miide kartte (j) эта женщина 

причияает по-нашему.
voiklltakse. ~«se p у, _ refl. плакаться, жаловатьоя; han igan 

~ase он ВСЮ жизнь плачется; rahvast paukata, ka tariz pauk hiiva 

antta, mise ii ~aizjhezois людей нанять, так надо хорошо запла­

тить, чтоб не жаловались.

voikakallz. ~han Р §im„a. 1. заплаканный; mida от suumad 

-had, mida voikid? (p) почему глаза заплаканные, почему ты пла­

кал?̂. плаксивый; ~had lapsed (Sim) плаксивые дети; ср. voiku- 

sine, varukaz, vazukaz.

voi_[kuks^n p J s. кувшин для хранения растительного масла. 

voikusillne. ~zen § а. см. voikukaz.

voik|[ait ~jan Р, voik||ei J, voiklla Ars _s. плакальщица, при- 

читальщица; mams kol, uk valast hebozen i ajo pauktamha ~jld

(Ars) фольк. старуха умерла, старик запряг лошадь и поехал нани­

мать плакальщиц; ср. bozatii, voikatai.

voi Ijiatk P s. масленка; voin pidetas savesiizes «wiatkas МЭС- 

ло держат в глиняной масленке; ср. voiastij.

volnuk. ~an Р s. войлок; sadunamjpandas ~̂ле рале седло КЛа- 

дут на войлок; ср. hob 1.
voimoita v w  недомогать.

voln, ~an P-5t дз. война; tatan otiba ~ha (P) отца взяли на

войну; nec| oli ~an aigan (§) ЭТО было BO время ВОЙНЫ.

voiIpada p-§t .s  ̂горшок для хранения масла. 

voiI sen P s. гриб-масленок: ср. tatuk.

voisillne. ~zen St .a. CM. voikaz; mina tegen toukunt magedad, 

-st я сделаю вкусное толокно, с маслом. 
voiske. ~n Sod CM. voizetuk.

voiIIze, ~sken Sim Кгл K1 Sj_ 1, мазь; kaden capad, ka spra- 

viteitta ~зкел (Ki) руку порежешь, так [надо] вылечить мазью;

2. см. voizetuk.

voize |paik § s. CM. voizetuk.

voiz6|tuk p ^  помазок для смазывания сковороды и т.п.; 

-tukuu puhktas i voitas rehtlan помазком протирают и мажут сково­
роду; ср. voiske, voize 2.

voillta, ~dab p-St .v.1. лазать; v. liib voii (p) мазать хлеб 

маслом; teiegan M:as gSktuu (p) телегу смазывают дегтем; pirgad

~tas kanan su^gau (P) пироги мажут куриным крылышком; лageлe ра-

nobad sod, eika savo pazud ~dabad% (Vg) на ПОТОЛОК кладут МОХ ИЛИ 

глиной обмазывают пазы; 2. красить, белить; mijau pacid ~tas 

vauktau savuu (P) у нас печи белят белой глиной.

voiltaigin J а._ кадушка для масла.
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voilltaksf. ~dasg P, voitas J, voitaze 3 y^jef 1. пачкаться, 

мазаться; v.'savehe (р) запачкаться глинйй; truban puhtastin, 

kaik —dimoi noguu (р)я трубу чистил, весь вымазался сажей; лар- 

sed isttas doktuu ~dnuksed kuti parti-izandaized (P) дети СИДЯТ, 

дегтем намазавшись, как.Маленькие домовые*

voivotallda. ~b P-§t ойкать, охать; uk voivo4, vanrot, 'а 

tehta I mida (5g) старик охал, охал, да делать нечего; ср. ohki- 

tada, oikta.
/ / / /

vo.iuillda. ~b P воевать; mina’emboi enamb nenidme prihai- 

zjdme v., ga ice hiidme kodihe я не могу больше воевать С ЭТИМИ 

мальчишками, оставайся сама с ними дома. 

уол adv. см. vilu.

vcmllaz. ~han Pec а. : -had vodoihuded фоЛЬК. трудные Г0Д0Ч-
*  *  *  * *  * у ф

ки; mina sanun sini, kut mina elin nene —had vodoihuded icein 

libedj.de linduizjdeke расскажу я тебе, как жила я эти трудные го­

дочки со своими милыми пташечками.

volllda. —ib Р J строгать; sildeimen venhes jalges koksjn- 

dad voimuu ~das (J) лодку изнутри после выдалбливания строгают 

скобелем; v. bucid, kartad (р) строгать бочки, корыта; ср. vest- 

ta.

volllin, -men P, volllim J, volllin Pk, volm §t ,Sj_ струг, CKO- 

бель; oiged v. (Pk) прямой струг; ролukehker v. (P) полукруглый 

скобель; volda m h u u kerandez (Pk) строгать скобелем ушат.

уол о sta II da. ~b J у. imgers. CM. kibistada; jougan ~b нога 

болит; korvan ~b ухо болит.

vonllkta. -gab J Krh 5 y,d.escr^ реветь, ВЫТЬ} ала -ga (J) 

не реви; panon ларэеп baihu, а ларе ~gub (Krh) кладу ребенка в 

люльку, а ребенок ревет; ср. ravaita.
' V *

vor, —an Р CM. vargaz; edou mijau —id nakazdihe mugas ka- 

ded tagan^e sidotihe i vedoutihe killadme раньше у нас воров на­

казывали так: руки связывали назад и водили по деревне.
*  / /

vorhullz. -den Vui CM. varghuz; nece priha eli —d ^  ЭТОТ 

парень занимался воровством.

voron. ~an P a^ вороной (о масти лошади); ajada ~au hebuu 

ехать на вороной лошади.

voronc. —an J воронец; —au pidiba puzud jouho'rjke на B0- 

ронце держали лукошки с мукой; уогопсале pandas kindhad kuimaha 

на воронец кладут рукавицы сушиться; ср. orz 1.

voruillda. ~Ъ Р Pec CM. vargastada; kazj vorui lihad supa- 

лап (P) кот украл кусок мяса.

vorvoiik. -an J 5 s. CM. leik.

vosIkalliz Pec а. годовой (о ежегодных религиозных праздни- 

ках); tondutas podruznikaized —каНаеле praznikaiz^e фольк. от­

правятся подруженьки на годовой праздничек.
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voekund. -an J Pec^  яровая рожь; ~an semenziba aigois le- 

doile zapolkoiie (Pec) яровую рожь сеяли рано на песчаных заполь- 

ях; op. oved.

voz. voden P-§t год; hfin voduu norembahk mindain (P) OH 

на год моложе меня; kerdan vodeks (P) раз в год; eliu sigau vo- 

dgn (P) я жил там год; tau voduu (?) в этом году̂иг v. р Новый 

ГОД II V. vodespai ГОД ОТ года, С каждым годом; v. vodespai ра- 

cemba ела8капг1п (Р) я ГОД ОТ года лучше стала ЖИТЬ II vozis uuda 

быть в годах; muzik necg jo vozis om (j ) мужчина этот уже в го­

дах.
vozik. ~on J L Pec ГОДОВИК, мелкая рыба; ~od tuudas rand- 

na kogoil (L) мелкая рыба приходит к берегу стаями; ~on poutinno- 
tou sadas (J) мелкую рыбу ловят частой сетью.

vozikallz. ~han рд. годовалый; ~had vazad годовалые телята; 
ср. vozne 1.

voz.ieillxie. ~zen J, voz лапе Sod^j CM. vozikaz; v. ларзаЪ olj 

minei, nizan imij (j) годовалый ребеночек был у меня, грудь сосал.

vozne, voccen § 1. см. vozikaz; 2. -vozne -летний (как 

второй компонент сложных слов); kaksvozne ларв двухлетний ребе­
нок; cplfl. doga-, tama-.

voz Irugiz Vln озимая рожь; -rugehen silguz^ semetas, han 

voden kazvab озимую рожь осенью сеют, она год растёт.* * * * * 
votta. vodib J VL/i Krh v. cm. vedatada 2; nevestan vodiba ла- 

/ / 'vs'
vadme, a nevest viikab (Krh) невесту ВОДЯТ ПО полу, а невеста 

причитает.
voudajaz Sim adVj на воле, на свободе.

voufiastullda. ~b Sim, vaugastuda Ars Кгл _Vj проливаться, вы­
пиваться; maitpadane aavang veretu, maid vaugastu (Ars) горшок О 

молоком опрокинулся на пол, молоко пролилось; ср. vanadakse 1.
vougma, ~n Sim CM. vaлdmad; necis ~s ei venehid у ЭТОГО 

причала много лодок.

vouhata||da, ~b J ̂  белеть, иметь беловатый оттенок; sinine 

om da ~Ъ синий с беловатым оттенком; siga edahan mi-se ~b там 
вдали что-то белеет.

vouk. ~in Sim Pk CM. said; tarbiz v, ajada lahtkes lsLht- 

kehe, mise vedada not (Pk) нужно прогнать ШвСТ ИЗ проруби В про- 

рубь, чтобы протянуть невод.
voullkta. ~gab J Paz v. пролить; просыпать; V .  meid (J) про-

у * ** v *
лить молоко; ~goin surman лауале (Paz) я просыпал крупу на пол; 
ср. viskaita.

vouktajiaz Р a, mod_er. с беловатым ОТТвНКОМ; hahk латЬаг V. 

серая овца с беловатым оттенком.

vooktan J VLn adv. белым-бело; v. anikod om tomzomas (VLa) 

белым-бело цветов на черемухе; *umt vouktas v. (j) снегу белым- 
бело.
41 <?«$*
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vouKtas J adv. ЧИСТО, добела; v. pesta sobad ЧИСТО высти­

рать белье; ср. selktas, vaktasti.

vouktutte J белый, как что-л.; p&ciocan v., kegalehen 

mustutte белый, как печное чело, черный, как головешка.
YOUSO St. vuvse Sod, vose Ars adv. ОЧбНЬ, совсем; v. vazuin

у / / *  0

(St) Я совсем устал; та kandoin, kandoin nenid лapoid da v. jo
hajukhad oidbe (Sod) я нес, нес эти лапы, да очень уж они вонючие
были; han V. paho lazub (Ars) он очень сильно болеет; ср. ani 2,
0

S£U>os, suusem.

voullvaz. ~han j vtn St а. беловатый, светлый; блеклый; v.
/ 0 0

taivaz poudaks (VLn) светлое небо - К вёдру; paid veri, tegihez 

v. (VLn) рубашка полиняла, стала блеклой; ~]аале otab (J) с бело­
ватым оттенком; ср. vaumaz; coin, rusked-, sini-.

vuilltte. ~ccen L д. подобный, такой же; от siga bapka minun 

v. есть там старуха вроде меня; ср. karthlne.

vunuk, ~an Pec, vonuk J St s_. внук, внучка; ~oid hanou om 

aj (Pec) внуков у него много.
у / „ / / 0 0  0

vusk. ~an Р см. pertinsudain; vastad riputin ~але я пове­

сил веники на чердаке.
vuu Р, уол 5 S, vou Ars. vou бк йЙХг eî e» ^an v* tuunu

(p) он еще не пришел; mina sinii v. nor olin (5) я тогда еще мо­

лодой был.
v u u r , ~an Р, voug Sg, voик §, уел к St долг (то, ЧТО взято 

или отдано заимообразно); otta de-qgit ~haze (р) взять деньги в 

долг; maksta v. (р) заплатить долг.
vuugh-iillne, ~zen P ̂  см. viiugnik.
4Ф * ^ * * •«

vuugnik. ■'-an Р должник; kaik ~ad makstihe gS vuugad все 

должники уже заплатили долги; ср. vouksjk.

vuuktullda. ~b P ̂  задолжать; mina pahoin ~in, en teda, korz 

vilugan maksan я сильно задолжал, не знаю, когда выплачу долг.
vuumahtallda. ~b Р, vjjmahtada J yympm. промелькнуть, про- 

ШМЫГНуть; ken-se sirici uuknis vuumaht, en ehtnu kacauta, ken 

oli (P) кто-то мимо окон промелькнул, я не успел посмотреть, кто 
ЭТО был; ср. funskahtada, slibahtada, vjjiskahtada.

vuumllda. ~ab P v. мелькать; mi-se ~ab iiukna^au что-то мель­
кает под окнами; ср. vlnskta.

vackeillta. ~dab J v, _descr. трахнуть (сильно ударить; с си­

лой бросить); v. калии ударить палкой; v. mad vaste трахнуть об 
землю; ср. tarahtoitta.

vackuline. ~zen Sod Vg Ars adv* немного, очень мало; andan 
~zen leibad kanole (Vg) дам немного хлеба курицам; kaks mar ad
jauiion, a ani v. teghe (Ars) две меры я смолол, а очень мало выш- 

/

ло; ср. vahaine.
vackullzo Vg, vackuzln Ars adv. понемногу; v. i toizen bokan 

katoma (Ars) мы понемногу и другую сторону [крыши] покрыли; v. 
vihmub (Vg) понемногу дождит; ср. vaiaizjn.
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vacurllta. ~dab J ̂ v. CM. vatlaida; v. bumag МЯТЬ бумагу; ~tet 

soba измятая одежда.
vadr, ~an P L §t ведро; ende uudihe puized ~ad (P) рань­

ше (бывали деревянные ведра; ak tali kahten ~a-r)ke v e d ^ e  (l ) жен­

щина пришла с двумя ведрами за водой; pagan v. (р) помойное вед­

ро; ср. katjji 2, zesta-r)k.
vagekaHz. ~han P J Pec _a. CM. vaghiine 1; zmei sanub muzika- 

ле: "eragakam, ika sina v . , a mina vagetoi"(Pec) cjkjJIbK. ЗМвЙ го­

ворит мужику: "Разойдемся, а то ты сильный, а я слабый".

уages J Pec Sod § adv. CM. vaguu; v. toin hanen perthe (Sod) 

я насильно привел его в дом.

vage stall d a , ~ъ Р v. победить, одержать верх; kahten borcu(i- 
loi, nagistam, kudamb ~ъ двое борются, увидим, который победит.

vasey, ~an Sim S Pr a^ CM. vaghiine; gose sina mindei ~emb

o^ed? (Sim) неужели ты сильнее меня?; v.' cai (s) крепкий'чай; ku- 

keinkararig kazvab ~il sijij] (Рг) ШИПОВНИК растет на ПЛОДОРОДНЫХ 
землях.

vaKevas §t axLv. см. vaghiizes; han paini v. ОН ударил СИЛЬ­
НО.

vaghiillne, ~zen P J, vagihi||ne Pec Vjj> 1. СИЛЬНЫЙ; v. mez 
(P) сильный человек; v. hebo (P) сильная лошадь; v. tuiiiine 
Puhub (J) дует сильный ветер; v. pakeine (j) сильный мороз; vezi 
om v., meinicad murendab (j ) вода обладает силой, мельницы раз­

рушает; ср. vagekaz; 2. крепкий (насыщенный каким-л. веществом); 

v. cai (р) крепкий чай; v. vin (J) крепкое вино; sobad pezed 

~гел mugda^ (vi.n) белье вымоешь крепким щелоком; 3. плодородный, 

жирный (о земле); linan semendeliba ugorodoile ~геле тале (Pec) 
лен выращивали на огородах, на жирной земле; ср. vagev. '

vaghiizes j a_dy. сильно, с силой; v. iskta сильно ударить; 
v. puhub tuiiiine СИЛЬНО дует ветер; ср. vagevas.

vagJJi, ~en Р-St д. 1. сила (физическая); hanuu алап ~ed (Р)
/ / / Л 

у него МНОГО силы; tabazin hougin kahtuu kaduu i mi vaged vedan
(J) я поймал щуку двумя руками и изо всех сил тащу; gonda, mi 
~ed (5g) гнать что есть силы; probuigam ~ed (Pec) померяемся си­

лой; muzjk nagrhen kaiken ot kondgan ~uu (P) фольк. мужик ВСЮ 

репу снял с помощью медведя (букв, медвежьей силой); ср. mogut;
2. крепость (свойство); tuhkaspei V .  jo laks, poreg jai (J) ИЗ 

золы крепость уже пропала, осталась гуща (при бучении белья);

3. большое количество, множество; па, mitcen ~еп deijgoit^sai (Еп) 
вишь, какое множество денег он получил; nagid, mite v. sobld oL 
(5s) ты видел, как много одежды было; ф otta v,_ победить; mija- 
jiassed otiba ~en toras (J) наши победили в драке II sadas ~ e h eВОЙ­

ТИ в силу, окрепнуть; mina lazuin, nugude saimoi ~ehe (J) я бо­

лел, теперь вошел в силу || suro ~о с большим трудом, насилу; та 

suro ~о hanen tabazin (Sod) Я насилу его поймал || v. ii ota Р СИЛ
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не хватает || ulen ~ed через оилу; radan ulen ~ed (p) работаю че­

рез силу.

vagidullda, ~b J Pec, vagizuda Sod v. 1. становиться СИЛЬНве; 

vodes priha ~i (J) за ГОД парень стал сильнее;, tulleine ~i (Pec) 

ветер усилился; 2. становиться крепче, насыщеннее; cai hatken 

houduihez, ~i (J) чай долго заваривался, стал крепким; tariz pan­

da оли(Ше h шпал ad, олси! ~ъ (J) надо положить в пиво хмель, пиво 

станет крепче; 3. становиться плодороднее (о земле); panimei та- 

ha ajan hered, та ~i (J) мы положили в землю много навоза, земля 

стала плодороднее.
vagi to || in, маап Р, vagetoll i J Vg a. car. 1. бвССИЛЬНЫЙ, сла­

бый; v. he^o, ii vii vedada reged (P) слабая лошадь, не может 

везти дровни; sustuskatas minun kaidad hardozed, ~mad kaduded 

(Vg) фольк. устанут мои узкие плечики, слабые рученьки; ср. hen 3, 

tuhg 1 (з), vail 1; 2. неплодородный (о земле); nece V . та, led- 

та (J) это неплодородная земля, песчаная.

vaguu Р, vagou Pec, vago_5g adv. НЭСИЛЬНО, поневоле; otta V .  

(р) взять насильно; v. anttihe теЬеле (р) насильно выдали замуж; 

V .  jotiba vinou (Pec) насильно напоили вином; ср. vages. 

vahan Р £dv. CM. vallas; han v. kuneb ОН ПЛОХО СЛЫШИТ. 

vahellta J Viji § v^ 1. (3 pers. ~ndab) убавлять; —nda marjoid 

minun mastnaha, ika sini om juged kantta (J) убавь ЯГОД, ПОЛОЖ1 

в мою корзину, а то тебе тяжело нести; ср. hubeta 1; 2. (3 pers. 

-neb) убавляться, убывать; vezi joges —neb (vin) вода в реке 

убывает; ср. hubeta 2.

vaha(n) Р Pec Krh Sod, vaha 5 a^, gdVj, мало, немного; mad 

slnoi v. ol (Sod) земли тогда мало было; mo lehmid vahan pidimej 

(Krh) МЫ коров мало держали; kartohkoid istuteliba v.,vaise icd- 

ле soda (Pec) картофеля сажали мало, только для себя; v. aigad 

istuin (Р) я немного посидел; vahis he-qgis чуть живой; vahis 

he-ngis pasti, muga lii (J) чуть ЖИВЫМ выпустил, так избил.

vahad Ars adv. чуть (не), едва; ajoma, ajoma, sustuma, v. 

ema voikand ехали мы, ехали, устали, чуть не плакали.

vahaillne. ~zen Р Pec, vahane Sg. vaheine 5 д., adv. немного; 

малый, немногий; -zeks.uindan (Pec) ненадолго усну; -zeta kuz 

vot eiin lidnas (P) без малого шесть лет я прожил в городе; va- 

hast aigembahko ijulizjd, ka ehtizjd (5) ТЫ немного пораньше при­

шел бы, так успел бы; лшгь-зе v. ani (5g) снегу-то очень мало; 

ср. mucuine 2, vackune.

vahaizjn Р, vaheizjn § adv^ понемногу; sS v. (P) ешь поне­

многу; gaug spravise, mina go v. kavejgn (p) нога поправляется, 

я уже понемногу хожу; ср. vaokiizo.

vahaizuiji Р, vahazo 5g adv. немного, слегка, чуть-чуть; V .  

lambitan pacin немного ПОТОПЛЮ печь; vaugneskanz v. (5g) чуть 

рассвело.
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vahakhllon Vg, vahakho Sg adv. moder. маловато; v. de-ngod an- 

do (Vg) маловато денег дал; muzjk-se I taiides meles ol, v. el- 

genz (5g) мужик-то не в полном уме был, маловато понимал.

vahakoz Vg advy moder. см. vahakhon; heinad I fati, v. сена 

не хватит, маловато; V. vet panid taignha, saget^teghe ты маловат- 

то воды налила в тесто, густое получилось.

vahastallda, ~b Р Sarg ̂  считать недостаточным; ~n mad, ла- 

din pakita lizaks (Р) я считаю, что земли мало, намереваюсь про­

сить еще; de-ngid ~n, en raci ostta (р) считаю, что денег мало, 

жалею купить; rahvaz keraziba de-rigad, andeiba papile hargan.kaks 

латЬаэ̂ han vSu vahasti (Sarg) фодьк. люди собрали денег, дали 

попу быка, двух овец, - ему все казалось мало. 

vahalverillne. ~zen J ̂а̂ малокровный.

vaiperlltakse. ~dase Р v^ посторониться; ~katois, aijkat te 

a jada посторонитбсь, дайте (букв, дорогу) проехать; ср. curataz- 
he.

vakatallda. ~Ъ LVHA у. descr. CM. kakatada; ~b meckana-ri karte 

кудахчет, как куропатка.

vaidullda. ~b p  j , vaidada Sod § v. 1. ослабеть; расслабить-
/ /  у

ся; gaighe lazundad han ~i (p) после болезни он ослабел; nor ~i 

x sobad hSpsahtiba orgho (j ) веревка ослабела, и белье упало вниз; 

ср. tuhduda 2; 2. CM. valkistuda; panda maid ~mha (J) поставить 

молоко киснуть.

vaiik. ~on Sod Кгл дерево, засыхающее на корню (обычно 

сосна); ср. siidainpu 2.
*

vaikesk., ~еп Рд, слабина, слабо натянутая нитка (в ткацком
. /  / / у  / у

стане); nitid tariz kiT)ktemba ki^gitada koлodaha, mise ii ~ed 

pazdaiz нити надо туже натягивать на колоду, чтобы не было сла- 

бин.

valkistullda. ~Ъ Р v^ кваситься, киснуть (о молоке); maid ~i 

МОЛОКО СКИСЛО; ср. muigistuda 1, valduda 3.

vail, ~an P Kj Vln §t, vai Sod 5g a^ 1. слабый (физически); 

nanou vagi-se v. (p) у него силы-то мало (букв, сила блабая); ср. 

vagitoin 1 ; 2. слабый, не тугой, свободный (не облегающий плот­

но); V . v<5 (Р) слабый кушак; kerandeses vandhed ~ad (Р) в кадке 

обручи слабые; 3. худой (не крепкий, Дырявый); ~ad sapkad oma, 

aatrad nepstudas (p) сапоги худые, портянки сыреют; 4. слабый, не 

крепкий, не насыщенный; zavarin -an cajun (р) я заварил не креп­

кий чай; 5. ТОЩИЙ (о почве); V . та jo tegihe, neche ii^tari se- 

meta (j) земля уже отощала, здесь не надо сеять; 6. плохой (о по­

годе); tambe за v., kaiken vihmup (Kj) СвГОДНЯ ПОГОДа плохая, 

все дождит; ср. huba5 ф v. maid Р простокваша.

vallas Р §im 5, val.ias Sod adv. 1. слабо, плохо; v. kertet 

nor (Sod) слабо скрученная веревка; v. sidoin regen (p) я слабо 

перевязал воз; mina gg v. mustan (p) я уже плохо помню; ср. va-
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hau; 2. свободно, не туго; sapkad v. mandas gougha (5im) сапоги
/ *

свободно входят на ноги; ср. vaiiau. 
vallasti Р adv. cu. vallas.

vaiiau P Ул adv. CM.vallas 1; han mindain v. s8t (P) ОН меня

плохо кормил; torhot hougot v. рало-fcas (Ул) сырые дрова плохо

горят.

vaiieиta. ~ndab p  Sod 5 ^ 1 .  расслаблять, ослаблять; v. oh-

gased (P) ослабить ВОЖЖИ; vo om pahoin kiT|ged, tariz v. (P) ПОЯС

очень тугой, надо расслабить; impers. pakaizen ~nz (p) мороз стал. . / / / / 
слабее; 2. скинуть лишнее (об одежде); v. sobid, lam tegihe (Sod)

надо скинуть лишнюю одежду, тепло стало.

vaiiisI pa Pec ,s. 1. узел в скрутившейся нитке; simas от v.,

voib katteda на леске узел, может оборваться; ср. kerispa*

2. перен. хитрый, лукавый человек.
vand. <-on P-§t s 1. игра (забава); beseda ~ol vandibad., 

neiced i prihad pajatibad i vandibad (Mg) на посиделках В [раз­

ные] игры играли, девушки и парни пели и играли; 2. гармошка; si­

na magadad vu, a norist до vando7)ke asttas (Pk) ты СПИШЬ еще, а 

молодежь уже с гармошкой идет; ср. taijaT)k; з. игра на музыкаль­

ном инструменте, музыка.
/ * / »

vandoullta., —dab J yt _room. L vata; aT)kat mina hot tiile ~dan 

дайте я вам хоть поиграю.
vandzistuiida. ~b §t jr. CM. vanttuda; cvetad ~the, pidab kast- 

ts цветы завяли, надо полить.

vfendutallda. ~b Vg v^ соблазнить; mamsxi meles v. sindaz жен­

щины думают соблазнить тебя; ср. smutta.

vanttullda. ~b P, vanstada Sim v^ вянуть; kartosk ~i go la­

mas karznas (P) картошка уже завяла в теплом подвале; ср. naivis-
♦ у f

tuda, vandzistuda..

var, ~an P J Vjji §t ,a, 1. кривой, косой; изогнутый; v. pu (j-)

кривое дерево; ~ad siiumad (P) косые глаза; каЪлик mab ~ha (J)

каблук кривится; ср. kidzor, konak, kover, koveric, kuukac;

2. перен. виноватый; mina en v. (P) я не виноват; keik to ~ad ($

все вы виноваты.

уйгас. ~un Р а ,̂ см. v&r 1; v. kciv изогнутая береза.
varaus, ~en Р, varhuz J ̂  вина; nece ii minun v. (P) ЭТО

/ / / /

не моя вина; sinun от v., sina sen tegid (J) твоя вина, ты это 

сделал.

var|saug P £ц_ кривоногий; ср. bembeljoug, koverjaug.
/ * / 

varin P adv_. криво, КОСО; sina v. panid pordhad, лач̂оЪа

ты поставил лестницу криво, упадет; гегкал ripub v. зеркало ви­

сит косо.

I vforilista. ~zeb J Pec v. плакаты лаоБ ii ~ze ka man ii■“ '■ ' < r rt < A
kacuhta (j) пел, дитя не плачет, так мать не посмотрит (= не ра­

зумеет); ср. voikta 1.
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II varillsta. ~zeb LVHA дрожать, трястись; ср. saraita. 

varistallda. ~b P §im §t 1. скривить; v. mod (P) скривить 

лицо; 2. сгибать; ~n koivun i katkoin oksad vastoiks (P) сгибаю 

березу и ломаю ветки на веники; ср. koverta.
varistoit-llta. ~ab Р vt caus. см. v&ristada. 
varistlloudakse. ~e^ese P y. refl. кривляться; istu huvasti, 

ала ~oude СИДИ хорошо, не кривляйся; ср. kuvit^das, У1п<1г1̂ел- 

das.

varistullda. ~Ъ Р §im 5 Vj_ покривиться, ПОКОСИТЬСЯ; kego ~i, 

hondoin oli pandud (p) стог покосился, плохо был поставлен.

varizm. ~on Р ŝ _ кривое дерево; krugad tehtud «-oispai Коле 

ca сделаны из кривых деревьев.
varitailda. ~b Р Krb V. ВИНИТЬ, Обвинять; sindai ~das netis 

rados (Krb) В ЭТОМ деле обвиняют тебя; kaiken mindain ~Ъ, a ice 

han varnik (Р) все меня винит, а сам виноват.
varmahtallda. ~b (VMLT, 90) шевельнуться; Ivo v. tamba, 

kaik sijat^kibistab не может шевельнуться сегодня, все тело бо­

лит; ср. likahtada.

varnik. ~an Р ВИНОВНИК; sid minun vardust iile, en mina

v. тут моей вины нет, не я виновен.
*  ^

varo ady. см. vereLn.

varpitallda. ~b Р Чхл, varbitada Кгл, barbitada Ars Уд_ кру­

тить веретено; ала varpita pahoin, ла7̂ kerisp^e mab (Р) не кру­

ти сильно веретено , нитка в узлы скрутится; v. vartnau (?) кру­

тить веретено.

varIsu Р г*. КОСОСЛОЙНЫЙ (о дереве); v. om nece pu, ii hauk-

te это дерево косослойное, не расколется; ср. vinzak.

varIsuum. ~an P a. косоглазый. .

v art II in. ~nan P Kj, var tin J §im Sod § веретено; kezerta 

~nau (P) прясть веретеном; ehtkeiccuu kozlin otam, kozlihe ~nan 

cokaidam i lahtom besedaлa (Kj) вечером берем прялку, В прялку 

сунем веретено и идем на посиделки; сопх. kerti-, pirag-.

vartmus, ~§n p ^  ось (в колесе); ezine v. передняя ось;
*  * *  *  *

telegas om kaks ~t - ezimbaine i tagembaine в телеге две ОСИ - 

передняя И задняя; melnican уалаэ om kaks ~t, mise уал poruiz в 

мельничном валу две оси, чтобы вал вращался.
*

vartnull z. ~sen Kl болванка для изготовления веретена;

vestan ~sen, ~sespai vartin tokerdase вытешу болваику, ИЗ болван-

ки вытачивается веретено.
va.ru. ~n J Pec Krb см. voik 1; ak koaihe tuli ~-r)ke (Pec)

женщина пришла домой с плачем.
viirukllaz. ~han J см. voikukaz.
varulkoKo Sod CM. voikkogo.

/  ̂ varvatallda. ~b Sod Vg v._ closer. CM. viziiita; лapsed ~biit per- 
tis (Vg) дети ревут в избе; cuj;u soda tahtob, ~b (Vg) ‘ поросенок 
есть хочет, визжит.
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varahe Ars 5g adv._ см. 1Мале; ларзва mSst higekhad v. jok- 

slbad, rugilskatas (Ars) дети опять потный побежали на улиду, нач­

нут кашлять.
varas Ars Cg adv. CM. irdau; v. tambS lamemb (Ars) на улице 

сегодня теплее; vaugetjjeghe v. (5g) на улице стало светло. 

var о. ~п см. vereln.

vazllda. ~ub Р §im §t v^ уставать; mina pahoin ~uin, ajan 

radoin (P) Я очень устал, МНОГО работал; mina hatken bradlin me- 

cadme, ~uin i nauktuin (P) Я ДОЛГО бродил ПО лесу, устал И прого- 
лодался; ср. surduda, sustuda.

vazutallda. ~b P v^ CM. vazutoitta,

vazutoit llta. ~b P v. _ с a us. УТОМИТЬ} saudat ice ii vaznu, a 

cortad vazutoit фольк. солдат сам не устал, а чертей утомил; ср. 

surdutada.

vazai||ta, ~dab v ^  CM. vizaita. 

vazukall z. ~han Paz CM. voikukaz 2; v. ларэ, kaiken vazai- 
dab плаксивый ребенок, все время плачет.

vata. vandab Р J Pec Sim 5 5t, vata Vg Ars v̂ _ 1. играть (раз­

влекаться, забавляться); v. lbgii (p) играть в городки; v. лэ- 

digoihe (р) играть в костяшки; v. hutuizo (Vg) играть в прятки; 

v. kadril (§) танцевать (букв, играи) кадриль; 2. играть (на му­

зыкальном инструменте); soudat mahtoi comin tajaijkou v. (J) сол­

дат умел хорошо играть на тальянке; 3. играть, плескаться (о ры­

бе); kudon sijou siirg vandab (Pec) на нерестилище плотва играет;
/ фф *

penes jarvudes лahnad ~s (kurzad rehtlau) (.T) ЗГД. В маленьком 

озерке лещи играют (блины на сковороде); .4. играть, сверкать (о 

молнии, зарницах и т.п.); тала̂ viindab (р) молния сверкает; ли- 

nat vatas (Ул) зарницы играют; 5. перен. хорошо соображать, ва­

рить (о голове); tark oied, pa vandab (ki) ты умный, голова ва­

рит; mjjiei habaine pa, ii vanda ni mida (Kl) у меня голова, как 

осиновый Чурбан, ничего не соображает; Q  v. svadib Р играть 

свадьбу.

vatlaillda. ~b Р, vatleillda St v^ МЯТЬ, КОМКать; ~n liiban 

(р) мну хлеб; ала vatiiii minun sobid (St) не мни мою одежду; ср. 

kiicerta 2, murta 2, mahmda 2, peksta 2, vacurta.

vii/ u. ~n p, vavu J Ars St зять (муж дочери; муж сестры); 

hiiva V. da harvemba kavu (J) пг в. ты хороший ЗЯТЬ, да реже ходи.
vbj ~n р Krh 5g St, is. J 1. пояс, кушак, ремень; vost- 

takse ~u (P) подпоясаться кушаком; hanou ~n taga oli kirvez (P) 

у него за поясом был топор; ср. kusak 1 ; 2. талия, пояс; vostta 

vo ~ле (F) подпоясаться кушаком; ken bohat, ka Иапол rusket^ku- 

sak sidotut ~ле (Krh) кто богат, тот красным кушаком подпоясан; 

.ср. vosija; сопи_ nahkve. 

vcidllam. ~man Sod Vg „Sj_ поясница; ~man kibistab (Sod) пояс­
ница болит; tahktad ~maq necu lekarstvo (Vg) натрешь ПОЯСНИЦУ 
этим лекарством; ср. vosija.
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vodmaiir.p.. ~zen Vg s . derrî  l vSdam; sustuskatas ninun kaidad 

hardozed, rainun norikane v. фольк. устанут МОИ узкие плечики, МОЯ 

молодая спинушка (букв, поясница). 
vohullt. ~den Р ,s._ dem. l v o . 

voIpalmik, ~on Sod Vg домотканый кушак.

■v8|si.ia, ~n P, vosi.ja 5im талия, ПОЯСНИЦа; sinaiz hoik v. 

(P) у тебя тонкая талия; ср. hoikzom, keskhero, veccom, vo 2, 

vOdam.

vostatallda. ~Ъ c m . vostta.

vostllta, ~ab P подпоясать, опоясать; tariz v. ларз pag-
у / / /

jiaizuu, ika vjjiu linneb hiuie^e надо опоясать ребенка шнурком, а 

то ему холодно будет.
vostlitakse. ~ase Р, votaze Sod v.. подпоясаться; sada-

sois mecha rado.ne pu(un pane pandas litnikan i ~asois (p) собира­

ются в лес на работу, поверх шубы надевают летник и подпоясывают- 
/ / / /

ся; ~te, ka laaemb linneb (р) подпоясайся, так теплее будет; v 

паiika (sod) подпоясаться ремнем.

vouksjk, ~an 5g s^ CM. vuugnik.

• •

u

ubik, ~on Paz, ibik Krb Sod CM. ubuz; sored ~od uhoic 
(Paz) большие сугробы намело.

ubull z. ~sen J Pec, ibus Vi л S сугроб; Jiaijgeta ~she (J) 
упасть В сугроб; ср. jiumiharig, uhab.

uhcan P, iihtsan Ars, uhtsa § num. девять. 
uhcakume P, uhtsakumne Ars, uhtsakime § num. девяносто.
uhcanllz, ~den P, iihtsiinz Airs, iihtsanz § num_. девятый,
uhesnik, ~an L д. религ. дёвятины (поминки на девятый день 

после смерти).

uhtei J , ihtei Vln, iihta Ars. uhtei § adv._ 1. все еще; ДО 
СИХ пор; amu jo kazi capetut, i. vu znam tundub (Vln) давно уже 

рука порезана, а все еще рубец виден; u. vo pacl istub (Ars) он

все еще на печке сидит; II. han mindei mustab (J) он все еще пом­

нит меня; 2. всегда; mina u. sindei ihastun (§) я всегда рад те­
бе; ср. kaiken.

uhte,icciks Р, uhtevuiciks 5im ady. одинаково; u. pagista 
(P) говорить одинаково; ср. uht'ucin, ilhtuizjks.

uhte(isaillne, ~zen Pa. ровесник, одних лет (с кем-л.); u. 
mindaime мой ровесник; ср. ilks<igeine, uksvozne 2.



uht 650

и / * • /
uhtei |mat Kj одинакового цвета; ostin leaks paikad u. я 

купила два платка одинакового цвета.
iihte, IIitte. -iced Р, uhtitte § _а. одинаковый, подобный; 

-iced pertid (Р) одинаковые дома; hebod -iced karvou (Р) лошади 

одинаковой масти; ср. iihtuine.

lihtenloittan Р adv. подряд; В ОДИН присест; ii. zarib rata 

ОН работает без перерыва; ср. jalgeten, Jiatha, mandho, sva/ihu, 

iihtoiktha.

uhtenl surcced p J s. _p_i. одинаковой величины; размера; miide 

sapkad ii. (J) наши сапоги одинакового размера.

iihtenzoitllta. ~ab Sim объединить, соединить; meil om ze-
* * * * * *•
nih, tiil om devock, ik^sa heid u. у нас жених, у вас невеста,

нельзя ли их соединить (при сватовстве); ср. iihtistada.

iihtes Р VI Кг1 Pec Sim S a d v .  1. вместе; koir pagize’o kazi-

les "astkam mindaime a." (P) фольк. собака говорит кошке: "Пойдём 

СО мной вместе"; 2. одновременно; babarmod ehtitas rughe-nke ii. 

(Krb) малина поспевает одновременно с рожью; ср. iihtnagi.

uhtIIeta, -nob P j Sim v^ 1. соединяться, сходиться, сливать­

ся; kaks goged -etas (P) две реки сливаются; kaks dorogad -etas

deruiman taga (j) две дороги сходятся за деревней; 2. собираться 

в ОДНО место; akad —etas da pagistas icezo eлod (P) женщины со­

берутся да говорят о своей жизни; 3. сходиться (о браке); hii
* / - ° 

-niba kezou (J) ОНИ СОШЛИСЬ летом; ср. iihtistuda.

iihtelverzin Р Sim adv. поровну; ii. gagada ело (P) разделить 

имущество поровну.
iihtheks Viji adv_. CM. iihtheze.

iihthelmezin P adv. заодно, вместе; kaiken ratas ii. ОНИ всег­

да работают вместе.

iihtheze Р S, iihthez J Vln Pec, iihthe Paz adv. вместе; panda 

ii. hi in (P) СЛОЖИТЬ сено вместе; ii. tuli ejiomaha (p) он стал <■» ^
.жить вместе [с семьей]; sidoda ii. kaks norad (Paz) связать две 

веревки вместе; kogotas ii. (Vi.n) собраться вместе; ф ii. otta j 

быть похожими друг на друга; ср. iihtheks.

uhthiillne. -zen Р, ihthine Viji, uhthine Sim S а. общий, сов­

местный; ii. pii-ud (р) совместное поле; ср. sebrhiine.

uhtistallda, ~b P J Vj_ прикрыть (дверь, ОКНО И Т.п.); iihtis-

ta verai, ika kana tujiob perthe (J) прикрой дверь, a TO курица 

войдет В избу; ср. iihtenzoitua.

iihtistoit||ta, ~ab P J v. CM. iihtistada; ii. kaks agjad (J) 

соединить два конца.

iihtistullda. ~b J v. c m . iihteta.

iihtmudou P adv. сообща, совместно; ii. hiinan panem МЫ заго-

товля'ем сено сообща.•* * •• ' * / м
uhtnaghu Sod Ars adv. см. uhtnagi; tehta kaks radod u. (Sod)

сделать два дела одновременно; u. hom5cibad - pertlne (Ars)вдруг 
они заметили - домик.
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uhtnani P, uhtnagoi J Pec Paz Sim Adv. 1 , вдруг; сразу; u. 

mi-se kojmht viskau (P) вдруг что-то стукнуло на чердаке; lcoir ii. 

kaiken siii, ii^gatnu toizeks kerdaks (P) собака все сразу съела, 

не оставила на другой раз; 2 . одновременно, заодно; ii. ahneT)ke 

zavodi’o kudoda sarg (Pec) одновременно с окунем начинает метать 

икру плотва; ii. ninegi to liibad (j) заодно и мне принеси хлеба; 

ср. iihtes.

ixht I oiktha Sod adv^ CM. uhtenoittan; piiivan kuraaati a stun Ii. 

целый день я иду, не закурив.

ilhtiicin Vg, iilitdten 5g CM. uhte(icciks; ii. basibad

3 o d j a r v e s  i tuga (5g) одинаково говорят в Сидорове и 

здесь.
iihtdillne, ~zen J Sira, ihtlne Ars д . CM. Iihbe(itte; ho гогале

-zed (J) они похожи лицом друг на друга.

iihtiiizi.ks J, ihtliiziks Viji ad.y. см. iihta~icciks; u. omblimei 

kapotad (J)'mu одинаково сшили платья.

iiine, iiizen P, olne Vg ,a._ НОЧНОЙ; iiizuu aigau en rohti man-

da nikuna в ночное время я не осмеливаюсь идти никуда .

iiks. iihten P-St 1. num. ОДИН; ii. piiiv P ОДИН день; 2. a.

ТОТ же самый; ОДИН и тот же; elima iihtes pertis tostmu veljenu

(Ars) жили мы в одном доме с другим братом; ho tuudihe Iihtes per-

tispai (P) они пришли из одного дома; 3. adv. я (ты, он) один,

без других, в отдельности от других (с притяжательными суффикса­

ми ~niiin, ~naiz, ~naze); tulin -niiin (P) Я пришел ОДИН; han laks 

~naze (P) ОН ушел один; tone ~naiz (P) приходи один; handast
/ / v / *

vodhe sinna pertiizehe elamalia uhttaze (Mt) отвезли ее туда одну 

ЖИТЬ в домике; elab han siga ~neze (§) живет она там одна; hond 

от e^ada iihte^eze giiudgas pertis (P) ПЛОХО ЖИТЬ одному в пустой 

H36e;gonIbad mindan iihtetan ларвгти (Ars) выгнали меня одну С деть'— 

ми; 4.pron.indef. только один; ничто другое, кроме; tolko iihtet^ 

seinat^siga (Sod) там ТОЛЬКО ОДНИ стены; radatoitta ~is liibis 

(Р) заставлять работать за один хлеб; razbainik oli riicnuze ~ile/ г» <
paideile (Mt) фолькл разбойник разделся, остался в одной рубашке

(букв, разделся ДО одних рубашек); ~id kondjid neltoskiime rikiin 

(5) одних только медведей я убил четырнадцать [штук]; 5 . pron. 
indef. друг друга, друг другу и т.д. (в сочетании с различными 

падежами ЭТОГО же слова) ;еЪа voi ii. iihtet nahta silmis (Krb) ОНИ 

видеть друг друга не могут; Ц. Hhtejie basib (sod) один другому го­

ворит; ii. iihtem рале kurktund (Sod) ОНИ сердиты друг на друга;

mam sanubs "mina kolen, ka ii. kiizugat "иЬЬел, toine toiz^" (Mt) 

мать говорит: "Я умру, так вы советуйтесь друг с другом (букв, 

спрашивайте один у одного, друг у друга)"; ф ii. iiksnain один- 

одинехонвк; kutak mini elada ii. uksnanen (Pec) фОЛЬК. как мне

ЖИТЬ одному-одинехонькому || uhthe anhe В ОДИН голос; uhthe anhe 
/

malegata (Vg) зареветь в ОДИН голос II iihtiiu paivuu Р однажды и
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uhtiiu ehtkicujj Kj однажды вечером У uhtgn kerdan однажды; uhten 

kerdan manimai velleiike mectamaha (J) однажды Ш1 О братом ПОШЛИ 

на охоту II ~is vozis одних лет (о КвМ-Л.); han ~is vozis mindamu 

(Кгл) он ОДНИХ лет 00 мной II uhthe unhf беспробудно; uhthg unhg 

magata unacet sutkad (Sod) спать оеспробудно целые сутки 1'u,m&ad- 

ho CM. mandho || u, лаЪЬа см. лаЪЬа (j u. svajihu CM. svajihn В pa­

gista uhthe kelhe Sod ГОВОРИТЬ на ОДНОМ ЯЗЫКе (С КвЫ-Л.) Ц uks-sg 

все равно; uks-se nikuna en ehti (var) все равно я никуда не ус- 

лею.
uksKaillne. ~zen Р, uks.laine J Paz а̂ ОДИНОКИЙ; единственный;

u. олеп, uksnain ел an (P) ОДИНОКИЙ я, ОДИН живу; u. poig tatau i 

mamau(J) единственный сын у отца и матери. 

икз< igeillne. ~zgn J j*. см. uhte(igaine, 

uksll Sod adyf CM. uksin; ma-qgat u, ИДИТ6 ПО одному. 

uksin P adv^ ПО одному, поодиночке; kana hillasti u, avoito- 

лоЬ munad курица осторожно по одному разбивает (букв, открывает) 

яйца.
ukslkaik En jyjv*. все равно; u. sanu kut taht все равно, ска­

жи как хочешь.
ukslkarvaina Pec одномастный; одинаковой масти; kaik he- 

bod ~karvaized все лошади одной масти.

uks jkerdaine Р, ilka Ikerdane Sod, iiks Ikerdeine § одноряд- 

ный; ~kerdaized niitid (P) однорядные НИТКИ.

uksIkezaihe J Krh годовалый, однолетний; u. varz (J) го­

довалый жеребенок; ср. uksvozne 1.

ukslkezraine. ~zen L jâ  ОДНООСНЫЙ; u. teleg одноосная теле-

га.
ukspiko Sod Vg„a.j u. ka-qgaz дерюга, ряднина; ~zgd poлoga(? 

kudobad (Vg) на полога ткут ряднину; ср. radni.

ukslpoine. ~zen J д. односкатный; u. katus односкатная кры­

ша; ср. cuhutoi.

uksIpaine Krb Pr ady. в ОДИНОЧКу; ii. huva elada (Pr) ОДНОМУ 

хорошо жить; paremb ii. kaлatada (Krb) лучше В ОДИНОЧКу рыбачить.

iiks I siiumaine P, uks I silmaine N ̂  одноглазый; u. hebo (P) 

одноглазая лошадь; ср. suumatoi.
uksj_zjruine p a^ одноэтажный; ii. pert одноэтажный дом. 

iiksltaholne sod 1. проживающий долгое время в одном мес­

те; та iguine И.я всю жизнь живу в одном месте;,2. ^  односель­

чанин; mo ~tahoized мы односельчане.

uksIvozne р Ул 1. годовалый; и. ларз (р) годовалый ребе­

нок; ср. ukskezaine; 2. CM. uhte<igaine,

iil dull da. ~b Кгл Kl, uldiida Sod v^1. усиливаться; aha ~b

(Sod) ветер усиливается; ср. iiieta 2; 2. пе̂ен. зазнаваться;

~nhed i eiaba ku kondjad (Кгл) зазнались и живут как медведи;
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5. перен, увлекаться (напр., работой); ~i radmaha (e l ) он вооду- 

вевленно работает.

uldutallda, ~b J v̂ _ подстрекать; подбадривать; и. voruimaha 

подстрекать К воровству; ср. zjgutada 2, iileta 1. 

ulemba^p g^v, выше; libu и. поднимись выше. 

ulembaillne. ~zgn д  ̂СМ. ulahaine 1.

ulen 5im Kl adv. 1. CM. ulici; kourig p&cis mab erasti u.

(Kl) коврига в печке иногда поднимается через край; 2: ni u. ni 

алеп ii voi proitta (§im) ни верхом, ни низом не может пройти.

ulendlluudaksf. ~§л§зе Р, ulendejdas J v, refl. хвалиться, 

чваниться; зазнавйтьсй; ~ел§ве, tegeb ictazo hiivaks (р) хваста­

ется он, старается казаться хорошим.

ulensaton J, ulensatod У1л: manda (lahtta) и. погибнуть; puu- 

vaz miil u. man, travihe (VLn) лен у нас погиб, испортился; Ьёпел 

ii. he-rig laks (J) он погиб [покончил жизнь самоубийством].

iilenullda. ~Ъ Sod Vj_ возвышаться; taivaz ~skanz небо начало 

проясняться (букв, возвышаться).

ulen|уар;еле Р, ulen|vaged J, iilen|vagen Paz adv1 через силу,

С трудом; ii. lendin havadon (P) с трудом Я ПОДНЯЛ мешок; и. га- 

dan (J) я через силу работаю.

iileskat EL adv. ВЫСОКО (выше протянутой руки); ripputin so-

bad ii. я развесила белье высоко.

ulez Sim Krb, iles Sod Jidv. CM. iilahaks; kacun u. -  paivoi 

pastab (Sim) смотрю я наверх - солнышко светит.
• •  *  а *  ' f t  м

ulezlROgen Р adv. вверх ПО реке; miiden nitud oma и. наши 

луга находятся вверх по реке.

ulellta Р Jk, 1. О  pers. ~ndab) см. iildiitada; lazui ristit 

tariz u. больного нужно подбадривать; 2. 0  pers. ~nob) усили­

ваться; tuilii —nob ветер усиливается; ср. ulduda 1.
uleJltakse, ~ndasoi P vt refl. бодриться, не падать духом; 

lazun, a tariz ii. болею, но нужно бодриться.

ulici Р L, illci Ars adv. через; вдоль; ajada u. goges ve- 

nehiiu (p) переехать через реку на лодке; gumnan u. pandas snapud 

(L) снопы кладут вдоль гумна; ср. iilen 1.

iilutte Sim Кгл adv. s min ii. как ВЫСОКО, какой ВЫСОТЫ} па, 

min ii. libu paivo (Кгл) смотри, как высоко поднялось солнце; min 

ii. tacin песеп sereizen, sen kortte kazgaha kivine siin (Sim) 

фОльк. как высоко я заброшу этот брусок, пусть такой высоты вы­

растет каменная стена.

iil ah. ~an S д  ̂верх, верхний этак; pertis ii. om do v.oumiz 

в доме верхний этаж уже готов.

ul&hailine. ~zgn P, ulahaine EL .1. верхний; ii. palic (P) 

верхняя полка; ср.' iilemnaine; 2. д. всевышний (бог); pastkaha 

ii., ала voi netida tehta (Kl) упаси бог, не смей ЭТОГО делать; ср. 
gumau 1.
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ulahaks P Sim S, ilhaks Sod adj^ наверх; libuds u, (P) ПОД­

НЯТЬСЯ наверх; ср. iiiez.
ulahakspai P Kj, olahakspei J Sim 5, ulhakspa Sod adv^BBepx; 

kanda puzu-sg u. (P) ОПРОКИНЬ К0рзину-Т0 кверху дном; flar|ksin ii, 

jougoil (J) й упал вверх ногами; ф ii, he-nkta тяжело дшать; u. 

he-qgip, lekotap (Kj) он тяжело дышит, запыхался.

ulahali P, ulhali Кгл adv. верхом, по верху; paivo jo ii.

kaunob (Кгл) солнце уже высоко (букв, по верху ходит).

ulahampai Р adv. сверху; и. ла-qgez упал сверху.

iilahan Р J St, iilhan Кгл. ilhan Sod adv. вверху, наверху;
han елаЪ ii. mina алаЬап (P) ОН ЖИВ6Т наверху, Я внизу; pa^vaine 

go ii. libunu (P) солнце уже ВЫСОКО (букв, вверху); kacun ka gadln 

pad ii. (St) смотрю, так у змей головы подняты.

ц!игеле Vg gdv. вверх (по течению); venez u. ajab, vasthe 

ved^e лодка плывет вверх, против течения.

iimbri P-St 1. prep, вокруг ЧвГО-Л.; deriiunad kaik ii. garves 

uudihe (p) все деревни находились вокруг озера; kozimehed isttas 

ii. stoлas (P) сваты сидят вокруг стола; 2. около, приблизительно; 

ii. ло-ngis (Р) ОКОЛО ПОЛУДНЯ; poig oli ii. kahteskimnes vodes (Pec) 

Сыну было ОКОЛО двадцати лет; kevadou otab kuukeiz^he hiivin ii. 

paivanuuzmas i mohai ehtkoizou (Pec) В6СН0Й на уДОЧКу лучше КЛЮ6Т 

перед (букв, около) восходом солнца и поздно вечером; muzjkoid ii. 

vijeskiimnes oli (p) мужиков было около пятидесяти человек; ii. uu- 

des vodes tegihe pakeized (S) около .Нового года наступили морозы; 

3. JE>o_stp. над, надо; ала nagra minus ii., еле Inod (J) не смейся 

надо мной, не смешно; ср. рай 2; ф ii. keies punosg р на языке 

вертится II eigeta ii. ... teta ii. ... разбираться, знать толк в 

чем-л.; han eigendab ii. hebos Vg он знает толк в лошадях.

iimbri ze Kj S adv. кругом, вокруг; ii. manda ka tiimnen virs- 
tad, a kohtha - nel virstad (Kj) кругом ИДТИ - десять верст, а 

прямо - Четыре; tehta aid ii. (S) сделать кругом изгородь.

iimbrullz. ~sfn J J3. место вокруг чего-л.; pacLnoudan ~sen 

voitas savuu, mise lamm ii lahteiz pacispei заслонку кругом Обма- 

зывают глиной, чтобы жар не вышел из печки.
iimbarde.n||da, ~eb N Кгл у., freq. l iimharta 1, 2; kuk kanod 

~eb (Кгл) петух кур обходит; ^isopetaл ajab da kived ~eb (N) 

едет он на велосипеде и объезжает камни.

iimbardusl si.ia J s. см. umbarauz 2; mecnikad kahten kesker
M * 

umbri ~sijad handikhid kustas двое охотников гоняют волков вокруг 

обклада.
umbardusIte Р ОКОЛЬНЫЙ путь; lehmid otin ~t3u коров Я 

нашла (букв, взяла) на окольной дороге; ср. ilmbarte.

iimbardullz. ~sen Sim 1. n. act. L iimbarta; 2. д. обклад (зве­

ря); лosid geiba ~she ЛОСИ остались в обкладе; .ср. iimbardussija.
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umbarllta. ~dab p-§t Vj_ 1 . обходить, объезжать; окружать; 
очерчивать; ii. kived (P) Объехать камни; piihkmihe oli sidotud
f  *  * / / у / M

d^aji i kaks kourigad, necer|ke drusk ~z hebiid (St) в Скатерть 
были завернуты икона и две ковриги, с этим дружка обходил лошадей 
(из свадебного обряда); ~da vazoid mise iijnandaiz zagardoho (P) 
окружи телят, чтобы не зашли в огород; ende uut vott vaste ka- 
veltihe sundud kunde^maha, ~tihe rehtipalikcw kruugan (5t) Прежде 
в канун нового года ходили гадать (на перекресток дорог), сково­
родником очерчивали круг; 2. обложить, окружить (зверя) во время 
охоты; ii. kondi (J) обложить медведя; 3. поверье совершать обход 
(весной, когда скот впервые выпускают); lehmid ~tas kevaduu gilr- 

ginpajan (р) коров обходят весной в Юрьев день.
iimbar I te J CM. umbarduste; tulin deruimaha ~tedme Я При- 

шел в деревню окольным путем.
umbartes. ~en Sod noB_ejb_e предметы для обхода стада; si- 

doba paikha necen ~en: muna, avadmed zamkamu da tohusut kandazen 

завязывали в платок эти предметы для обхода: яйцо, замок с ключа­
ми и огарок свечи.

iinallne. ~cen Vg Кгл, iineillne § а., целый; ПОЛНЫЙ (наполненный 
до краев); zenih minun svata(I ~cen voden (Vg) жених сватал меня 
целый год; ~zen paivan astin (5) я шел целый день; U. puzik bo- 
лad (Vg) полная корзина ягод; ср. kogonaine; Q ii. kudmane Кгл 
полнолуние II ii. ka-qgaz Vg Sod плотный холст (в каждой ниченке по 
две нити).

IlrKehtillda. ~Ъ CM. gurgehtida. 
iirgllis. ~hen J ̂ s. CM. ucubras.
usk, ~an p-5t 1. охапка; tola ujxged ~ап (p) я принес 

охапку соломы; toda hiinad ~ал (§) принести охапку сена; 2: ~ha 

на руки; ~as на руках; otta ларе ~ha (р) взять ребенка на руки; 
ларе istub ~as (р) ребенок сидит на руках; ср. korm.

iiskaten Sod adv.: 'ii. istta сидеть на коленях ОДИН у другого; 
ср. kormatusi.

iiukna |алuine Р, iknanIалuine Var, iknan^iine § _s^ место на 
дворе под окном; ken-se mani sirici ~euiust (P) кто-то прошел под 
окнами; piihkta ii. (р) подмести [двор] под окном.

uuknafauti Р adv.i proitta u. пройти ПОД окнами. 
uukllun. ~nan P, ikun Pec Pk §im Sod, ikkun § s . окно; tuli 

reboi -па^алло da(i pajatab... (P) фОЛЬК. пришла лиса ПОД ОКНО И 
поет...; com, karzin-.

uukunlkartaine р корытце для стока воды (от потения 
окон).

iiukunUaud Р, ikwioud J Sim, ikun ad Sod jb^  ставня; saupta 

uuknad ~tfaudoil (P) закрой окна ставнями; ср. saub 2.
uunan I pal P, .luunanlpai Pec Иванов день; licindhiinad nut- 

kitas ~pa(ad vast (р)лечебные травы собирают накануне Иванова дня.



abaisuk. ~un J Sim § 1. сгнивший, разлокившийся гриб; ко­
ровий помет; 2. см. lablak 1; 3. ЛЁ2Я: Размазня (° человеке); oi 
eina a. (Sim) ой ты размазня.

ageh. ~en Р J L Pec, ages Sim Sod борона; erasti agesti- 

ba puizj.1 agehil (Pec) иногда бороновали деревянной бороной; sel- 
gan porotab, ani ku ken-ni aghiiu ajei selgadme (J) спина болит, 
как будто кто-то бороной по спине проехал.

ap;ehI sorpad Р L ̂  зубья бороны; void magata suguz(3n ~sor- 

pil, slfloi void manda kodaVavuks (L) [если] можешь проспать воен­
ною ночь на зубьях бороны, то можешь идти в примаки.

agestallda. ~Ъ P-St х*. боронить; a. puud (Р) боронить ПОЛв. 
agezUoud Sim ^  рама деревянной бороны (с зубьями), 
ai, ajan Р Kj J Pec Sod S, ei Sim adv_. 1. МНОГО? a. n6ged 

trubas (P) В трубе МНОГО саки; huvut sinna vii ajan da ajan (Kj) 
он отвез туда много-много добра; 2. в форме ajad намного, гораз­
до (в сочетании с сравнительной степенью прилагательных и наре­
чий); sil paivou kaлad han sai vahemban ajad (Pec) в TOT день OH 
рыбы наловил намного меньше.

aikahlltada. -tab J ru-qg ~t в спину стрельнуло.
ftivaidniiy.. ~sgn J paz Sim прострел (острая боль); capta 

a. (paz) вылечить (букв, отрубить) прострел; ср. capatus.
aikaillta. ~dab Paz v._impers. стрельнуть (об ощущении мгно­

венной острой боли, колотья); havadon lenzin, ~z ru^ghu я поднял 
мешок,и в спину стрельнуло.

ailpai. ajanpajan Р VLn Кгл S, e^jpei Sim Pk пасха; ~ра- 
jah krasitihe munid ликког11 (P) в пабху красили яйца луковой ше­
лухой.

jyak, ajik Т J Sod S( e.1ak Sim §dv. interr. сколько; ajik om 

sini vot? (Sod) сколько тебе лет?; ajak om aigad?(S) сколько вре­
мени?;̂  ajasik ostid iehjian? (S) за сколько ты купил корову?; ср. 
kuverz.

a.jahko S, e.jahk Sim agv^ многовато; a. panin вол ad senhe (S) 

многовато я полохил оолв в грибы.
MAiS s jgî v, помногу; ала a. ota semnid кегйдл не бери сразу 

помногу семян.
■ajou Рес ^ 2, адал j L, e.jou Sim adv. очень, оильно, громко; 

diki a. vihmuskanz (Рес) пошел очень СИЛЬНЫЙ докдь; a. pajatada 

(j) громко петь; a. varizgb^aps (j  ̂ребенок громко плачет;
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coma (Paz) очень красивый; a. pehmed (Paz) очень мягкий; ср. ga- 

л os | gared.au,

a.jad Pk § 1. a. pi. многие; ajis pertis olim (S) ВО МНОГИХ 

домах мы были; 2. Sjjpi. многие; a. tuldhe aigis (S) многие при­

шли рано.
г  / / у  ^
a.iamlpaivalne Кгл Vg пасхальный; а. типа pandas boznicha 

(Vg) пасхальное ЯЙЦО кладут В божницу; ~paivalzo типа jurginpai- 

van umbarzibad zjvatad (Vg) с пасхальным яйцом в Юрьев дек1. "об­

ходили" СКОТ.
akkid j  Pec adv. быстро, неожиданно; a, tunda ( j )  неожидан­

но прийти*, a. sanuda (J) быстро сказать; a. libui pilv (Pec)

вдруг поднялась туча; ср. teravas.

akurllta. ~dab J v, см. takerta 2.

alazullda. ~b Vg Sod v. повеситься, удавиться; ср. ripusta-

dakse 1.
* / /
ambatillda, ~Ъ Vg, ambatllta Кгл v«̂ : a. soda обжираться; a. jo-

da (Vg)C жадностью пить; kazj ambati unacen padan maidod joda (Vg) 

кошка вылакала целый горшок молока; ср. umbata.
ambatillz. ~sen Vg s. груб, обжора, пропойца; ср. umbadiz.
an. anen P-St £. ГОЛОС; hanuu om hilva a. (Sim) у него хоро­

ший голос; kunuiba лapsiden aned (Sim) слышались детские голоса;
А /
О antta a. J подать ГОЛОС II voikta anuu J см. апелаг.

anekllaz. ~han P Sim a^ ГОЛОСИСТЫЙ, горластый; a. ristit (P)
горластый человек; a. kukoi (p) горластый петух; ср. kidakaz.

/ у  в

апелаг J Sim adv.: voikta a. (J) плакать в ГОЛОС; ср. anhen-
ze.

anestallda. ~b P-St v^ 1. подать ГОЛОС, откликнуться; mina 

huukaudan, a sina anesta (anda an) (P) я крикну, а ты подай го­
лос; 2. Sod голосить, причитать в голос; 3. громко кричать; mu- 

zjk nece ~skanz akan pale (S) мужик ЭТОТ закричал на жену.
anhenze Кгл §&v. см. апелаг; лuge а. читай вслух.

anik, ~on Р J N Sim Krb Paz S цвет (цветы на растениях); 

bebocaine ~ou от go СР) поленика уже в цвету; mustikaine ~оло 

maneb (Р) черника уже начинает цвести; babarmos a. kulmi (J) 5 
малйны цвет померз; hebocuis kabedad ~od (Krb) у поленики крас­

ные цветы; ср. cvetuine; com, vezi-.
* V V *  *

anikoicend. ~an L Paz _s. цветение; ~an aigan oli ]аала, ani- 

kon kulmi (Paz) во время цветения ягод были заморозки, померз 

цвет.
anikoicullz. ~sgn Sim CM. anikoicend.

anikoillta. ~ceb P J L Paz Sim 5 v*_ цвести (о Л6СНЫХ ЯГ0ДЭХ, 

картофеле, о воде); margad gs ~tas (J) ягоды уже цветут; kartohk 

~ceb (Sim) картофель цветет; konz vezi ~ceb, кала iijkoki (Paz) 

когда вода цветет, то рыба ае клюет; ср. karmehtida.

42 3<
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aniline. ~zen 3t § k i ^  Онежское озеро; -zespai <1ол» vihm 

liinob (Kl) ветйр с Онежского озера - будет дождь.

araillta. ~dab §im, areita J Vj_ ворчать; рычать; min sina 

~dad (§im) что ты ворчишь?; koir ~dab (5im) собака рычит; ср.

canzotada; uraita.

arduiida. ~ь p v. s a. s6mh.a с жадностью начать есть. 

todutаIIda. ~b P 1. дразнить; раздражать; ала arduta koi- 

rad HP; дразни собаку; 2. раздразнить (напр., аппетит); a. koirad 

sSmau раздразнить аппетит у собаки.
* V V / / /

ared , ~an Cg St Kask CM. kared; hanehe heitihe ~ed koi­

rad (Kask) на него набросились злые собаки.

arjneh, <-en §im д. ворчание, рычание; кили! ko-rigan а. слы­

шалось рычание медведя.

armak. ~on Р о плохой (неудобной) одежде.

• •
О

о, on p-5t ̂  ночь; pakitakse ока (р) попроситься на ночь; 

kuna sa ajad oh3? (Sod) куда ТЫ поедешь в ночь?; uidme hondoin 

magadan (Р) я ПО ночам ПЛОХО СПЛЮ} gom. kesk-, ро13 , sudain-.

olbok Vg sod северо-запад, запад (букв, ночная сторона); 

paivo лавкезе Sbokha (Vg) солнце садится на северо-западе; ср. 

flode(h).

odullda. ~Ъ Р L 5im 5, odiida Sod v^ заночевать; en ehti p3-

rautakse tagaze, tariz о. (p) не успею вернуться обратно, придет-

СЯ заночевать; most nedzo kalikad ~iba leske-akha (L) ОПЯТЬ ЭТИ

же странники заночевали в доме вдовы.
/ v / 

oglastoilltta. —tab J Paz v. impers. CM. oksenzoittajmindain

~tab (Paz) меня тошнит.

QKiastullz. ~sen j Sim рвота, тошнота; отрыжка.

о lhabuk Чл St. ЗООЛ. КОЗОДОЙ (Caprimulgus europaeus); ср.
Skagi.

оIkukoi Paz CM. Shabuk.
olkuuk 5im _§*_ жерлица, установленная с вечера на ночь. 

о Ikagi Кл CM. ohabuk.
okotaIIda. ~b J 5im Paz v. degcr._ говорить невнятно, заика- 

ясь; sanu seiktembs, ала okota (Paz) говори яснее, не заикайся.

o|lapakai||ne Pte | lapakeine 5im 5 s. летучая МЫШЬ; 3. lend- 

lesoi uidme i tartub vauktha ripakoizhe (P) летучая МЫШЬ летает 

по ночам и садится (букв, пристает) на белую тряпку; ozou oлed, 
~zen tabazid (§im) доверье счастливый ты, летучую мышь поймал; 
СР* blipak, Spallak, Sparane.
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8 1 Ирак Sim J3. CM. olapakaine.

Hina, olzen Vg .§*, CU. uine; 8, vihm НОЧНОЙ дождь; 8, adl
0
 4 * 0

8, madoine c m . ^ammSimadoine.

8 Imadoine J cu. lamm8im&do|ine; 8. kistatab сввТЛЯЧОК блв-

ОТИТ.
onik. ~an P Sim Sod S ночлежник; pastta ~oid 8ks (P)пус­

тить ночлежников на ночь.
onist. ~on р Sj сорочины (сороковой день после смерти); 

tehtihe ~on, kaikid kuctihe справили сорочины, пригласили всех;
/ / фф у

ср. nelkumced.

8|pu Sim, е |рц Sod £. насест; kanad iSttas Spun (Sim) куры 

сидят на насесте; ср. kananpu.
8 1рас р ,§. печь, сохранившая тепло к ночи после утренней 

топки; kuivata nizu 8pacis сушить пшеницу [ночью] в печи, истоп­

ленной утром.
о Ipallak J s. см. olapakaine.

/ -  /  0

c>|parallne« ~zen Sod CM. olapakaine.
4 0

Srgahlltada, —tab Sod v._ mom_. рявкнуть; kondi ~t медведь 

рявкнул.
orgazolltta. ~tab Vg y. impers. отрыгаться; minun ~tab у ме­

ня отрыжка; ср. rohkaizoitta.

8rkta. 8rgab Sod v. рычать (о медведе); kondi 8rgab медведь 

рычит.

о I si.ja p-St ночлег, место ночлега; tariz luuta 8. (p)

нужно найти ночлег; prihaine tuii 8 s i ^ e  (Pec) мальчик пришел 

на ночлег.

8s8mat Sod s.̂  неряха; неумеха; 8. iijnahta comasti tehta ni- 

mida неумеха, ничего не умеет хорошо делать; ср. prona 1.
•ш * * * _  0 _

8ufiot||o, ~oman Кгл д. см. elgetoi; kehe sa laksid ihugo 8.? 

в кого ты вышел такой бестолковый?



Р У С С К И Й  Р Е Г И С Т Р

А

авось 24 

аккуратно 561 
аккуратный 561 

алеть 485 

алый 29,496 

амбар 25,290,447 

анис 381 

аппетит 293 

аренда 228 

арендовать 228 

армия 34 
артель 502 

аршин 34
аукать(ся) 599,600 
ахать 21

Б

баба 320 

бабахнуть 49,581 

баба-яга 94 

бабка (снопы) 41 
бабочка 292 

бабушка 38,39 
багор 39,220 
багрить 39 

багровище 39 

багульник 300 

балахон 40 
балкон 85 
баловать 69 

баловаться 102, 343 
баловень 69 

баловница 46 

банник 254

баня 254 

барабан 41 
барабанить 41,576 

барабанные палочки 570 

баран 41,47,378 

баранка 234 
баранье сало 274 

барда 458 

баржа 34 

барин 40,239 
барсук 343 

барыня 40,239 

батрак 185 

батрачить 185 

батрачка 184 

башка 244,452 

башлык 242 

башмаки 232 
бахать 391 

бахнуть 277 

баюкать 136 

бегать 87,177 

беглые 604 

бегом 87 
бегство 389 

беда 88
бедный 28,42,87,88,368,465 

бедняга 88,328,465 

бедренная кость 471 
бедро 213,274,471 
бедствовать 88,636 
бежать 84,87,112,143,292 

без 147 

безбожник 158



661 блоки

безбожный 115 

безбородый 41 

без возврата 457 
без дела 93 

бездельник 93,434 

бездонный 425 

бездомный 214 

беззаботный 127 

беззвучно 609 

беззубый 105,107,514 
безногий 86 

безносый 357 
безрогий 239,498 

безрыбный 173 
безымянный 359 

безымянный палец 149 
бейка 44 

бекас 158 

белеть 619,641 

белить 44,619,63? 
белка 382 

белка-летяга 59 
белоголовый 619 
белокурый 619 

белолицый 619 

белоус 543 

белье 516 

бельмо 430 

белый 619,642 

белым-бело 641 

бёрдо 45

берег 97,99,194,271,327,378, 
408,463 

береза 218 

березняк 218 

березовый 218 

беременная 2Г7,606 
беременность 215 

беоеста 253,289,572 
берестянка 65,476 
берестяной 572 

берестяные башмаки 603 
берлога 223,410 
беречь 43,Г70 
бес 573

беседа 43,295,389 

беседовать 43,294,398,579 

бесконечный 19 

бескрайний 19 

беспамятство 548 

бесплатно 67 

беспомощный 18 
беспорядок 198 

беспорядочно 514 

бессильный 644 
бесснежный 302 

бессовестный 132 
бессонница 616 
бессонный 602 

бесстыдный 132 

бестолковый 77,104,326,579 
бестолочь 101,386 

бесхарактерный 554 
бесхвостый 140 

бесхлебица 290 
бечевка 165,389 

било 56,193,560 

бита 58,312,397 

бить 232,311,342,346,407,560, 
636 

битье 312

биться 220,312,407 
благодарить 521 

благословлять 435 
бледный 619 

блеклый 642 
блеск 209 

блесна 536,604 

блестеть 130,209,311,537 
блестящий 130 
блеять 53,54 

ближайший 306 

ближний 306 
близкий 306

близко 276,306,307,311 
близко к краю 449 
близна 268 

близнецы 172 

блин 258,468,526 
блоки 106



блоха 662

блоха 519 
блуза 249,430,480 

бог 90,558,653 
богатеть 39 
богато 232,608 

богатство 39,138 
богатый 39,77,178 

богослужение 515 

бодать 53,441 

бодриться 653 
бодрствовать 117 
бодрый 226,376,467 

боже 529 

божница 90

божья коровка 90,400 

бойкий 36,154 

бок 45,203 

боком 46,66 

болван 100,101,378 
болванка 647 

болезненный 46,149 

болезнь 75,144,150,158,187,203, 
255,311,323,432,516,536,564, 

579,583,629 

болеть 60,114,202,311,395 

болиголов 380 

болотина 489,517 

болотистый 367,518 

болото 199,337,344,512,516,518, 

521,532,542,610 

болтать 50,53,86,139,141,295, 

311,490,491,579,608, 
болтливый 192,490 

болтун 50,53,193,299,422,608 
болтушка 86 

больница 46 
больно 202 

боль 203,216,391,440 
больной 46,113,202,311 
большая часть 571 
больше 79 

большеголовый 314 
большеносый 578 

большой 479,527,571 
болячка 202,482

бондарь 35,47,604 
бор 177,532 

бормотать 136,348 

боров 153,382 
боровик 382 

борода 41,101 

бородавка 47 

бородатый 42 
бородка 41 

борозда 482,604,607 

борона 656 

боронить 656 

бороться 47 

борт лодки 272 

бортовые доски 105 

борьба 638 

босиком 194 
босой 194 

ботало 501,561 
ботальная сеть 174 

ботать 561 

ботва 41,182,353 
ботинки 430 

бочка 49,99,269,616 
боязнь 614 

бояться 614 
брань 273

бранить(ся) 59,184,212,296,368, 

387,417 

брат 623,633 

брать 385,553 

браться 386,562 

бревенчатый 401 

бревно 30,321,402 
бредень 4У 

бредить 48
бренчать 49,52,59,113 

брести 124 

бровь 48,244 

брод 48
бродить 48,142,212,267,434,545, 

561 
бродяга 622
бросать 66,121,304,378,545,554



663 вдоволь

бросить 133,137,277,282,304, 

467,489,544 

броситься 126,134,294,464,542, 
554

бросновка 470 . 
брошка 48

брусника 46,349,485 

брусничник 47,349 

брусничный 46 

брусок 506 
брызгать 63 

брыкаться 407 
брюки 547 

брюхатый 49 

брюхо 456

брякнуть(ся) 49,113,220

бубенчик 52,114,548

бубнить 343

бугорок 224
будить 287,368

будничный 354,459,488

будущий 605

буй 236
бука 50,348
букашка 49

булавка 48,433 

булка 343,362,566 
бултыхать(ся) 53,547 

булькать 143 

булькнуть 51 

бумага 51 

бурав 352 
буркнуть 51 

бурлить 48 

бурчать 51,55 

бурый 51 

буря 420 

бусинка '51 

бусы 45,349 

буханка 189 

бухать 42,48,50,51,391 
бухнуть 342,388 

бухнуться 50,168,342 
бухта Г79 
бучить 49

бывать 379 

бык 141 

быстрей 415
быстро 116,130,299,446,567,657,

быстрорастущий 185

быстрый 116,130,154

быть 291,605

бычок 139,141

бычок (подкаменщик) 547

В

вага 177 
важничать 530 

вал 273,610 

валежник 101, 296 

валек 611

валенок 53,177,544,611 

валить 519,520,580,626 

валок 499,611 

вальдшнеп 90 

валять 25,611,613 

валяться 622,626 

вар 613 

варево 204 

варежка 28 

варить 205 

варка 204 

василек 483 

ватага 276,618 

ватрушка 318,462,618 

вахта 622 

вашенский 569 
вбить 25' 
вблизи 306 

вверх 653,654 

вверх дном 446 

вверху 654 

вдаваться 32 

вдали 72 

вдвое 167,171 

вдвоем 167,171,198 
вдевать 436 

вдобавок 293 

вдова (вдовец) 284 
вдоволь 256



вдоль 664

вдоль 414,653 
вдоль и поперек 474 

bjtovt 651
ведышна метла 583 

ведренный 444 

ведро 552,643 

вёдро 444 
везде 169, 
везти 621 

век 145 

веки 473 

вековечный 145 
велеть 265 

великоватый 528 
величина 529 

венец 623 

веник 616 

вентерь 327 

венчальный 624 

венчать(ся) 623,624 

вепс 304,624 
вепсский 43 

вепсский язык 303 
верба 635

вербное воскресенье 44 

вербовая ветка 44 

веревка 101,119,120,364,365, 
402,439 

вереница 99,364 
вереск 57,176 

веретено 197,558,647 
верить 604 

верста 636 

вернуть(ся) 226,457 

вертеть(ся) 191,439,458 
вертун 458 
вертушка 302,457 
верующий 158 

верх 452,653 
верхний 451,653 
верхом ехать 458 
верхушка 190,270,447,451 

верша 63 
вершина 343,447 

веселиться 574

веселый 148,627

веселье 148
весельчак 148

весенний 201
весить 620

весло 25,326,408

весна 201

веснушки 410,487
вести 559

весть 627

весы 627
весь 168,350

весьма 31

ветвистый 379

ветер 21,199,201,425,583
ветка 41,379,615

ветреница 166

ветреница (трава) 583

ветреный 21,583

ветряная оспа 284

ветхий 108,118,132,478,579
ветшать 132

веха 511,622
вехарь 511

вечер 75,76

вечереть 76

вечерний 75,591

вечерня 76
вечером 75,128

вечно 145

вешала 34,109,400,633 
вешалка 189,615 

вешать 454,473 
вешить 511 

вешняя вода 486 

веять 66,587,636 

взад-вперед 74 
взамен 216,510 
взаперти 500 
взбалмошный 102 

взбалтывать 50 

взбивать 141,406,492 

взбираться 451 
взвизгнуть 635 

вздор 92,311,588



665 волокуша

вздохнуть 115
вздремнуть 137,171,367,525
вздрогнуть 537

вздувать(ся) 437,457,585

вадуматьСоа) 87,549
взлететь 456

взметнуться 580

взрослый 322

взятка 385
взяточник 385

взять 385

взяться 386,554
видеть 372

виднеться 371,604

видно 371,583

визг 637
визжать 635,637

вилка 105
вилы 105,116,120

вилять 637

вина 534,631

винить 647

вино 635
виноватый 646

виновник 647
висеть 473

висок 201,228
вить 197,439,613
вихор 201,632

вихрастый 247

вихриться 157
вихрь 420,457,583

вкось 223

вкус 315,515

вкусный 315

влажный 357,576,622
властвовать 613

власть 571,613

влево 134
влезать 287,342
влюбляться 240,326

вместе 169,650
вместо 216,510,557

вмещать(ся) 342,344
внешний 150

вниз 27,29,382 

внизу 28,382 
внук 642 

внутренний 532 

внутренность 532 

внутри 198,532 
внутрь 532 

вовремя 23 
вогнутый 269 

вода 99,156,628 
водить 35,420,621 
водка 126,635 

водовоз 622 

водоворот 50,337 

водомер 622

водоплавающая птица 629 

водоросли 120,373,546,621 

водянистый 622,630 

водяной 155,621 

воевать 640 

вожжи 376

воз 120,379,467,566,621 

возвращаться 457 

возвышаться 653 
возделывать (землю) 402,464 

возить 620 

возиться 343,610 
возле 229,311 

возлюбленный 319,326,380 
возраст 145 

вой 600
войлок 125,639 
война 639 

вокруг 654 
волдырь 51,239 

волевой 553 
волк 140

волна 29,273,610 

волноваться 273 
волнушка 39,48,505 

волнующийся 273 
воловик 321 

волокнистый 240 

волокно 240 

волокуша 469,515



волосатик 666

волосатик 93 
волосатый 118,183 

волосы 118,183,582 
волосяной 93 
волочить 560 

волочиться 621 

волчье лыко 260, 

волчья ягода 186 

воля 355,618,641 
вонь 103 

вонючий 103 
вонять 102 

вопль 203 

вор 614 

воришка 601 

воробей 402 

воробейник 219 

воробы 196 

воровать 614 

ворожея 32,45 
ворожить 33 

ворон 234 
ворона 615 

воронец 383,640 
вороний глаз 221 
воронка 283 

вороной 640 
ворот 472,502 

ворота 251,468 

ворочаться 439 

ворошить 291,543,546 
ворсистый 518 

ворчать 51,52,55,558 

ворчун 55,543 
восемь 166 

восемнадцать 166 

восемьдесят 166 
воск 607 

восковой 607 

воскресенье 446 

воспитывать 185 
восток 450 

восторг 147 

восход солнца 406,450 
восьмой 166

вот 352 
воткнуть 61 

вошь 516,592 
вощить 607 

зпадать 2Z4 

вперед 73,75 

впереди 74,75,83 
вперемешку 198 

впиваться 149 
впору 610 
впредь 73 

вприсядку 254 

вразвалку (идти; Г75 
врать 192 

вращаться 458 
временить 24 

время 23,248,430 
врозь 81 

врукопашную 266 

все 168 
всё 511

всегда 145,169,350,649 
всевышний 653 

все равно 652 
всерьез 354,572 

все-таки 31,168 

вскапывать 297 
вскачь 137 

вскипятить 191 
вскочить 48,137,161,261,287, 

454

вскрикивать 119 

вслух 244,528 

вспахать 197 

вспашка 257 

всплеснуть 51 

вспоминать 87,340 

вспомниться 87,275,326 
вспороть 209 

вспорхнуть 439,523 
вспрыгнуть 161 

вспугнуть 460 
вспухать 437 

вспылить 143 

вспыльчивый 184



667 выхватить

вспыхнуть 595
вставать 287,368

вставать на дыбы 226,382

в старину 79
встреча 618

встречать 616,617

встречный 616,617
встряхивать 426

всухомятку 241
всхлипывать 123,369

всходить 368

всходы 483

всякий 155,169,537

всячески 169
втихомолку 609

вторично 578

вторник 578
второй 573
втулка 350

втыкать 61,446

вчера 75

вчерашний 75

вшивый 592

въезд 559

вы 595
выбирать 611

выбрасывать 454

вывернуть 262

вывихнуть 339,486,632
выводок 411,426

выворачивать(ся) 266,267
выглядывать 242,417

выгнать 396,424,462
выгорать 396,625

выделка 564
выделывать 565

выдергивать 370,469,491,566
выдерживать 178,285,412
выдра 494
выдыхаться 139
выжимать 442

выжимки 21,32,505
выжить 114

выздороветь 454,521,568 
выкройка 153,633

выкуп за невесту 186 
вылечить 454,521 

выливать 607,636 

вылупить 404 

выманивать 320- 

вымя 596 

вынести 152 

выносливый 361 
вынуть 168 

вынюхивать 369 

выпадать 274,395,399,637 
выпалить 580 

выпечка 311,403 

выплеснуть 545 

выплеснуться 142

выполнять 377,521

выпрыгнуть 137

выпрямлять(ся) 377 

выпускать 277,453 

выпутываться 504 
выпячивать 377 

вырастать 26,287 

выращивать 185 

вырубать кустарник 183 

вырубка 55,417 

высасывать 148 

высевки 20,278,503,527 
высекать 150 

выскочить 423,523 

высокий 186,226,602 

высоко 228,653 
высота 228 

выстрел 30

высыпать(ся) 26,636,637 
высыхать 241,244 

вытаращить 58,142,404,473 
вытачивать 559 
вытекать 308 

вытирать 57,445 

вытолкнуть 580 

вытопки 462 

вытоптать 36 
выть 600,640 

выхватить 566



выходить 668

выходить 308,454 

выцветать 396 
вышибить 424

вышивать 380,427,469,475 

вышивка 207,427 
выщипывать 469 

вьюжить 177,580,581,598 

вьюжный 581 
вьюн 90 

вьюшка 578 
вяз 154

вязанка 379,582 

вязать 238,507 

вязка 19,59,263,427,502,507 

вязкий 361,366,371,514 
вязнуть 603,610 

вялить(ся) 21 

вялый 361,490 
вянуть 372,646

Г

гавкать 110,491 
гагара 171 

гадалка 32 
гадать 33,45 

газы 408,409 

гайтан 474 

галка 372 

галопом 137,171 
гаркнуть 487 

гармонь 559,646 
гарь 396 

гасить 495 

гаснуть 496,526 

гвоздь 350 
где 249,329 

гибало 393 

гибкий 367,514 
глава 452

главным образом 571 
гладить 512 
гладкий 512,562 

глаз 51,375,535 

глазастый 529,536 

глазок 535

глина 501 

глинистый 500 

глинобитная печь 312 

глинокопня 501 
глиняный 500 

глисты 121 

глотать 272 

глотка 197,203 

глоток 273 

глохнуть 247 

глубокий 536 

глупец 575 

глуповатый 435 
глупость 326 

глупый 77 

глухарка 79,224 
глухарь 324,339 

глухой 247 

глядеть 163 

гнать 25,141,254,454 
гнездиться 44 

гнездо 176,328,410 
гнет 276,288 

гнида 494 
гнилой 71, 271 

гнилушка 105,271 

гниль 105

гнить 106,271,345,405 
гноить 105 
гноиться 196

гной 471,486,618 

гнойный 42 

гнусавить 134 

гнуть 266,393 

гнуться 44,309,363 
гнущийся 367 
говор 389

говорить 142,284,294,348,389 
говядина 282 
год 641

годиться 89,231,344,539 
годовалый 641,652 
годовой 640 

годовщина смерти 222 

голенище 497,537



669 грохнуть

голень 537,538 
голец 548 

голик 130 
голова 447

головастик 57,246,544 
головешка 190 
головка (сапога) 497 

головки (льна, конопли) 188, 

245,447 

головня 190,362 
голод 374,528,540 

голодать 372 

голодный 374 

гололед 94 

голос 657 
голосить 393,657 

голубика 99 
голубой 513,558 

голубь 254 

голый 28,150,397 

гон 262 

гонять 254,460 
гора 342 

горб 90
горбатый 90,232 

горбиться 90,137,247,305 
горбушка 234 

горбыль 505 

горе 88,424 

горевать 88 

горемыка 328,465 

горемычный 88 

горестный Г7 
гореть 396 
горечь 181 

горизонт 486,558 

гористый 343 
горланить 197,277,393 

горласмй 203,525,657 

горло 197,248 
горлышко 248 
горн 346 

горностай 431 
город 288 
городской 288

горох 117 

гороховый 117,479 

горсть 212,416,445 
горчить 181 

горшечник 388

горшок 108,204,258,279,289, 
318,388,501,566 

горький 181 

горючий 202 

горюшко 585 

горячий 133,488 

горячиться 468 

горящие угли 21 

гостеприимный 459 
гостинец 574 
гостить 19,321 

гость 20 

готовить 620 

готовый 620 
грабли 106 

грабловище 106 
град 460 
грамота 207 

грамотный 208 
гребень 107,524,542 

греметь 49,91,299,487,489 
грести 106,326,520 

греть(ся) 309,489 
грех 89

греховодник 89 
грешный 89

гриб 39,217,317,505,594 

гриб-дождевик 139,581 

грибной доздь 39,506 
гримасничать 361 

грипп 139 

гроза 90 

гроздь 415,575 
грозить 89 

гром 89,92 
громкий 97,222 
громко 97,223,656 

громыхать 92 
грохать 92 

грохнуть 158,170,489



грохнуться 670

грохнуться 91,143,478,479
грохот 91,92,159,560

грохотать 91,488,576

грубый 188,232,264,383,519
груда 211,214

грудное молоко 362

грудной ребенок 607
грудь' 362,472

груз 91,158,288
груздь 89,111

грузило 91,210,603
группа 34,246

грустный 390,424

грыжа 205,440

грыжница 440

грызть 131,249,370,486
грядка 89,

грязниться 40

грязнуля 363,467

грязный 387,466

грязь 221,294,387,466,547
губа 133

гуж 461

гузка яйца 436

гулкий 222

гулянка 43,89
гулять 43,89

гумно 88

гусеница 314
густеть 494

густой 395,494,569
гусь 105

гуща 458

Д

да 67,161 
давать 31 

давеча 560,574 
давешний 560,574,594 

давний 30,80,465 
давнишний 145 
давно 30,632 
даже 36,81 

далеко 72,422 

даль 74

дальний 72,556 

дальше 73,556 
дарить 67,271 

даром 593 

два 121 

двадцать 172 

дважды 167 
двенадцать 172 
дверца 600

дверь 471,559,599,624
двигать 513

двигаться 212,235

двинуться 235,236,291,412
двое 167

двойной 172

двойня 172

двор 150,559

двоюродная сестра 506

двоюродный брат 633
двоякий 167

двуличный 167,192

двузубый 172

двусторонний 172

двухколесный 172
двустворчатый 172

двухэтажный 172
двуязычный 172
деверь 253

девичество 358
девичник 358
девочка 71,358

девушка 71,154,325,355,358
девяносто 649

девять 649

деготь 99

дедушка 67

делать 464,538,565
дележ 94
делить 94

дело 35,459,595
деловой 354

делянка 596

денежная единица 271

денежный подарок 18
день 449,450



671 драться

деньги 67,104,461
дергать 370,436,577

дергач 483
деревенский 68

деревня 68,256

дерево 211,398,435,532,645
деревяга 67

деревянное наело 444

деревянный 438
держать(ся) 178,412,413,446

дерн 584
дерюга 652
десна 145

десятка 256

десять 256

детеныш 426

детство 276

дешеветь 375

дешевый 375

диафрагма 199

диво 68

дивья 70

дичать 33

длина 414

длинноногий 422

длинный 421

для 372,557,592,615

дно 425,501
до 74,508

добавка 293
добавлять 293

добраться 68,493

добро 77,138

добродушный 138

доброжелательный 459
доброта 138

добывать 493
добыча 495

довестись 68,69
доводить 499

довольно 78,592

догадываться 594

договориться 279,491
догонять 254,493
дождить 632

дождливый 632 
дождь 248,489,506,632 
доить 60,305,365,590 

дойная 305,317 

дойти 68 

докуда 246

долбить 220,439,563,570

долбленка 219

долг 642

долгий 421
долго 142,422

должник 643
долото 563

доля 383
дом 129,213,409

домашний 144,213
домик 213

домишко 125

домовница 214

домовничать 214

домовой 153,182,214,448,471

домосед 214

домотканый 178,224

домочадцы 213
доноситься 244
донце црялки 268
дорога 563

дорогой 34,174,175,461

дорожать 175

дорожка 604
до сих пор 592,593
доска 270,279

доставать 353,492,493,600

доставлять 499

достаточно 592
досыта 256
до тех пор 246

дочь 590

дощатый 280
доярка 305

дразнить 203,374,658
драка 576

дратва 44
драть 491

драться 576,637



драчун 672

драчун 58,576 
дребезжать 45,113,578 

дребезжащий 487 

древесина 435 
древний 30,145 

дремать 367 

дресва 66,211 

дресвяный камень 66,323 
дробить 481 

дрова 110,435 

дровни 101,467 
дровосек 130 

дрожать 70,538,647 
дрожжи 506 

дрожь 538 

друг друга 573 

друг за другом 95 

другой 80,335,573 

друяка 351

дряхлый 478,487,579,612

дубасить 581

дубить 70,608

дудка 586

дудник 443

дуга 43

дужка 400

думать 70

дуновение 115
дунуть 436

дуплистый 380,405

дупло 380
дуплянка 70

дуть 21,69,437,620

дуться 357,442

дух 153,559
духота 130,602

душа 114

душистый 70
душно 584
дыбом 446

дым 164,501

дымить 164,247,322,501 
дымный 501 
дыра 178,471 

дырявый 471

дыхание 115 
дыхательное горло 116 
дышать 115 
дьявол 225,339 
дягиль 156
ДЯДЯ 71 
дятел 234,569

Е

егозить 420 

еда 540

едва 101,375,644 

единственный 150,652 
едок 533 

ежегодный 68- 
ездить 26 

еле 101 

елец 160 

елка 88

еловый 230,241,250 
елочка 156 

ель 180,240,249 

ельник 250,488,630 
ерш 100 

если 49,236 

есть 343,371,439,539 
есть (имеется) 380 
ехать 25 

еще 642

I

жаба 482 
жабры 542 

жадничать 37,165 
жадный 36,165 

жажда 99,123 
жакет 495 

жалеть 458,551 

жалить 220,230 
жало 363

жаловаться 551,639 
жар 21,108,488 
жарить 551 

жаркий 305,488



673 завещать

жатва 461

жать 22,206,275,

жать (злаки) 461
жвачка 345

здать 614,620
жевать 55,234,345,373

желание 123,248,459,619

желанный 350,481,551

желать 123,191,459,558

желвак 239,588,597
желез£ 465

железный 465

железо 465

желна 234,263

желоб 248,482

желобок 182,628
желтеть 395

желтник 258

желток 395
желтый 395

желудок '456,531
желчь 496

жена 27,338

женатый 351
женить 351

женитьба 351

жениться 351,386
жених 552

женщина 27

жердь 34,174,383,427,552,553
жеребая 570

жеребенок 615

жеребец 383,596
жерлица 251,658

жернов 86,210,213,230,265,327
жестокий 232,264,519
жечь 444

живица 482

живой 77,114

живот 215,606
животное 552

живьем 77

жидкий 366,367
жизнь 77
жила 519

43

жилец 78,388,552

жилистый 519
жилье 78,552

жимолость 258

жир 152,464,532

жирный 153,464,554
жировик 336

житель 78

житница 447

жито 634

жить 77,78,552
житье 77
житься 78
жмурки 50,516

жнец 82,461
жнивье 461,537
жор 219

жох 552
жребий 32

жужжать 52

щ к  223,507,628,629
Чтравль 247,375

журчать 50,59,100,546

3

за 429,555,557 

забеременеть 607 

забираться 493

забить на мясо 164,213,222,268,
444,472

заблудиться 95,103,129,165,349, 
443,503 

заболевание шеи 508 
заболеть 76 
заболонь 344,419 

забота 127 

заботиться 127,136 

заботливый 127 
забыть 602

заваривать (пиво) 503 
заварка 353 

заведомо 569 

завернуть 163,262 

завертка 263,507,550 

завещать 550



завидно 674

завидно 550 
завихрение 458 

заводь 17,301,596 
завтра 128 

завтрак 338 
завтракать 338 

завтрашний 128 
завязывать 507,518 

завязь Г76 

загадка 340,384 

загар 450

заглушать (рост) 593 
загнетка 123
заговаривать (болезнь) 18,363,' 

386,438, 
заговор 18,240,436,521 

загон 23 
загонять 500 

загорать 403,449,450 
загореться 534,635 

заготовлять (сено) 120,127, 
399,565 

загребистый 165 

загуста 46,47,225,436 

зад 213,409,555 

задабривать 138 

задвижка 549,579 

задворок 311,409,557,560 
задерживаться 142,414,422 

задира 268 

задирать 219 

задиристей 63 

задний 555,556 

задник 176,549 
задок (саней) 408 

задолжать 642 

задом 409

задом наперед 555,556 
задохнуться 171,602 
задрожать 538 

задубеть 360 
задумать 386 

задыхаться 139,309 
заживаться 145 
зажигать 493,534,565,635

зажим 275,537,577 

зажиточный 178,331 

зазнаваться 356,653 

зазубрина 104,549 
зазубрить 104 

заикаться 658 

заиндеветь 137 

зайчик 96
закаливать 174,233 

заканчивать 298,620 

закатываться (о солнце) 569 

закваска 108,334,367,433,463, 

464,506,558 

заклад 151,191 
заклинание 18,436 

заклинить 350 

закол 388,421 

заколина 520 

заколоть 222 

закопать 224,234 

закоптелый 362 
закоулок 299,598 
закром 440 

закрутка 388

закрывать 234,302,500,601 

закрытый 499,601 
задут 435

залив 155,179,271,426 

заливной луг 99,301 
замедлять 108 

заменить 573 

замерзнуть 94,255 
заметать (снегом) 119,176,593, 

608

замечать 372 

замок 302,549 
замолчать 609 
замораживать 255 

заморозок 103 
заморыш 361 
замуж 325 

замужество 325 
замусоренный 484 
замутить 383 

занавеска 934



675 звать

заново 597 
заноза 438

заносить снегом 379,593 

заодно 95,651 

заостренный 369 

заострить 369,370,567 
запад 449,658 

западня 400 

запарка 549 

запас 549,615 

запах 70,103,164,335 

запеканка 173,182,228,279 
запечный 448 

запечься 391,396,403 

запирать 500,587 

записаться 207 

запихивать 288 

заплаканный 639 

заплата 392,

заплетать (косу) 398,423 
запоздалый 348 

заполнять 595 

заполье 447,549 

запор (дверной) 588 
запор 600 
запрещать 259 

запруда 388,549 

запрудить 500 

запрягать 611, 

запутаться 503 
запутывать 443 

запыхаться 115,283 
запястье Г75 

запятки 155 
запятнать 219 

заработок 404,495 
заразить 562 

заранее 24,75 

зарастать 42,120,185,365, 
408,628 

зарезать 441 

зарницы 302 
зарод 492 

зародыш 356 
заросли 209

зарубка 482,549 . 

зарываться 604 

зарыть 224 

заря 76,128,551 

зарянка 551 

засветло 450 

заслонка 448 

заслонять 74,418 
засов 556 

засоня 602 

заставать 493 

застареть 31

застегивать 275,368,443,486, 

500

застежка 443,500 

застояться 31 

застолье 523 
застрелить 30 

застывать 280,510 

засучивать 225 

засыпать 598 
затвердеть 233 

затем 81

затенять 74,418,615 

затеска 627,635 
затеять 549 

затоплять 399 

заточить 369 

затупит* 25,590 

затхлый 128,582,601 
затыкать 588,593 

затылок 361,555 
затычка 589 

затягивать 206 

зауздать 525 

заусеница 289 
захватить 31 

захлебываться 92,301 

заход солнца 406,449 
захотеть 549 

зачем 329 
зачервиветь 314 
(за)черстветь 31,167 

заяц 96 

звать 236,574



звезда 676

звезда 76,128,551,592

звездный 592
звенеть 59,113,193

зверобой 603

звон 40,113,193

звонить 193,570

звонкий ИЗ

звучать 462

звучный 222
звякнуть 113
здесь 352,507,591,594

здешний 329,591
здороваться 32,550

здоровый 139,431,568,602,638

здоровье 568

здравствовать 77

здравствуйте 63,550,568

зев 550

зевать 102

зеленеть 633

зеленый 550,631
землеройка 368

землистый 318

земля 217,313
земляника 321

земляной 318

зеркало 550

зернистый 93
зерно 93,166,290,317,385,483, 

531

зима 533,563

зимнее руно 563.

зимний 563

зимник 563
зипун 542

злаки 93,586

злиться 263,390,529,627

зло 391
злоба 63I

злой 217,223,263,376,390,422
злопамятный 422

змея 253,J14,599
знак 635
знакомый 584,Ь8ь

знание 316

знаток 564 
знать 564,568,584 

знобить 537 

зной 551 
зоб 236 

зобастый 236 

зобень 550 

зола 431,580 

золовка 350 

золото 251 

золотой 251 
золотушная трава 550 

зрачок 371,551,594 

зрелище 163 

зрелый 257,495 
зрение 371,536 

зря 112,593,598 

зуб 104,106,205,301,317,412, 

546

зубастый 105,422 

зубец 104,546 
зубоскал 361 

зубоскалить 107 

зубчатый 547 

зуд 388 
зыбиться 291 
зыбка 267 

зыбкий 40 
зыбь 180,420 

зять 648

И

и 143 
ива 462

Иванов день 655

ивняк 462

ивовое корье 394

ивовый 462
игла 354,465

иглица 259
игольница 586

игра 517,646*
играть 42,648

играть (в карты) 182

играть (на рожке) 303,517



677 калина

игрушка 45
идти 35,283,344,469,493 

изба 129,200,409,563 

избавиться 153,454 

избалованный 69 

избушка 324 

извернуться 337 

извести 153 

известие 627 

известный 569 
извиваться 233 

извилина 232 

извилистый 221 

извоз 425
изгородь 23,41,109,247,275,

446,468,472 

изготовлять 538,564,565 

изгребный 478 
изгребь 478 

издалека 72 

издеваться 87 

изжога 114,430 
из-за 452,555,557,591 

излучина 232,261 
изморось 526,569 

измяться 248 
изнаночный 338 
изнашивать(ся) 244,245,298, 

338

изношенный 118,244 

изнутри 532 

изо всех сил 386 

изогнутое дерево 220 
изогнутый 203,204,232,251,646 

из-под 37 
изредка 108 

изъян 631
икать(ся) 147,211,301,358 

икона 90,158,533 

иконописец 90 
икота 358 
икра 220,238,342 

икристый 349 

икры 206 
ил 359,588

или 147,287,609 
илистый 293,332,359 

Ильин день 147 

именины 360 

иметься 78,380 

имущество 77 

имя 359
иначе 81,334,573,593 

иней 103,132 

иногда 80 

иной 80,81,573 
иордань 156 

искать 72 

искоса 339 

искра 202

исповедоваться 428,445 

испортить 298 

испортиться 31 

испражняться 150,402,514 

испуг 456,577 

испугаться 456 

истоптанное место 559 

истратить 413 

исхудать 241

К

к 616
кадриль 165
кадушка 269,289,411,460,468, 

558

кавдый 155,169,329 

казаться 371 
казачок 185 

казенка 185 

кайван 170 

как 235,250,330 
как будто 250,482 

какой 330 
как попало 543 

как раз 31 

кал 402,514 

калач 172 

калган 188 
калека 361 

калина Г74



калитка 678

калитка (выпечка) 163,174,528

калитка (в заборе) 387

калить 174

калужница 634

кальсоны 165

калякать 398

камбий 343,349

каменистый 210,211

каменка 259

каменный 210

камень 210,483

камушек 201,246,423,557

камыш 385,478

канава 482

канареечник о48

канюк 190

кап 136,390

капать 60,570,590,609

капкан 211,459

капля (.капелька) 179,184,570, 

590 

капуста 179 

капюшон 242 

каравай 189,424,453 

караулить 614 

карий Г79 

каркать 211 

карман 227,532 

карниз (печи) 448 

картофель 182,439 

карты 182 

карьер 174 

кастрировать 564 

катать (валять) 25,26,186,585, 
611

кататься 135,187,047 

катиться 585,627 

катовал 611 

каток 101,566 

кафтан 188

качать(ся) 40,57,135,237,268, 

291,420 

качели 57

качественный 572 (

каша 184,318,479,528,579

кашлять 235,268,486 

каятЬся 168 

квакать 225 

квартал 83 

квартира 83 

квартирант 552 

квас 290,468,526,616 

квасить(ся) 105,334,645 

квашня 290,558 

келья 193 

кербь 207 

кивнуть 204 

кика 205

кинуть(ся) 66,136,554 

кипеть 191 

кипрей 143 

кипяченый 191 

кирка 220 

киса 208 

кисель 209,483 

кисет 179,209,553 

кислый 332,333 

киснуть 106,334,645 

кисть 470,575 

кишка 209,409,518 

кишмя 239 

кладбище 189 

кладовая 25 

кланяться 245,435 

класть 398 

клев 219 

клевать 220 

клеваться 364 

клевер 149,211,328,400 

клен 608 

кленовый 608 

клетка 522 

клещ 260 

клещи 416 

клин 350,570,626 

кличка (коровы) 43,77,100,207, 

.340,354,482,516,619 

кличка (лошади) 52,181,506 

кличка (овцы) 102,282 

кличка (теленка) 69,445,455



679 копоть

клок 112,211 

клонить 367,621 

клониться 267 

клоп 300,324,629 

клохтать 60,211 

клубиться 580 

клубок 194,260,634 

клык 382 

клюв 220,363 

клюка 219 

клюква 85 

клюнуть 553 

ключ 37 

ключица 472 

клянча 551 

клянчить 224,551 

кляча 211 

книга 211 

кнут 246 

кнутовище 246 

кобыла 79 

ковать 556 

коврига 424 

ковш 188 

ковылять 251,261 

ковырять 62,224 

когда 224,236 

коготь 257 

когтистый 257

кое-кто (что,куда и т.п.)218

кожа 214,350

кожаный 351'

кожевник 201

кожица 196

кожура 225,226

кожух 231

коза 212

козлы 522

козодой 662

кокора 219

кол 31,35,105,189,350,483, 

509,618,625 

колдовать 363,386,438 

колдун 363 

колебаться 291

колено 222,430

колесо 201,235,629
колея 462

колика 24

количество 627

коллектив 246

колоб 222,424

колода (дом бревен) 438

колодезная вода 170,307

колодец 307

колодка 20,106,253

колокол 192,389

колокольчик 193,570

колос 362,363,385,447,483,591

колосистый 450

колосники 22

колотить 222,346,397,407,518, 

560

колотушка 222,247,397 

колоть 24,61,110,441 

кольцо 221,468 

колючий 63,355,376 

колючка 61 

ком 260,501,582 

комар 538 

комель 590 

комкать 260,339,582 

комковатый 211,582 

комолый 239 

конек 64

конец 18,297,408,447 

конина 112 

конопатить 588 

конопля 291 

конопляный 291 

конский волос 93 

конура 52

кончать(ся) 298,620 

кончик 19,356,363,373 

копать(ся) 167,168,479 

копейка 224 

копить 515 

копна 121,498 

копнить 499 

копоть 363



копошиться 680

копошиться 61,212,541,546
коптилка 417

коптить 143,164,247,501

копуша 61

копыл 162

копыто 162,262

копье 191

кора 224,226,230,481 

корень 91,104,154,405 

корзина 113,182,223,230,442 

корзинщик 442 

корка 225,226,290 

корм 540

корма 227,408,624 

кормилец 540 

кормилица 149 

кормить(ся) 149,541 

корневище 349 

корнистый 159 

короб 52

коробиться 247,264 

коробок 227

корова 100,282,299,519 

коромысло 211,227,516 

короста 224,482 

коростель 483,591 

короткий 304 

коротконогий 314 

коротыш 268

корточки 59,64,236,254, 

корчиться 218 

корыто 182,221,255 

корытце 182,289,655 

корь 485

корюшка 126,226,513

коряга 101,159,513

коса 294,637

коса (волосы) 71,229,398

косарить 183

косарь 183,362

косец 120

косить 362

косо 646

кособокий 192

косоглазый 647

косогор 404 

косослойный 647

костер 215,224,310,362,403,466,

481.624 

костистый 477 

костлявый 302 

косточка 301 

кострика 453 

кострище 310 

кость 299,477 

костяника 303 

костяной 301 

косуля 230 

косушка 230 

косьба 362

косяк (птиц) 93,402 

косяк (дверной,оконный) 147,

407

косяк (невода) 229

кот 153,186

котел 187

котенок 186

котомка 542

который 237

кофта 185,249,430,463

кочан 179,194

кочедыжник 186

кочедык 186

коченеть 167

кочерга 251

кочерыжка 179

кочка 346,495,575

кочкарник 347

кочковатый 346,575

кошелек 243

кошель 184,327

кошка 79,186

кошмар 288,402

край 65,214,313,428,463,486,

557.590.624 

крайний 20,487 

крапива 509 

крапивник 504 

красиво 62 

красивый 61,259,485



681 кудахтать

красильщик 335 

красить 233,336,481 

краска 335 

краснеть 485 

красноватый 486 

красно-пестрый 259 
краснота 48Ь 

краснощекий 485 

красный 259,484 

красный угол 90 

красоваться 233 

красота 62 

красть 614 

крахмал 183 

крачка 571 

крашение 336 

краюха 234 

кремень 379,583 

крендель 234 

крениться 169 

крень 304 

крепить 206,600 

крепкий 175,301,361,431,608, 

643

крепко 391,608 

крепостной 382 

крепость 609,643 

крепчать 206 

крест 474 

крестец 475 

крест-накрест 474 

крестины 611

крестить(ся) 474,475,611 

крестная мать 47,474 

крестник 474 

вестница 474 

местный отец 474 

крещение 622 

крещеный 474 

кривиться 647 

кривляться 252,647 

криво 646

кривой 192,223,232,251,646 

кривоногий 646 

крик 203

крикнуть 207 

крикун 528

кричать 112,197,203,211,277

кровавый 55

кровь 54

кроить 290,633

кромка 133

кроншнеп 244

кропать 370

кросна 177,522

крот 319

крошево 122

крошить 122,235,338

крошка 162,290,339

круглолицый 269

1фуглый 191,192
кругом 654

кружиться 191

круп 136,274

крупа 528,547

крупный 97,155

крупяной 529

крутить(ся) 197,439,458

круто 195

крутой 342

круча 235

крушина 217,423

крылатый 530

крыло 473,530

крыльцо 431

крыса 628

крыть 188

крыша 188

крышка 99,182,188,278,499 

крючок (для котла) 102 

крючок 57,102,251,252,380,381 

кряхтеть 58 

кто 193 

кубас 236

кубышка 51,139,545 

вувшин 243,363,639 

кувшинка 51,139,170,628 

кувырком 242,244,338 

куда 245

кудахтать 171,232,480,488,578



кудель 682

кудель 231,595

кудельник 231

кудрявый 204,239,247,387

кузнец 506

кузнечик 59,184

кузница 393

кузовок 550

кукарекать 280

кукиш 337

кукла 594

куковать 242

кукушка 260

кукушкин лен 223

кулак 243,370,

кулик 90,259,637

культя 303,590

кум 222

кумиться 223

куница 371

купальница 46

купать 254,411

купаться 254,256

купец 576
купырь 217

курган 261 

куриная слепота 243 

курить 247,419 

курица 109,175,427 

курлыкать 243 

Курной 340 

курносый 263 

куропатка 324,447 

курослеп 627

курятник 213,250,469,549 

кусать(ся) 105,220,440 
кусачий 441

кусок 18,43,289,290,309,351, 
527,544,582 

кусочек 19,110,364,527 
куст 408

кустарник 41,209,408,630 
куток 605

куча 112,214,224,438 
кушак 648

кушанье (из овсяной муки) 287

кушать 539

Л

лабаз 400 

лавка 279,375,549 

ладить 231,539 

ладонь 261 

ладушки 277 

лай 368 

лакать 293 

лампа 270,274 

лампадка 274 

ландыш 96 

лансье 274 

лапа 259,262,275 

лапать 212 

лапта 125 

лапти 333,381,524 

лапчатка 86,216,275 

ларь 155,484 

ласка 33,37 

ласка (зверек) 277 

ласкать 33,278 

ласковый 33,277 

ластовица 278 

ласточка 453,497 

латать 392 

лаять 110,368 

лгать 192 

лебеда 431 

лебедь 92 

леваш 285 

левша 548 

левый 134 

легкие 595 

легкий 189 

лед УЗ

ледяная ступа У4 

ледяной 94 

лежанка 312 

лежать 151,315,624 

лежка 315 

лезвие 208,t>66 

лекарство 550 

лен 398,444,513



683 лужа

ленивый 278,589 

ленточка 284 

лентяй 284 

лепешка 311,379 

лес. 183,225,314,323,382,402, 

497

лесистый 323 

леска 380,509 

лесной дух 324 

лесовик 323

лесозаготовки 47,110,401

лесоруб 323

лесосека 402

лесосплав 631

лестница 431

летать 285

летний' 200,201

летник 294

летник (дорога) 201

лето 200

летучая мышь 658

летяга 59,285

лечебная трава 288

лечить 279

леший 323,376

лещ 271

ливень 611.

лизать 293,366

линия 99,419

линючий 627

линять 308,

липа 360

липовый 360

лиса 466-

лист 282,616

литки 107

лить (слезы) 454,610 

лицевой 376,378 

лицемер 218 

лицо 330 

лицом 375

личинка 101,218,379 

лишай 217,592 

лишайник 180,181,324 

лишний 290

лоб 374

ловить (рыбу) 173,239,252,366, 

446,492,495,554,604 

ловкий 63,596 

ловко 303 

ловкость 596

ловушка 134,400,441,445,470 

логово 410

лодка 180,272,517,624 

лодыжка 201,213 

лодырь 93,284 

ложбина 273,366 

ложбинный 295 

ложиться 399 

ложка 303,538 

ложь 192 

локоть 256 

ломать 187,338 

ломить 296,431,440 

ломкий 69,132,487 

ломота 296,440 

ломотная трава 296 

ломоть 43,544 

ломтик (репы) 39 

лончак 297 

лопата 269 

лопатки 131,326 

лопаточка 419 . 

лопаться 387 

лопнуть 209,436 

лопотать 298,299 

лопоухий 545 

лоскут 473,544 

лосось 295 

лоток 248 

лохань 270,411 

лохматый 102,542 

лохмач 178,542,559,586 

лохмотья 473,476,545 

лошадь III 

луб 360

луг 99,362,519 
луговая трава 316,365 

луда 295

лужа 301,306,311,599,629



лужайка 684

лужайка 365 

лук 301

лук (для стрельбы) 563 

лукавый 320

лукошко 223,426,442,503,550

луна 28,238,293

лунки Г71

лунный 238

лупоглазый 342

лучина 278,300,419,538,567

лучить (рыбу) 582

лучше 401

лыжи 119,525

лыжное крепление 342

лыжня 525

лыко 360,361

лыковый 360

льдина 97

льномялка 193

льняной 447

льстец 287

любимый 461,481

любитель 20

любить 33,354

любовник 69,319

любовница 524

любовь 34,37

люди 460

людской 460

люлька 267

лягать 432

лягающаяся 432

лягушка 312

лядина 324

ляжка 471

лямка 310

ляпать 595

М

магазин 299 

мазать 639 

мазилка 322 

мазь 639 

макать 393 

макушка 270,451

малек 331,421,636

маленький 332,390,407,412,416

малина 38

малинник 38

малиновка 551

мало 644

маловато 645

мало1фовный 645
мальчик 634

мальчишка 433

мальчишник 433

малютка 439

мама 320

манить 320

манок 421'

масленица ЗГ7

масленка 638,639

масленок 594,639

масленый 638

масло 33,315,638

мастер 210,226,260,322

мастерить 322

мастерство 266,562

масть 183

материться 322

матица 65,322

матка 213

матовый 541

мать 3<£)

махать 317,322

махровый 470

мачеха 79

машина 322

маяться 407

мед 327

медведица 79

медведь 223

медвежатина 223

медвежатник 223

медвежья цщура 223

медленно 108,122

медлительный 122,325,623
медлить 637

медный 616

медь 616



медянка 253,616 
меха 405 

межговенье 445 
между 198
между собой 144,199 
мезга 182,343 

мездра 346 
мездровый 346 
мелеть 314 

мелкий 114,126,314 
мелколесье 415 

мель 59,295 
мелькать 642 

мельник 327 

мельница 327,583,629 
менструация 413 
менять 609 

мера 214,345 
мереха 327 

мерещиться 64,86 
мерзлота 481 

мерзлый 255 
мерзляк 166 
мерзнуть 255 

мерин 382 
мерить 345 

мертвый 115 
мерцать 212,417 

месиво 140,230 
месить 406,520 

мести (о метели) 26,177,250, 
580

местность 313,428,557

место 215,392,407,511,553,557
месяц 235

метать (сено) 294
метаться 312

метелка овса 130,166,305
метель 581,597

метельный 598
метить 328

метка 32,207,504,550
метла 300,471
метнуть 84
мехи 404

мешать 199,504,566

мешковина 135
мешок 86,111,542

мигать 412
мизинец 55

миленок 319,326,370

миловаться 319

милый 33,152,259,319,525,540

мимо 513

мир 313
мир (согласие) 231 

мириться 279,280 

миска 279,289,522 
мишень 328 

младенец 45,60 

младший 365 
многие 657 

много 656 
многосемейный 178 

множество 643 

могила 189,261,321 
можжевельник 164 

может быть 49 

мозг 25 
мозоль 556 
мокнуть 289,346 

мокрица 371 

мокрый 345 
молва 389 

молвить 236,636 

молитва 319 

молиться 296,475 

молния 310,319,495 
молодежь 365 

молоденький 365 
молодеть 365 

молодняк 365 

молодожены 364 
молодой 364,468 
молодой лес 183 

молодость 364 

молодуха 338 

моложавый 364 
молозиво 319,388,395,482 

молоки 238,316



молоко 686

молоко 316,469 

молот 319,397 

молотилка 560 

молотить 560 

молоток 294,319,398 

молоть 86,454 

молотьба 560 

молочный 317 

молча 122,589,609 

молчаливый 357,589 

моль 218,516 

момент 248 

монастырь 158 

моргать 412,473,523 

моргун 473 

морда 191,264 

мордастый 264,331 

море 327 

морить 331 

мороз 394,489 

морозить 255,394 

морозный 104

моросить 26,57,116,123,527 

морошка 337,342 

морщина 264

морщиться 248,264,332,334

мосол 331

мост 534

мотать 196

мотнуть 204,439

мотня 65,78

мотовило 44,196

моток 191,260,632

мох 495,520,542

мохнатый 183,518,542
моча 249

мочалка 126,130,566,575,632

мочевой пузырь 249

мочило 288,445

мочить 184,289

мочиться 249

мочка уха 228

мочь 493,638

мошкара 569

мошонка 341

мрачный143,581 

мстить 352 

муж 341

муж сестры 633 

мужик 341 

мужской 341 

мужчина 143,341 

музыка 646

мука 86,243,315,362,409 

мука 331

муравей 249,337,440 

муравейник 337 

муравьиная кислота 337 

мурлыкать 227,248 

мусолить 373 

мусор 296,337,483 

мутить 332 

мутнеть 139,332 

мутник 341

мутный 139,191,332,359 

мутовка 141 

муть 332,359 

муха 262 

мухомор 39,263 

мучить(ся) 331 

мучник 86 

мучной 155 

мчаться 84 

мшистый 495 

мшить 495,518 

мы 347 

мыло 334 

мыльный 334 

мыс 356,363 

мыть(ся) 373,410 

мычать 53,348,462,492 

мышеловка 470 

мышиный горошек 124 

мышиный цвет 124 

мышь 123,447 

мягкий 125,478 

мякина 138,230,300,484 

мякиш 406 

мялка 344,560 

мямля 558



687 налет

мясистый 289 над 455,654

мясной суп 289 надвое 171
мясо 289,531 надел земли 114

мясоед 33,202,445 надеть 85,194,399
мясопустный 289 надеяться 350
мятлица 230,385,483 надо 413
мять 193,260,339,343,344,346, надоедать 562

406,554,64b надолго 141
мятый 484 надорваться 187
мяукать 366 надпись 207

надпорожье 229
Н надрать 211

на 451,455 надругаться 353

набивать 150,288,405 надставка 98

набилки 452 надутый 596

набирать 195 надуть губы 581

набирка 427 надуться 584

набитый битком 584 наедаться 255,539

набожный 158 нажим 206

набойщик 405 нажимать 393

набрасываться 121 назваться 58

набухать 435,437,442,584 назад 556

наважцать 571 название 359

навеки 145 назло 354

наверно 349 назначать 399

наверх 654 назойливый 551

навес 491 называть 236,360,399

навестить 476 наизнанку 338

нависнуть 473 наилучший 400

навоз 116 найти 305

навозная жижа 117 наказ 358

навозный жук 116 наказывать 373,544

навой 528 накаливать 136

наволочка 456 накануне 178,616

навсегда 145,195 накипь 206,607

навстречу 617 наклонить 233,245

нагишом 28 наковальня 30

наглец 368 наконец 96

наглухо 152,601 накопыльник 189

нагнувшись 232 накрапывать 506

нагой 28,397 накрениться 625

нагоняй 108,117,552 накрывать 188

нагребать 30,319 налаживать 279

нагревать 136 наледь 94,437

нагрянуть 161 налет 196



налив 688

налив 566 

наливать 610

наливаться (о колосе) 591 

налим 314 

налицо 378

наматывать 44,196,263,632 

намереваться 260,279,558 

намерение 325 

наметывать 427 

нанимать(ся) 404 

наоборот 617 

наотаашь 339,556 

напасаться 595 

запевать 134,312 

наперегонки 98 

наперекор 426. 

напиваться 98 

напильник 432 

наполненный 594 

наполнять 75,595 

напоминать 87,340 

напористый 353 

напоследок 96,160 

направлять 377 

направляться 344,595 

напрасно 112,588,598 

напрашиваться 561 

напролет 306 

напротив 216,378,617 

напрямик 217,378,382 

наравне 216 

наращивать 98 

народ 46П 

народный 460 

нарочно 112,353 

наружный 149

нарыв 26,51,66,113,217,390, 

391,393,551 

нарывать 26,440 

нарядный 537 

наряды 537

наряжать(ся) 62,536,539 

насаживать 36,109,152,535 

наседка 109 

насекомое 86

насест 34,176,383,435,659 

насквозь 306 

наскучить 585 

наследить 595 

насмехаться 148,350,353 

насморк 455 

наспех (делать) 101 

наст 105 

наставать 586 

наставлять 373 

настежь 488 

настенный 504 

настигнуть 553 

настил 224,515,534 

настой табака 553 

настойчивый 353 

настораживаться 226 

насторожить (ловушки) 401 

настоящий 572,578 

настроение 325 

наступать 565 

наступать (ногой) 444 

натирать 117,124,130,289,431, 
614

наточить 567 

натыкаться 25 

натягивать 206,621 

науськивать 135 

наутек 598 

насыпать 443,610 

нахальный 604 

нахлебник 552 

нахлобучка 153 

нахмуриться 584 

находиться 151,314,605 

находчивость 596 

нахохлиться 547 

начало 19

начинаться 565,586 

начинка 452,532 

наш 325,329 

нашенский 329 

нащупывать 154 

не 27,146 

не то 147



689 низина

небесный 55b 

небо 558 

нёбо 270,526 

небрежно делать 486 

неважный 593 

невеста 358

невестка 261,329,339,351 

невод 160,366,607 

негде 146 

негибкий 178 

негодный 588 

негромко 581 

недавно 560,594 

недалеко 308,311 

неделя 354

недоваренный 596,605 

недолго 475 

недомогать 639 

недопеченный 371 

недостаток 318,631 

недосуг 93,146,157 

недотка 433 

недуг 391 

нежаркий 623 

незадолго 74 

незаконченный 198 

незваный 236 

нездоровиться 146 

нездоровый 154 

незлопамятный 257 

незнакомый 583,616 

незрелый 76,302,478,605 

'некогда 93,146,157 

некоторый 80 

некрасивый 481 

некрещеный 477 

некуда 146 

нельзя 146

неметь 232,252,338,594 

немного 332,642,644 

немой 193,273 

ненастье 536 

ненасытный 594 

необъезженный 26 

•неожиданно 657

неопрятный 116 

неплодородный 644 

неповоротливый 149,178,246 

непогода 536,537
няттпттявгттйПЕГ 361

непокладистый 263,268

неполный 609

непоседа 26,44,520

непослушный 259

непочатый 229

неправда 588

непредвиденный 564

неприветливый 188,634

непривычный 616 -

неприятность 132,383,426

неразборчиво 581

нерасторопный 325

нерест 238

нерестилище 238,295

нереститься 250

неровный 479

неродной 625

неряха 85,434,520,659

неряшливый 60,85,545

неспелый 76,302,478,605,631

нести Г76

нестись 336

нестоящий 34

несчастный 88,384

несъедобный 388

нет 146

нетель 307

неторопливо 422

нетронутый 229

неудачливый 384

неужели 100

неуклюжий 261,501

неурожай 540

нечаянно 411

нечистый 388

нешироко 168

неясно 581

нигде 359

нижний 27,29

низина 28,273,366,382

44 S ’-'i



низинный 690

низинный 28,29 

низкий 27,30,314 

низко 27,314 

низменный 295 

никак 359 

никакой 360 

никогда 145,359 

никто 358 

никуда 359 

нисколько 359 

нитка 188,214,274,362 

нить 274

ничего 360,433,458 

ниченки 358 

ничком 356 

ничто 360 

ничтожество 386 

ничтожный 593 

ничуть 337,359 

нищий 174,361,394 

но 17

новолуние 605 

новость 626 

новый 604 

нога 85,179,259 

ноготь 257 

нодья 362 

нож 368,567,633 

ножницы 465 
ножны 126 

ноздри 357 

нора 321,604 

норка 139

норовистый 131,549,553 

нос 356,363,370,624 

носатый 357 

носик 248,356 

носилки 492 

носить 177,178,413 

носиться 26,177,460 

носок 356,497 

ночевать 658 

ночлег 659 

ночлежник 659 

ночной 651,658

ночь 658

ноша 82,176

нрав 553

нравиться 326

нуада 318,367

нужно 413,561

нужный 560

ну-ка 367

нукнуть 363

нутро 197,532

нырять 64

ныть 585

нюхать 369,370

нянчить 38,163,170,410

няня 276,410

0

о(об) 429 

оба 331 

обвалиться 297 

обветривать 21 

обгонять 82

обгулять(ся) 27,372,386,570

обед 297

обедать 297

обеднеть 88

оберегать 170

обернуться 262

обет 573

обещать 526,558,573 

обжираться 601,657 

обжора 209,483,657 

обзывать 360,374 

обида 17 

обидно 17,335 

обижать 17,188,444 

обижаться 17,18,129,248,386 

обильный 68,490 

обирать 245,370 

облако 417 

облачный 418 

облегчать 190 

обледенелый 94 

обледенеть 94 

обливать(ся) 610



691 огрызок

облизываться 315,364 
обложить 655 
обложка 225 

обман 320,411 

обмануть 350 

обманщик 320,307 

обманывать 320,507 

обмениваться 609 
обметывать 299 

обмолачивать (лен) 245 

обмывать 33,411 

обнажать 397 

обнимать 227,502 

обновить 597 

обнюхивать 369 

обнять(ся) 163,166,502 

обобранное место 427 
обогнуть 125 
обод 612 

ободок 201 
обой 547 

рбохфасть 505 

оборы 389 

оборванец 470 
оборвать 187 

оборка 89

эбочина 241,569,624 

обрабатывать 402,464 

обрадовать(ся) 146,148 

образовываться 565 
образумить 326 

обрастать 42,185 

Обратно 556 

обращаться 413 

обрезать (ботву) 285 
обрубать 181 

обругать 152,218 

ббруч 612 

рбручальный 624 

обрушиться 479 
(>брыв 56,297 

Ьбрывистай 235,342 
рбрызгивать 441 

рбтрепаться 469 
Обувать 194

обувь 194,593

обугливаться 122
обуть 85

обуться 194

обух 104,208

обхват 227,533

обхватить 163

обходить 655

обшлаг 121,260

общество 246

общий 650
объединить 650

объедки 96,104,376,476,540

объезжать (коня) 26

объяснять 357

объятие 502

обычай 330,627

обычно 571
овдоветь 284

овес 166

овечка 181

овин 470

овод 401

овощи 293

овраг 273,382,612

овсянка (птица) 166

овсяный 166

овца 274

овцематка 320

овчар 274

овчина 190,201,274 
огарок 572
оглобля сохи 19,25,378 

оглядываться 96,163,417 

огниво 150,465,583 
огнище 398 

оголять 397 

огонь 284,310 

огораживать 23 

огород 292,480,548 

огорчить 116,375 
огреть 83,168,376 
огрех 416

огромный 322,376,528 
огрызок 104,110



одевать 692

одевать(ся) 516,536,539 
одежда 200,516,537,559,658 

одеяло Id8,375 
один 6Ы

один-единственный 150 

один на один 172 

один-одинешенек 88,651 

одинаковый 216,650 

одинокий 652 
одичать 325 

однажды 81,195,651 

одновременно 650,651 

одноглазый 536,652 

одномастный 652 

одноосный 652 
односельчанин 652 

односкатный 64,652 

одноэтажный 652 
одонок 425 

одуванчик 477 
одышка 115,139 
оживать 78 

оживить 78 

ожог 444 

озабоченно 127 
озеро 97,272 

озимая рожь 641 
озимь 381,384 

озираться 163 
озноб 538 

озорной 619 

ойкать 377,640 

оказаться 384 
окаменеть 210 
окатить 424

окликнуть 112,137,203,207 
окно 536,655

около 216,229,311,513,654 
окольный путь 654 
окончательно 20 
окорка 226 

окраина 590 

окрепнуть 233,360,608 
, окружать 655 

окунуть(ся) 64

окунь 23,155 

окурок 57 

окучивать 25,607 

оладья 302,379 
олень 405 

олово 570 

оловянный 570 

ольха 284 

ольховник 284 

ольховый 284 

омут 47

он (она,оно) 140 
Онежское озеро 658 
онеметь 549 

они 142 
опаздывать 348 

опаливать 225 

опалубка (печи) 448 

опара 107,334,433,504 

опенок Г77 

опечалиться 142 

опечье 448 
опилки 417 

опираться 121 
оплата 404

оплеуха 159,228,249,452 

опознавать 583 

оползень 297 

опора 175

опорожнить 93,397,453 

оправдываться 377 

оправиться 604 

оцрокидывать('ся) 242 
опрокинуть 245 

опускать(ся) 151,277,454 
опустошить 397 

опухать 585
опухоль 131,336,393,585 

опухший 585 

опушка 486,502 
опушка леса 324 

опять 348,597 
орать 551
организовывать 565 

орган размножения 519



693 оторопеть

орлянка 383 

оса 41

освежать 626

освобождаться 93,455
освящать 296

оседлать 494

осек 472

осенний 533

осень 533

осина 100

осиновый 100

оскалиться 361,368,636
осколок 417,423,537

оскомина 151

оскорбить 378

ослабеть 298,588,646

ослепить 517

ослизлый 359

основа 177,296
основание 28

осока 383,517

осот 419
оспа 55,390,479

осрамить 132,378

оставлять 98,137,378

останавливаться) 36,510,587
остаток 96,177,297,425

остаться 93
остерегаться 170

остинка 484

остистый 376,383

остожье 190,262,492,499

осторожно 561

острие 566
остров 497,498

острога 36

остроконечный 369

острый 48,567
остывать 624,634

ость 376,548
осуждать 529

ось 349,647
отава 36,425
отбеливать 42,449,450
отбить (косу) 222,312,396,556

отбирать 31,491,611 
отвал сохи 19

отверстие 109,179,186,370, 
471 

ответ 617 

отволока 420 

отгадывать 384 

отдавать 31

отдавать (иметь привкус) 335 

отдаленный 72,73 

отдаляться 536 

отдельно 81

отделять(ся) 81,308,431 

отдираться 359 

отдохнуть 115,195,280,281 

отдушина 519 

отдых 199,280,281 

отек 585 

отелиться 178 
отец 563 

отечный 585 

отжимать 605 

откалываться 295 

откидываться 121 

откликнуться 657 
откормить 118 

отбывать 37 

отбытый 37,270 

откуда 239,249 

откусить 104,110,440 

отлогий 629' 

отлого 125 
отложить 96,304 

отломить 187,295 

отлучать 634 

отнимать 491 

отниматься 204,386 
отовсюду 169 

отогнать 460 

отогреваться 310 

отодвинуть 514,556 

отомстить 36,319 

отопки 383 

оторвать 464 
оторопеть 141



отпадать 694

отпадать 395 
отпевать 393 

отпираться 435 

отпор 6Г7

отправляться 377,504,595 

отпрянуть 461 

отпускать 453 

отражение 253 

отращивать 185 

отрезать 234 
отрубить 234,396,588 

отрыгаться 659 
отрыжка 658 

отряхиваться 436 
отсечь 234,396 
отстать 94,95 

отстояться.510 

отсюда 352,514,594 

отсыреть 280,357,374,576 
оттаять 492,526 

оттуда 352,508 
отуманить 383 

отходничество 495 
отходчивый 304 

отхожие промыслы 52 

отчество 152 

отчетливо-505 

отчим. 153,563 

оханье 376 f

охапка 82,176,227,582,655 

охать 58,235,376,640 

охвостье 140,484 
охлаждать 634 

охмелять 133 

охота 324,325 

охота (желание) 20,262 

охотиться 323 
охотник 160,299,324 
охотно 20 

очаг 224,285
очень 31,68,85,301,391,598, 

608,642,656 
очеп 44 
очередь 57 

очесывать 470

очески 180 
очищать 226,437,504 

очищаться 180,437,505 

очки 375 

очнуться 148 
очутиться 384 

ошалеть 542 

ошеломить 383 

ошибаться 383,411,424 

ошибка 411 

ощипывать 138,469 
ощупью 266,335 
ощущать 335

П

падать 207,274 

падчерица 590 

паголенок 189 

паз 403 

пазуха 433 

пай 391

пакля 162,180,292 

палец 41,149,259,373,382,407, 

519

палить 136,444,627 

палия 397

палка 35,42,104,133,175,204, 
227,397,622 

пальнуть 392 

пальто 398 

память 104,340,341 

паобедок 449

папоротник 84,186,354,537 
пар 305,441

пар (в севообороте) 117 

пара 400
парализовать 204 

паралич 144 
парень 433

парить(ся) 110,111,617 
парус 440 
пасма 403 

пасменник 403 

пасмурный 418,527 

пастбище 380



695 печенки

пасти(сь) 392 
пастух 392 

пасха 158,656 
пасонок 426 

паук 140 

паутина 140,626 
пах 374 

пахарь 257 

пахать 230,257 

пахнуть 102 

пахота 257 

пахта 455 

пачесать 397 

пачеси 396 

пачесный 397

пачкать(ся) 117,122,387,466, 

467,568,640 

пашня III 

певун 393 

певчая птичка 394 

пегий 405 

пеленать 161 
пеленка 161,476,484 

пемза 327 

пена 334,607 

пение 243,393 

пенистый 608 

пениться 608 

пенка 196
пень 92,159,176,567 

пеньковый 162,291 
пепел 580 

первотелка 307 
первотельная 81 

первый 82 

перебивать 199 

перебиваться 543 

перебирать (пальцами) 45,420 
перевернуть 245,262,266 

перевязать 262,365' 
перегородка 199,415 

перед 74,216 
передний 82 

передник 83 

передовой 82

передок (саней) 81,282,467,502
передышка 280,281

переживать 396

перезревать 408

перекат 229

перекатываться 585

пере1фесток 475,568
перекусить 292,529

перелетная птица 200

перелом 187

перемешивать 406,503

переносица 356
перепел 214

переписываться 208

переполненный 190,450

перецравлять 75

перестать 121

перестойный 465,481

перестук 61

пересылать 499

перец дикий 123

перечить 199,426,617

перешеек 155,165,356,518

перо 138,530

перстень 468
перхоть 191

песня 394,522,531

песок 285,410
пест 411 .

пестерь 327

пестовать 170,410
пестреть 208

пестрый 172,207,410
песчаный 66,281,410
петля 179,411

петля для весла 25
пе тлять 233,251,637

Петров день 405

петух 242,243

петь 113,203,280,393
печаль 424,585

печалиться 131,143

печальный 17,143,381,390,424
печеная репа 109,403
печенки 559



печень 696

печень 173,319,559 

печник 449 

печь 312,448,659 

печь (глагол) 403 

печься 403 

пешеход 89 

пешком 35,86 

пешня 439 

пиво 379 

пикнуть 123,553 

пикульник 421 

пилить 4Г7 

пинать 432 

пинок 432

пирог 47,48,III,117,179,236, 

248,269,289,340,349,350,420, 

586 

пирожок 219 

писать 207 

письмо 207 

пить 98,143,156 

питьевая вода 156 

пихать(ся) 584 

пища 540

пищать 59,419,421,635,637 

пищевод 540 

пиявка 55,431 

плавать 599

плавник 173,278,530,607 

плакальщица 639 

плакать 277,343,639,646 

плакса 420,638 

плаксивый '639 

плаксы 153 

пламя 284 

пласт 269

плата (за что-л.) 18,136,180, 

240,319,459 

платить 319 

платок 392 

платье 423 

плаун 68 

плаха 271 

плач 153,638 

плащаница 533

плевать 535

плевел 184

плевок 534

племя 119

пленка 196

плесень 128,633

плескать 424,545

плескаться 50,102,308,545;547

плесневеть 128,405/634

плеснуть 61,424,457

плести 195,253,289,423

плестись 124,544

плеть 230

плечистый 107

плечо 107,606

плитняк 32

пловец 599

плодовитый 423,477

плодородный 643

плоский 275

плот 213,280

плотва 538

плотник 500

плотно 206

плотный 361

плохо 128,131,622,588

плохой 128,131,388,390,588,645
площица 493

плутать 443

плыть 599

шпонуть 277

плюсна 268

плюхнуться 455

плясать 180

пляска 180

плясун(ья)' 44,181

пнуть 432

по 175,183,347,348,616 

побег 389 • 

побег (дерева) 185,628 

победить 386,643 

побелеть 619 

побелка 619 

побережье 463 

побираться 194



697 подпечье

побить 418

поблизости 29,306,311 

повадиться 107 ' 

повалить 626 

повальная болезнь 197 

повар 205 

поварешка 405 

повеление 264

повернуть(ся) 262,266,438,439, 

457

поверхность (воды) 419 

повесить 473 

повеситься 473,661 

поветрие 432 

поветь 497 

повивать 38 

повидать(ся) 127,372 

повилика 197 

повиновение 349 

повитуха 38 

повойник 424 

повсюду 169 

повышаться 285 

поганить 389 

поганка 388 

поганый 388 

погибнуть 298,653 

погода 467,489,536 

погожий 259 

погост 389 

погремок 114 

погружать 277 

погружаться 610 

под 28,29,36 

под (печной) 448 

подавать 31 

подавиться 92,171 

подарки 271 

подбадривать 653 

подберезовик 29,218,516 

подбородок 305

подбрасывать 136,190,304,566, 

595,600 

подбргодок 526 

подвал 182

подвинуть(ся) 514 

подвозить 523 

подгорать 225,396 

поддаваться 32,539 

поддерживать 414 

поденно 449 

подержать 413 

поджимать 303 

подкаменщик 210 

подкапываться 168 

подкармливать 529 

подкладка 30 

подкладыш 337 

подкова 455 

подковать 194 

подколенная ямка 164 

подкормка 529 

подле 472 

подледный лов 160 

подлещик 271,292 

подливка 392 

подметать 445 

подметка 392

подоигнуть 151

подмораживать 167

подморозки 425

подмышка 170

поднатужиться 206

поднимать(ся) 212,285,287,291, 

368. 

подножка 525 

подножье горы 342,463 

подносье 101

подобный 182,329,428,642,650 

подождать 353,609 

подойник 305 

подоконник 147,257,456 

подол 161,281 

подоплека 107 

подорожник 246,519 

подосиновик 382 

подошва 86,425 

подпечье 448



подпирать 698

подпирать 574,587 

подполье 182 

подпора 228,370,587,614 

подпорожье 229 

подпоясать(ся) 649 

подпруга 432 

подрастать 185 

подрубать (подол) 453 

по-другому 573 

подружка 68 

подрумяниться 489 

подряд 160,279,345,650 

подряд (работа) 425,604 

подсанки 425 

подсека 111,183,398,464 

подсластить 315 

подсматривать 551 

подснежная вода 597 

подставка 28,175 

подстерегать 614 

подстилка 286,391 

подстожье 190,492,521 

подстрекать 552,653 

подталкивать 552 

подушка 456 

подхалимничать 369 

подходить 231,279,539 

подходящий 216 

подчеркивать 100 

подъем (ноги) 86,248 

подыхать 165,433 

поездовать 428 

по ез духа 428 

пожилой 465,612 

пожня 111,121,362,367,447 

пожога 385,462 

позади чего-л. 555,557 

позавчерашний 75 

позапрошлогодний 80 

позванивать 570 

позвать 137 

позвоночник 535 

поздно 348 

позбр 383,523 

дозорный 132

поить 100 

пойло 99,316,484 

поймать 493,553 

пойти 308 

пока 237,246,508 

показывать(ся) 385 

покалечить 604 

поклон 61,245,451,568 

поклониться 245 

покой 521 

покойник 221 

поколение 430 

покос 362 

покоситься 647 

покрасовать 233 

покрывало 188,452 

пмфывать 188,610 

покрывать инеем 137 

покрываться (тучами) 418 

покупать 383 

покупной 576 

пол 280 

полати 396 

полдень 199,297,430 

полдесятка 429 

полдник 449 

полдничать 449

поле 166,183,257,313,324,446, 

483,501,549 

полевица 184 

полегание хлебов 270 

полегать 270 

полегчать 190 

полезный 560 ' 

поленика III 

поленница 110,419 

полено 110,271,456,538 

полечь 251

ползать 26,119,223,599 

поливать 610,611 

полка 35,397 

пол-литра 429 

полнеть 117,256 

полнехонький 594 

полно 592



699 по-русски

полнолуние 594,655 

полночь 200,430,533 

полный 215,512,594,655 

половик 430 

половина 428 

половица 271,280 

половодье 202 

половой орган 370,419 

полог 429,605 

пологий 275,629 

полоз 86,525 

полок 396

полоса 99,309,498,511,546 

полосатый 100 

полоскать 132 

полотенце 266 

полотнище 567 

полотно 404 

полотняный 405 

полоть 258 

полоумный 596 

полтора 430 

полугодовалый 430 

полуостров 356 

получать 493 

получаться 152,308 

полушник 484 

полынья 526 

полыхать 283 

польза 293,587 

поляна 441 

помазок 639 

помело 189

помет 163,306,514,656 

помеха 503 

помещать '511 

помиловать 33 

поминальная книжка 301 

поминать 341 

поминки 341,430 

помирать 242 

помнить 341 

помогать 18 

помои 411,467 

помол 157

помочь 563 

помощник 18 

помощь 18 

помпон 575 

понедельник 82 

понемногу 642,644 

понажать(ся) 29,314 

понимать 77,386,568,572,587, 

594 

понос 402

поношенный 244,487 

понукать 364 

поодаль 72 

поодиночке 652 

поп 400

попадать 384,443 

поперек 426 
поперхнуться 171 

поплавок 202,438 

пополам 429 

по-прежнему 73,79 

попрошайка 394 

попутный ветер 349 

пора 401 

поражать 151 

по-разному 597 

порвать 464 

порез Об 

поровну 429,650 

порог 257,353 

порог (в реке) 229 

породистый 477 

породниться 119,477 

порожистый 229 

порожний 92,397,588 

порок 631

поросенок 64,431,508 

поросль 41,365 

порох 431 

пороша 401 

портачить 101 

портить(ся) 579 

портной 380,432 

портянка 109 

по-русски 623



порча 700

порча 434 

порывистый 253 

порядочный 522,604 
посапывать 84 
посвистывать 563 

посиделки 43 

поскользнуться 287,489 

посконный 291 
посконь 217 

поскотина 392 

после 95 

послед 160

последний '20,95,96,487 

последыш 160,162 

послезавтра 128 
посмотреть 476 

поспевать 76,258,495 
посреди 198

пост 147,179,405,446,463 
постель 28,511 

постельник 278,511 

постепенно 123 

поститься 445 

постное масло 446 

постный 446,464 

посторониться 66,645 

посторонний 66,276,625 
постоялец 388 

постоянно 169 

построить 401 
постукивать 58,213,224 

постыдный 132 
посуда 34 

посудина 17 

посылать 377,505 

посыпать 443 

пот 118 
потаскун 622 

потертость 289,557 
потерять 103 
потеть 119 

потихоньку 122 

потный 118 
потолок 270 

потом 81,95,507

потомство 427 

потому 507,512,620 
потрава 540 

потравленный 344
гтпФрйотгитзаттк 54
потряхивать 581 

потуги 206 

потягиваться 209 
поумнеть 326,562 

поучать 357 

похихикивать 124 

похлебка 47,204,538 

походить 351,386 

похожий 351,428 

похолодать 104 

похороны 224,316 

поцеловать 64,524,568 

поцелуй 61 
почва 313,501 

почему 329,620 
почесываться 506 
почка 121,531 

почка (на дереве) 176,603 

пошевеливаться 469 
пошив 380 

пощечина 109 

появляться 151,287,565 
пояс 648

поясница 127,198,475,648 
правда 433,578 

правилка 451 

править 376,377,408 

право 378,618 
правый 376 

праздник 297,433 
праздновать 433 

праздный 92

превратить(ся) 262,267,344,565 
преграда 580 

предбанник 258,505 
предвестник 80 
предлагать 561 

предсказывать 80 
предстать взору '270 

предыдущий 73



701 прихорашиваться

ореаде 74,79,632 
прежний 73,80,594 

презирать 129 
прекращать 121 

пренебрегать 129 

препятствие 580 

преследовать 25 

пресный 468 
пресытиться 255 

преть 405 

прибавка 293 
прибавлять 293 

прибить 350 

приближать(ся)307 

приблизительно 654 

прибрежный 463 

прибрежье 155,463 

прибылая вода 293 

привада 107 

привередливый 60 
привет 568 

приветливый 461 

прививать оспу 55,56,399 

привкус 335

привода (в неводе) 519 
приворожить 241 
привыкать 107 

лривычка 107,320,627 
привязать 258,507 

привязь 258,281,507 
пригибать 233 

приглаживать 562 

приглашать 236,574 
пригнуть 309 

пригнуться 251 
пригоршня 175,212 

пригорюниться 88,143,275 

приготовлять 279 
придавливать 269,288 

приделывать 36 

придираться 263,562 
прием 618 

приехать 586 

приживаться 91 
прижимать 275,393

признавать 569 

призор 383 

прийти 126,586 
прийтись 69 
прикачать 265 

прикасаться 229 

прикидываться 399,565 
приколотить 350 

прикончить 298 

прикорнуть 64 

прикрепить 562 

прикрикнуть 487,489 

прищшть 650 

прилегать 151 

прилечь 66 

прилипать 559,562 

примак 213 

приманка 107,320 

примета 434 

приминать 346 

принести 572

приниматься за что-л. 562 

приношение духам 88 

принюхиваться 369 
приобретать 353,493 

припадок 57 

приплод 411 

приплюснутый 269 

приподниматься 225 
приправлять 316 

приручить 213 

присесть 64 

присматривать 163 

присниться 385 
приставать 562 
приступать 265 

пристыдить 132 
присушить 241 

притворяться 121,399,565 
притолока 407 

притрагиваться 229 
приту жальник 261 
приуныть 142 

прихлебывать 490,545 

прихорашиваться 62,226



прихрамывать 702

прихрамывать 545 
прицепляться 562 

причал 611 

причастие 67 

причина 534,631 
причитание 638 
причитать 295,606 

причмокивать 313' 

пришва 534 

пришить 443 

прищемить 275 

приютить 213

проба (семян, льна.конопли) 

145,163,292,445 
Пробежать 84 

пробиваться 151 

пробираться 288 

пробка 350 
пробовать ‘335 

лробор 94,99 

шробуждаться 368 
•пробыть 377

провалиться 135,142,597 
(проверять (сети) 214 
•провести 434 

проводить 345 

(провожатые '347,499 

Провожать 169,499 
Проволока 613 

провонять 103

проворный 63,103,116,446,520 
•прогалина 270 

прогибаться 44,309,363 
проглатывать 272 

проголодаться 374 
(прогон 73,241 

{прогорклый 181 

(прогуливаться 109 
(продавать 347,348,577 

(продажа 348 

■продолговатый 422 
продолжать 98 

продырявить 306 
цроехаться 578 
прожорливый 36

прозвище 55,107,116,130,141, 

162,164,167,189.190,192,261, 

268,311,374,442,544,585,601 

прозрачный 534,619 

проигрыш 205 
произнести 236 

пройдоха 107 

пройма 121 

прок 587 

проказник 395 

проказничать 603 

прокладывать путь 26 

проколоть.436,441,462 

прокос 73,99 

пролезать 288 

пролететь 84 

пролив 168,520 

проливать(ся) ‘607,610,641 

проливной дождь 611 

промежуток 199,416 

промелькнуть 84,544,64ki 

промоина 604 

промокнуть '364 

пропадать 103,496 
пропахнуть 103 

пропитание 230 

пропойца 657 
пропустить 434 

прорастать 120,145,436 

прорваться 436 

прорезываться(о зубах) 442 
прорубь 79,153,307,516 

прорывать 603 

просвечивать 130 

просеивать 503,510 

просека 45 
просить 394 

проситься 394,561 

прослезиться 257 
просолиться 520 

простокваша 105 
прострел 660 

простудиться 255,635 
простыня 353 
просыпать 641



703 пятница

просыпаться 116 
проталина 200 

против 216,616,618 

цротиснуться 584 

проткнуть 209,412,436,441 

проток (молочный) 317 
протухнуть 458 

протягивать 377 
проучить 381,544 

прохладный 188,462,634 
проходить 434,454 

процеживать 165,277,509 

прочный 175,301,608 
прочь 150 

прошлогодний 336 

прошлый 80,336 
прощать 386,435 

прощаться 435 

проясняться 171,504 
пруд 599

прут 177,235,460,630 
прыгать 48,137,438 
прыснуть 124,441 

прыщ(ик) 51,65,66,202,439,531, 
551 

прядь 504 

пряжа 274,595 

пряжка 275 

прялка 231 

прямо 217,377,382 

прямой 376 

прясло 109,487 

прясть 201,586 
Прятать 416,544 

прятки 416 

пряха 201 

птенец 426 

птица 291,324,518 

пугало 253,456,577 
пугать(ся) 140,456,577 

пугливый 33,69,615 
пуговица 368,443 
пуд 436 

Пузатый 49 

пузырчатый 512

пузырь 51,535 

пуля 438 
пуночка 566 

пуп 349 

пуповина 349 
пурга 597 

пускать 386,453 

пустельга 124 

пустой 92,397,588 

пустомеля 50,111,581 
пустошь 442 

пусть 277,379 

пустяк 588 

путать(ся) 443,504 

путы 442

путь 126,322,408,563 
цух 138

пучеглазый 342 
пучить 437

пучок 211,220,260,575,582
пчела 327
пшеница 362

пшено 546'
пылать 283,542

пылинка 575

пылить(ся) 136,456,575 

пыль 456,575 

пыльный 456,575 

пыльца 264 

пытаться 164 

пыхать 436 

пьющий 99 

пья|неть 134 

пьяница 99,133 

пядь 610 
пяла 451 
пялить 451 

пялиться 456 
пятирублевка 637 

пятиться 455 
пятка 176 

пятнадцать 636 

пятнашки 66,593 

пятнистый 405 
пятница 455



пятно 704

пятно 283,299,309,424 

пяток 455 

пятый 630 
пять 637 

пятьдесят 636

Р

работа 150,214,409,459,595 
работать 459,464 

работник 459 

рабочий день 460 

равнина 562 

равный 216 
радеть 459 

ради 592 

радоваться 147 
радость 147 

радута 43,89,100,148 

радушный 461 
раз 195 
разбавить 366 

разбаловаться 612 

разбираться 568,572 

разбить 26,209,338,418,469 

разбогатеть 67 

разборчивый в еде 60,230 

разбрасывать 135,214,545 

разбухать 437,584 

разваливаться 58 

развалившись (сидеть,лежать) 

49,269,286 

разве 100 

развеваться 283 
разведывать 564 

развеселитьоя 148 

развилина (мотовила) 44,497 
развилье 20,497 

развлекать 45 
разворошить 339 

развязать(ся) 475,485 

разгибаться 377 

разглаживаться 563 
разговаривать 389 

разговор 43,295,389,496 
разговорить 389

разговорчивый 192,389,490 

разгораться 562 

разгружать 93,277 

раздавать 94 

раздаваться 218 
раздавить 412 

раздвигать 286 

раздвоенный 172 

раздевать(ся) 121,485 
раздел 94 

разделиться 94 

разделывать 565 

раздражать 658 

раздувать 119 

разжевывать 336 

разжигать(ся) 399,562 

разжижаться 366 
разжиреть 195,464 

разиня 37,102,106,108 
разломить 491 

разлучать(ся) 81 

размазня 660 

размазывать '377 

размахивать 94 

размашисто 286 

размельчать 97,116,338,481 
разменять 116,609 

размешивать 140,141 

размывать 410,539 
размягчать 343 

размять 346 

разный 169,537 

разозлиться 553 

разойтись 130 

разорвать 187 

разравнивать 562 
разрежать 108 

разрезать 465 

разрешать 277 

разрешение 618 
разрушить 321 

разрыть 339,469 . 

разувать(ся) 121,485 

разузнавать 369,564 

разумно 327



705 ремешок

разъедать 539 

разъясниваться 537 
рама 462,559 

рана 499 

ранний 24 

рано 24 
раньше 74,75 

рапакиви 385 

раскаленный 133,618 

раскалываться НО 
раскатывать (катком) 101 
раскачивать 283 

раскидывать 479 

расколоть 110,295 

расколоться 60 

раскручивать(ся) 281 
раскрывать 37,309 

распахнуть 282,460,488 

расплавлять(ся) 526 

расплескиваться 545 
расплетать 475,485 

расплываться 488 
распорка 180 

распоряжаться 153,286 

распрячь 195,277 

распускать(ся) 281,442,454, 
475

распутица 629 
рассада 558 

рассветать 449,619 

рассердить(ся) 369,386,529,

553,625 
рассказ 522

рассказывать 357,496,498,522 
расслаблять 64'6 
рассмешить 620 

расставлять 55,489 

расстегивать 37 

расстилать 286,377,637 

расстояние 199,313,322 

расстроиться 396,531,536 
рассудок 325 

рассыпать 544 

рассыпчатый 271,337,554 

рассыхаться 241 

4 5

раствор 201,209 
растворять 503 

растворяться 526 
растерзать 466,520 

растеряться 503,540 
расти 185 

растить 185,287 

растопка 534,636 

растопырить 58,107 

расторопный 125 

растрескаться 60,110 
раструб 524 

растянуться 55,338 
растяпа 102 

расчесывать 107,524 

расшевелить 212 

расширить 58,286 

расширяться 58,286,455 

расщелина НО 

рахит 2Г7 

рахитик 503

рваный 475,476,487,544 

рвать(ся) 466,491 

рвать (тошнить) 379 

рваться 465,466 

рвота 662 

рдест 23 

ребенок 160,276 

ребро 255 

ребячиться 276 

реветь 343,346,491,640 
ревновать 507 

редкий 108 

редкозубый 108 
редколесье 108 

редкослойный 108 
редька 469

резать 56,290,293,444,633
резвый 226,488

резка 406

река 98

рекрут 355

религиозный 158
ремень 177,351,473,538,648

ремешок 191,193,226



ремонтировать 706

ремонтировать 216
репа 109,350,398,404,438

репей 559
репник 295

ресница 473,512
рехнуться 102,543
речь 496

решетка 469

решето 503
ржаветь 480

ржавчина 480

ржаной 483
ржать 124,142,146

рига 470

робкий 33,69,615

ровесник 649

ровный 270,376,562

рог 498

рогаль 483

рогатина 192

рогатый 498

рогожка 322

рогоз 478,601

род 477,524

родимчик 144

родимый 152
роцинка 534

родитель 186

родительница 177

родительская суббота 340

родить 481,493,534,565,572

родиться 534

родник 307,440,477,598

родниковая вода 440,598

родниться 119
родня 119,524

родетвенник II9,144,306,409, 
477 

роды 477 
рождество 463 

рожок 220,303,498,578 

рожь 398,483 

розовый 485 
рой 215 
ройки 479

ромашка 40,477 

ронять 207,519 
роса 184 

рослый 97,186 

роспуски 69 

рост 185

росток 145,356,558 
росчисть 437 

рот 524

ротозей 37,106,111 
ртуть 34 

рубаха 391 

рубец 49,56,453,550 
рубить 56,У7,500 

рубль 482 

ругань 532,576 

ругательство 149,273,322,582 
ругать 104,272,387 

ругаться 184,218,272,322,533, 
576 

рудовый 482 

рудомет 55 

ружье 383 

рука 265,266,655 
рукав 121

рукавицы 29,53,206,544,593
рукобитье 265

рукомойник 266

рукоятка 615,633
рулон 586

румянка 321

румяный 259,485
рундук 484
руно 201

русский 623
Русь 623

рухнуть 478
ручей 378

ручища 212

ручка 197,261,400,425 
рыба 98,172,318 
рыбак 173 

рыбалка 173 

рыбачить 173 

рыбий жир 173



707 свинец

рыбный 172,173 
рыболов 381 

рыжик 284 

рысь 147
рысью (бежать) 459 

рытвина 130 

рыть 62,167,479 

рыться 162,479,547,575 

рыхлый 478 
рычаг 44,177 

рычать 603,662,663 

рюха 49,312,400 
рябина 415 

рябиновый 415 
рябить 180

рябой 390,410,479,484 

рябчик 44’4 

рявкнуть 663 

ряд 99,544 

рядиться 491 

ряднина 488,652 

рядом 276,472,513 

ряженый 50,238 
ряпушка 490 

ряса 476

С

с 348 
саван 520 

садиться 151,277 
сажа 363

сажать 22,152,399
сажень 533

сак 494,495
сало 152,274,464,508

сальник 94

сам 143

самец 141,153,381 

самка 78 
самовар 496 

самовольно 356 

самолов 553 

самостоятельно 144 
сани 174,467 

санки 226

санный путь 203 

сапоги 206,235/430,497 

сапожник 602 

сарафан 233 

сахар 494 

сбегать 48,87 

сбежать 389 

сбивать 406 

сбиться 503 

сборки 427,442,484 

сбруя 611

сбывать 271,462,511 
свадьба 494,531 

сваляться 613 

сварливый 470 
сватать 231 

сватовство 531 

сватовья 531 

сваты 231 

сватьи 531

свежий 270,468,626,631 
свекла 531 

свекор 32,153 

свекровь 78

сверкать 130,209,415,416,495, 
648 

сверлить 52 

сверло 457 

свернуть 262,339 

свернуться 237 

сверху 455,654 
свет 310 

свет (мир) 313 
светец 414 

светить 396,403,413 
светло 449 

светло-зеленый 384 

светлый 619,642 

светлячок 209,310 
свечка 572 

свивальник 161 
свиль 439 

свинарка 508 
свиная кожа 508 

свинец 570



свинина 708

свинина 508
свиноматка 79

свинцовый 570
свинья 64,507
свистеть 421,633

свисток 421,517,531,586,631

свистулька 501

свобода 618

свободно 646

свободный 92,464

своевольный 619

свой 144
свояки 531

связывать 507,630

связываться 554

свясло 507

святая вода 475

святки 534

святой 445

сгибать 44,309,647

сгибаться 233,305

сглаз 383,434

сглазить 606

с глазу на глаз 512

сдаваться 32
сдвинуть 291,396

сдельная работа 516
сдирать 226,370,491
сдобрить 315

сев 505

север 425

северное сияние 303 

северный 425,426 

северо-запад 294,662 

сегодня 592 

сегодняшний 592 
седелка 503 

седеть 503,619 

седло 67,494 

седой 502 
селезенка 453 
.оело 256 

семейный 178 

семенить 179,293,570 
семерик 505

семь 509 

семья Г78,408 

семя 505 
сени 409,505 
сено 120 

сеновал 113,497 

сенокос 120 

сера 229,415,471 

сердитый 263,390,489,596,625 

сердиться 248,263,285,489,530, 
627

сердце 114,115,532 
сердцевина 532 

серебристый 125 

серебро 125,461 

серебряный 125,461 
середина 197,532 

сереть 102 

серп 513 

серуха 483 

серый 101 

серьги 249,275 

серьезный 578 
сестра 60,514

сеть 196,241,277,462,490,504,

521,626 
сечка 230 

сечь 56 

сеяльщик 505 

сеять 437,505,535 

сзади 96,555 
сиденье 152,566 

сидеть 59,143,151 
сидя 152 

сила 331,643

силок 157,401,470,471,532 

сильно 79,85,97,301,391,608, 
660

сильный 175,232,643 

синеватый 558 
синеть 5.13 

синий 513 

синица 56 

синяк 403,513 

сирота 34



709 случать

ситечко 509 
сито 93,503,510 

снять 537 
сказать 496,636 

сказка 498 

сказочник 498 
скала 174 
скалить зубы 636 

скалка 419 

скальница 261 
скамья 279,515,549 

сканец 174,227 

скапливаться 515 
скатерть 445 

скатиться 124,578,584 

сквернословящий 322 
сквозь 306

скирда 190,290,483,486 

скисать 332 

скисший 203 

складка 427 

складывать 269,399 

склон 235,404 

скобель 640 
скоблить 162,372 

сковорода 468 

сковородник 468 

скользкий 287,372 

сколько 253,329,660 
скорей 415 

скорлупа 224,336 

скормить 540 

скорняк 201 

скоро 415,567 

скоромный 33 

скот 214,282,552 
скотник 559 
скрежет 162 

скрестись 162 

скрип 162,203,487 

скрипеть 203,208,578,637 
скрипучий 487 

скромный 604 

скрученный 194,251 
скручиваться 582

скрывать 187 

скрываться 165 

сгфытно 609 

скрюченный 204 
скука 582 

скула 61 
скулить 59 

скупиться 204,515 
скупой 206,515 

скучать 586 

слабеть 645 

слабить 605 

слабо 124

слабо 280,281,624,645

слабовольный 554

слабый 112,114,588,623,644,645
сладкий 315

сладкоежка 315

сладости 149

слега 187
слегка 148

след 95,593
следить 413

следом 95,347

следует 413

следующий 573
слезы 257

слепень 63,339,401
слепнуть 5Г7

слепой 516,601

сливки 197,452,510
слизистый 372,588

слизь 173,285,359,372,588
слово 496,609

слой 546
сломать 187,488

сломаться 465

сломя голову 337

слоняться 112,174,622

слопец 271,276
служба 515

служить 515
слухи 389

случай 522

случать 268



случиться 710

случиться 69,384 

случка 372 
слушать(ся) 246 
слышать(ся) 243,244 

слюна 5.34 

слюнтяй 515,608 

слякоть 387,489,515 

смастерить 515 
сматывать 263 

смекалистый 587 

смекалка 562 

смекать 594 
смелость 596 

сменить 573 

смеркаться 140 

смертельный 528 
смерть 221,528 

сметана 176,315,510 
сметь 478 

смех 148 

смешаться 504 

смешить 148,350 

смешной 148 

смеяться 350 

смола 415,482,567 

смолистый 567 

смолить 568 

сморкать (ся) 441 
смородина 57,506 

сморщенный 490 

сморщиться 248,635 

смотреть 163,368,372 
смотрины 385 

смуглый 339 

смышленый 561 

смягчать(ся) 125 
снаружи 150,455 
снасть 173,445 

сначала 82 
снег 302,489 
снегирь 571 

снеговая туча 302 

снеговик 302 
снежить 302 
снежный 302

снежок 302

снеток 515

снизу 28

снидать(ся) 29
снимать 121,141,225,485

снова 597
сновальная рама 297 

сновать 294 
сновидение 602 

сноп 22,298,387,445,453,479, 
483,516,637 

сносить 479 

сноха 329 

собака 217 

собачья свадьба 217 

собирать 194,215,427 
собираться 195,196 215,515 

соблазнить 515,646 
собрание 525 

собраться 539 
событие 459 

сова 124,137 

совать 398,534 

соваться 61,76 
совершенно 571 
совет 358 

советовать 357 

совместный 502,650 

совок 530,586 
совсем 31,530,571,642 

согласие 231,269 

согласно чему-л. 347 

соглашаться 142 
согнать 396 

согнутый 251 
согнуть 171 

согнуться 220 

согревать(ся) 309 
согрешить 345 

содержать 78,231 
соединить 650 

созвездие Медведицы 223 
сознание потерять 598,602 

сознательно 569 
созревать 76,258,495



711 спросить

созывать 194 

соИка 402,514 
солдат 500 
соленый 518 

солить 518 

солнечный 449,450 
солнце 450 

солнцепек 449,618 

солод 145,526 

солоделый 149 
солодеть 149 

солома 379,406,455,606 
соломенный 606 

соломинка 227 

солонка 530 

солощий 484,539 
соль 518 

сон 602 

сонный 602 
соображать 648 

сообща 650 

сообщество 502 

сопеть 5Г7 

сопли 467

сопливый 463,467,579 
сопляк 467 

сопротивление 617 
сор 337,483 

соревноваться 298 
соринка 337,483 

сорить 296 

сорный 296,484 

сорок 355 

сорока 106

сорока (головной убор) 519 
сорочины 355,643 

сорочка 78,121,265,488 

сорочье гнездо 106 
сосать 148 

сосед 529

сосна 129,177,345,349,405,519 
сосновый 129,405 

сосняк 129,405 
сосок 362,449 

состоятельный 77

состязание 638 

сосуд 472 

сосулька 97,439 

сотня 493 
соты 327

соха 19,105,398,517 
сохнуть 240 

сошник 607 . 

сочельник 534 

сочень 514 

сочиться 60

сочный 270,282,467,631 
спадать 274,277 

спариваться 177,527 

спасать(ся) 454 

спасибо 521 

спасов день 521 

спать 315,400 

спелый 257,495 

сперва 82 

спереди 83 

специальный 353 
спешить 470 

спешка 208,212,470 
спешный 208 

спина 90,484,534 

спинка 408,557 

спица 396,507 

спичка 521 

сплавлять 25,254 

сплетник 193 
сплошь 97 

сплющенный 275 

сплющивать 269,275 
спозаранку 24 

спокойно 253,289,624,629 

спокойный 122,589,612,629 
спор 470 

спорить 470 

спорынья 363 

способный 561 

спотыкаться 242,268 
справлять 377,521 

справляться 504 
спросить 258



спутываться 712

спутываться 407

сразу 73,195,651

срам 523

среда 252
среди 198

средний 197,19У

средних лет 200,429

срок 523

сруб 524

с собой 195

ссора 470,576

ссориться 470

ставить 69,398,509

ставня 499,655

стадо 215,522,544

стакан 522

сталкиваться 25

стан(рубашка) 78

стан (в лесу) 522

становиться 279,291,510,565

станок (ткацкий) 522
старательный 354,469

стараться 353
старейшина 571

старенький 612
стареть 613

старик 465,599

старикашка 544,599

старить 613

стариться 465,599
старица 156,378

старость 613

старуха 27,38,320

старший 613
старшинство 571,613

старый 30,244,465,612,613

статный 58
стая 215,402,522,618 
ствол 531,402,522 

стебель (щавеля) 615 

стебелек 227,504 

стегать 107,135,366,490 
стежок 109 

стекло 523 

стельная 570 
стена 375,509

стеречь 614 

стесняться 132,386 
стирать 410,526 

стихать 589 

стлать 286 

сто 493
стог 120,190,265,483,492 

стоговальщик 190 

стожар 521 

стожок 190 

стоимость 34,123 

стойло 522 

стоймя 446 

стол 211,279,523 
столб 109,387 

столешница 523 

столкнуть 304 

столько 354,506 

стонать 58 

стопа 268,269 

сторожок 400

сторона 45,65,276,428,463,487,

557

сторониться 73,170 

стояк 175 

стоять 509 

стоячий 509 

стоящий 34 
стравить 540 

странник 174 
страх 577,616 

страшный 381 

стрекоза 196 
стрекотать 60,164 

стрела 364,574 

стрельба 30 
стрелять 30 

стремя 432 

стреха 491 

стричь 196 

строгать 628,640 

строить 285 

стройный 179,303 

стропило 222,247,430 
струг 640



713 таракан

струпья 482 

стручок 117,404,420 

стряпня 79 

стук 221,299,487 

стукнуть 220,221,371 
стукнуться 375,577 

стул 524,587 

ступа 94,134,390,391 

ступать 143 

ступень 524 

ступенька 431. 

стучать 70,92,221,222,252, 
299,303,423,487,489,517 

стыд 132,383 

стыдить 523 

стыдиться 132 
суббота 516 

судак 239 

судьба 383 

сугроб 649 

суета 212

суетиться 126,139,420,446,468

суетливый 134

сужать(ся) 168

сук 379

сукно 618

суконный 618

сулить 573
сумасшедший 326, 603

сумерки 75,128,140
сумерничать 140

сумка 526
сундук 292,527

сунуть(ся) 61,552

суп 204,289,318,354,528,547
супонь 473

супруг 341

сурепица 469

сусло 45,149

суслон 239

сустав 231,266,300,362 
сутки 529 

сухой 240

сухостой (дерево) 480 

сухостой (у коровы) 317

сучить 197 

сучковатый 547 

сучья (на вешалах) 546 

суша 240 

сушить 21,241 

сущий 150 

суягная 570 

схватить 83,216,553 

сходиться 650 

сходка 194,525 

сцеплять 275 

счастливый 384 

счастье 383 

считать 300 

съедобный 144,539 

съежиться 303 
съездить 83 

сыворотка 317,462 

сын 426 

сыпать 610 

сыпь 65

сыроватый 513,577 

сырой 345,357,576,621 
сыромять 538 

сытый 256 

сычуг 49,237 

сюда 352,593 
сюсюкать 514

Т

табак 214,553
таган 555

тагас 556

тазовая кость 274
таить 187,356

тайком 416,609

так 161,333,334,360,593,636
также 333

таковский 593

такой 333,360
талия 648

талый 200,302,492,525 
там 352,508 
тамошний 352,508 

таракан 48,577



тараторить 714

тараторить 59,298,596 

таращиться 473 

таскать 177,178 
тащить 75,176,560 

таять 230,526 
твердить 559 

твердый 232 
творог 316,462,494 

телега 117,566 

теленок 60,201,317,616 

телепень 595 

телка 307 

тело 118 

телятина 618 

телятница 618 

темнеть 418 

темно 412 

темно-зеленый 341 

темнокожий 340 
темно-серый 341 

темный 341,418 

тень 253,418,635 

тенькать 570 

теперешний 369 

теперь 369 

теплеть 310 

теплый 309 

теребить 607 

тереть 100,124,130,596 

терпеть 571
терпнуть 232,252,338,594

терять(ся) 103,165

тесать 628

тесемка 594

тесло 220
теснить 22

теснота 22

тесный 22.
тесто 107,258,290,464,558 
тесть 32 

тесьма 230 
тетива 97,534 

тетя 71,579,591 

течение 347
течка 92,205,262,321,378,596

течь 87,599,612,637 

теща 31 

тикать 569 
тина 372 

тиф 139

тихий 122,589,623 

тихо 122,589,624,629 

тихоня 370,383 
ткань 177 

ткать 238,427 

ткацкий стан 177 

ткнуть(ся) 24,61,370,532,552,
577,580 

тлеть 253,468,542,630 
то 161,502 

тогда 507,512 

тогдашний 512,574 

тоже 333,578 

токовать 205 

токовище 205 

толк 104,587 

толкать(ся) 468,587 
толкнуть 370,460,580,584,587 

толковый 451,587 

толока 563 

толокно 563 
толокнянка 223 

толоконный 563

толочь 125,134,407,412,495,527
толпа 34,544, 618

толстеть 496
толстый 496

толстяк 496,584

толчок 587

толщина 496

только 97,609

томить 574

тонкий 114,126
тонуть 603

тоня 278

топать 53,234,298 
топить 309 

топиться 310 

топкий 239,366,432,610 

топленое масло 64



715 тяпнуть

топляк 323 
топор 208 

топорище 208

топтать 344,406,444,575,595,
топь 367,432

торба 394,576

торговать 577

торговец 576

торица 577

торопиться 470

торопливо 482
торос 480

тоска 582

тоскливо Г7

тосковать 586

тот 352,501

точило 557
точить 121,124,506,557,631 

тошнить 261,379,399,585 
тощать 129,131,272 

тощий 127,129,240,272,645 

трава 111,120,156,244,282,295, 

434,479 

травянистый-120 

транжирить 462 

трахнуть 560,642 

тревога 127 

трепалка 630 

трепать 607,613,630 

трепетать 541 
треск 423,491 

трескаться 110,387,479 

треснуть 156,432 

третий 252 

трехзубый 221 

трехногий 221 

трехугольный 221 

трешка 221
трещать 54,387,423,432,481,

488,490 
трещина 110,187 

трещотка 490 
три 221,252 
тридцать 252 

трижды 252

трилистник 96 
тринадцать 252 

тритон 629 
трогать 229,235,335 

троица 523 
тропинка 579 

тростник 478 
трубить 578 

трудиться 464 
трудный 91,312,640 

трудолюбивый 459, 596 

трус 615 

трут 395,570 

трутовик 266,395 

труха 580 

трухлявый 406 

тряпичник 473 

тряпка 280,473,476 

трясина 367

трясогузка 157,378,607 

трясти 420,436,468 
трястись 545 
туго 195,206 

тугой 206 

туда 352,513 

туес 52 
тумак 579 , 581 

тупица 189 

тупой 589,590 
тусклый 139,581 

тут 352,507,508,591 

туфля 42

туча 248,302,417,632 
тушить 495 

ты 512 

тысяча 580 

тысячелистник 56 

тьма 412 

тюкнуть 220,588 

тяжелеть 91,323 

тяжелый 91,92,312,461 

тянуть(ся) 621 
тяпнуть 593



У 716

У

у 216,616

убавлять(ся) 131,429,644

убегать 344,389,517,635
убийца 472

убирать 195,374

убираться 181

убить 164,222,441,472

убиться 560

убогий 361

уборная 368,549

убывать 165,644

увалень 101,173,501, 563

увеличиваться) 185,528,571
увидеть 371,512

увидеться 127,372

увлекаться 653
уводить 620

угар 102

угарный 102

углубление 179,536
углублять 536

угнаться 413

уговаривать 389

угодить 384

угодно 316

угол 61,65,176,184,448,500, 

600

уголок 65,363,392,500 
уголь 122,471 

угореть 102,543 
угорь 597 

угощать 19,60,523 

угощение 19,531 

угрюмый 52,348 

удаваться 308 

удавиться 661 
удалять 141,431 

удар 40,303,391,603 
ударять 30,42,51,75,150,277, 

342,366,371,391,517,523, 
593,636 

удикляться 64 
удила 525

удилище 380 

удирать 183,292,637 

удить 251,380 

удошнять(ся) 98,414 

удобный 303 
удобрять 117 

удой 305 

удочка 251,380 

ужалить 219 

уже 98,99 

ужин 76 

ужинать 76 

уздечка 615

узел 196,246.525,530,582,646
узкий 167

узкоглазый 421
узколицый 168

узловатый 518,530
узнавать 564,583

узор 207,427

уйти 599
указывать 385

укладывать 400,626
уключина 455

уколоть 61,552

укорачивать(ся) 304
украдкой 416
украсть 121

уьфашать 62,152,537

украшение 62,233
укреплять 206,608

укус 219,314,440,540

укусить 104,219,440
улепетнуть 83

улепетывать 292,637

улетать 285

улизнуть 292

улитка 73,153,205
улица 149

улучшать 138

улучшаться 401

улыбаться 333,491
улыбка 333

ум 104,325,461
умелец 260



717 фот ографировать

умело 561,569 

умелый 331 
умение 266,316,562 

уменьшать(ся) 407,429 

умеренный 199 
умереть 215,232 

умертвить 528 

уметь 77,316,568 

умный 327,561,586 
умолкать 589 

умываться 410 

унавоженный 116,117 

униматься 280,601 
уносить 620 

упасть 233,544,625 

упираться 574,587,617 

упитанный 118,155,289 

уплетать 309,483,490 

уплотнять 206 
уповод 36 

управляться 603 
упряжь 611 

упрямец 210,357 

упрямиться 356,399,413 

упрямый 357,549,553 
ура 134 

урожай 290 

урожайный 290 
уронить 207 

урчать 63,603 

усердный 459,469,596 

усиливаться 652,653 
уснуть 598 

успевать 76 

успенье 78

успокаивать(ся) 280,589 
уставать 648 
уставиться 582 
устаиваться 510 

устанавливаться 510 
устойчивый 510 
устраивать 565 

устье реки 98,111,203,448, 
524 

усы IOI 

усынок 171,192

усыплять 598

утка 55,519,520
уток 237

утомить 527,648

утопить 603

утор 604

утро 128

утяжелять 91

уха 172,283

ухажер 274,319
ухаживать (за скотом) 195
ухать 134

ухват 597

ухватиться за что-л. 554 
ухмыляться 333 
ухнуться 135 

ухо 228,452 

уходить 181,308 

ухудшаться 312 

участок 301,392,561 
участь 383 

учеба 381 

учительница 353 
учить(ся) 381 

ушастый 229 

ушат 194,522,629 
ушиб 499,603 

ушибить(ся)' 498,499 
ушко 228 

ущерб 152 

ущипнуть 373

Ф

фамилия 83 

фасад 409 

фейерверк 284 
фельдшер 83 
филин 137 

финны 477 

фитиль 531 
фонарь 83 

форель 577 

форма 95,508,611 

фотографировать 516



фронтон 718

фронтон 547 
фунт 84 

фуражка 84

футляр (берестяной) 422 
фыркать 84

X

характер 131,138,553 

хариус 107 
харкать 492 

харчи 106,230,290 
хвалить 210 

хвалиться 653 

хвастать(ся) 39,83 

хвастун 39,83 

хватать 78,292,595,600 

хворостина 460 

хворь 391 

хвост 140

хвощ 210,227,260,382 

хвоя 101,189 
хиреть 630 

хитрить 369 

хитрый 646 
хихикать 119 

хлам 32,296

хлеб 289,398,483,484,505, 

616,634 

хлебать 538 

хлебец 163,384 

хлебнуть 490,538 

хлебный 286,290 

хлев 311,559 

хлестать 21,135,479,630 

хлестнуть 66,87,292,366, 

490,546 

хлопать 125,298,311,387,432, 

479,593 
хлопнуть 125,432,579,593 

хлопушка 125 

хлюпать 63,412,421 
хлябать 174 

хмель 133,324
хныкать 122,123,369,420,525 

ходить 119,261,267,542

ходунок 262 

ходьба 35 

хозяин 153 

хозяйка 78

.хозяйничать 79,153,574,613 

хозяйство 511 

холка 537 

холм 242,342,346 

холмистый 242,343 

холод 634
холодный 170,188,333,462,634

холостой 351
холостяк 127,433
холст 404

холщовый 405

хомут 310

хомутина 361

хоронить 316,399

хорошеть 62

хороший 61,138,485

хорошо 62,138

хоте ть(ся)20,123,237,326,459,

558 

хотя 67 

хохлиться 382 
хохотать 126,268 

хохотушка 106 

хранить 43,170 
храпеть 225 

хрипеть 126,166,261 

хриплый 166,180 

Христос 529,533 
хромать 463 

хромовый 131 

хромой 462 
хрупкий 69,132,487 

хруст 477,491 ♦

хрустеть 131,332,477 

хрюкать 492 
хрястнуть 159 

хрящ 480

худеть 127,131,272 

худой 127,129,272,588,645 
хулить 103 

хуторянин 552



719 четыреста

Ц

царапать(ся) 257 

царапина 257,419,420 
царапнуть 257,470 

ЦЕести 112,264,661 

цвет 313,661 

цветение 264,629,661 
цветок 54,447 

цевка 261 
цедильник 509 

целиком 215 

целиной 597 

целиться 328 

целовать (ся) 32, 568 
целый 215,655 

цена 34,123 

ценный 34 

центр 197 

цеп 55 

цепочка 99 

цепь 56 

церковь 389 

цигарка 419 

цыган 57, 

цыпленок 54,176 
цыпочки 41

Ч

чавкать 313,371 

чага 266,569 

чад 164 
чадить 164 

чай 54

чайка 170,208 
чайник 54 

чан 50,542 
чапыжник 415 
час 56 

часовня 56 

часто 104,395,571 

частый 395,569 
часы 56

чахнуть 54,60,630 

чаша 319

чашка 56,522 

чаща 241,323,636 
чащоба 323,382 

чваниться 66,653 
чекмарь 580 

челнок 259,462,525 
чело печи 448 

человек 327,474 

червивый 314

червь 65,101,179,218,314,540 
чердак 64,270,409 
черед 57

через 175,198,452,653 
через силу 653 

черемуха 574 

черенок 615 

череп 452 
черепок 181 

черкнуть 60 

чернеть 339,340 

черника 340 

чернить 339 

черничник 340 

чернобровый 339 
черноглазый 340 

черно-пестрый 340 

черный 339,340 

черпак 52,64,305,441,628 

черпать 30 »293 
черстветь 167 

черствый 167,232 

черт 125,225,283,323,339,376, 
573 

черта 419 

чертить 100,420 

чертополох 376,465 
чесалка 106,275 

чесать 107,240,270,478,506,524 
чесотка 388 , 506 , 625 
четверг 355 

четвереньки 355 
четверик 355 

четверть 355 
четыре 355 
четыреста 355



четырехкопыльный 720

четырехкопыльный 355 

четырехлетний 355 

четырехугольный 356 
четырнадцать 356 

чешуя 518 

чибис 327 

чижик 58

чинить 216,225,279 

чирей 390

чирикать 57,60,488 

чиркать 59,60 

чирок 563 

чисменка 301 

чистить 57,294,437,504 

чисто 505,642 

чистоплотный 437 
чистый 150,270,437,534 

читать 300 

чихать 124,605 

чолка 375 

чтение 301 

что 328,330 

чтобы 330

чувствительный 113

чувствовать(ся) 335,583
чугун 388

чудить 63

чудо 64
чуждаться 625

чужой 276,625

чуйка 64

чулан 25,605

чулок 66

чур 203

чурка 110,456,587 

чуткий 117 
чуть-чуть 148,644 

чуфыкать 58,243 

чучело 63,252 

чуять 335,476

Ш
шабаш 620 

шаг 109 
шагать 35,109

шагом 35 
шадрик 431 

шалаш 53 

шалить 102,603 

шальной 603 

шапка 542

шарахнуть(ся) 457,461,541,542

шарить 541

шаркать 100

шастать 125,426

шататься 112,174,542,545,622

шафер 211

швырнуть 54,84,113,117,133,457,

467,544,580 

шевелить(ся) 212,236,291,332 

шевельнуться 236,291,412,647 

шелк 548 

шелковый 548 

шелуха 183,224 

шелушиться 197 
шепот 547
шептать(ся) 542,547 

шероховатость 482 

шерстистый 183,634 

шерстобит 492 

шерстобойка 563 

шерсть 183,274,533,633 
шерстяной 633 

шест 31,460,509,542 
шестнадцать 249 

шестой 238 

шесток 448 
шесть 249 

шестьдесят 249 
шея 165,361 
шиворот 472 

шиворот-навыворот 338 
шило 382 
шина 543 

шип 375

шипеть 58,59,124,543 
шиповник 243 

ширина 170,286 

широкий 286 

широкобедрый 131,274 

широкогрудый 472
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широколицый 286 
шить 380
шишка 239,259,498,582,597 

шкафчик 224 
шкварки 21,60 
школа 544 

шкура 112,201,350 
шлепать 298,479,579,593 
шлепнуть(ся) 54,142,233,342,

367,391,423,480,488,490 
шлепок 391,424,490 
шмель 596 
шмыгать 369 

шмякнуть(ся) 143,546 
шнурок 118,165,230,231,471, 

474 

шов 380

шорох 476

шрам 56,420,441,453,550 
штанина 538 

штаны 547 

штопать 299 
штука 114 
штырь 210 

шуба 458 
шуга 546,597 

шум 91,126,476,532 

шуметь 84,100,126,476,517, 
533,543 

шурин 548 
шуршать 476,541 

шустроглазый 458 
шустрый 446 

шустряк 520 
шутить 311 
шутки 148 

шутник 148,432 
шутя 148

Щ

щавель 334,615 

щебетать 57,399,488,630 
щеголь 109

щеголять 109,

щека 331,481,498 

щекотать 237 

щекотка 237

щелкать 58,294,303,423 
щелок 333,431 
щелчок 423 

щель 179,403,418 

щенок 250 
щепа 537 
щепать 59,538 

щепка 438,453,636 
щепотка 162,373 
щериться 107 

щетина 524 
щи 547

щиколотка 201,213

щипать 54,59,114,181,373,543
щипцы 105,416

щука 110

щупать 335

щуплый (о зерне) 449 

щурить(ся) 417,421

Э

эй 112 

экий 36 
экономить 318 

эпидемия 197 
этаж 552 

эти 357

этим путем 509,591 

этот 354,501,590 
эхо 218

Ю

юбка 90,233 

юг 430,530 
южный 199,530 
юнда 90 
юность 433 

Юрьев день 92

1 ^  46 62А



ябедничать 722

Я

я 329
ябедничать 192,551 
яблоко 93 
явно 69

ягненок 181,638 

ягода 299,321,324 
ягодица 136,409 
ягодный 321 

яичница 222,336 
яйцо 105,336,351 
язык 192 
язь 539 

яловая 316

яма 109,122,179,182,224,239, 
350,482,628

точка (на лице) 191,472
янтарный 155

ярка 181,597
ярмарка 97

яровая рожь 641
яровой 586

ясный 171,444,534
яство 540

ястреб 101
ячея 535
ячмень 384

ячмень (на глазу) 217,497 
ячневый 384 
ящерица 543 

ящик 97,224



КРАТКИЙ 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОЧЕРК

ФОНЕТИКА

Гласные
В вепсском языке 8 гласных.

Гласные1

Подъем Ряд
передний задний

Верхний
<1

1, U- и
Средний 6 , 0 0
Нижний а а

В зависимости от фонетического окружения гласные имеют различные 

фонетические варианты, т.е. могут быть более открытыми и закрыты­

ми.

Дифтонги в вепсском языке только нисходящие:

u-овые - аи, ои, ии, аи, ои, ии.

i-овые - ai, ei, ii, oi, ui, ai, Si, ui.

Слог может состоять из краткого гласного, дифтонга и сочета­

ния гласного с согласным (а-Ъи помощь, ai-gis рано, ka-na ку­
рица). Исконно вепсские слова, как правило, не начинаются с соче­
тания согласных. Слог и слово оканчиваются иногда на сочетания со­
гласных.

Согласные

Согласные вепсского языка могут быть твердыми и мягкими, глухими

и звонкими. Некоторые согласные выступают как геминаты (kk, tt,

рр, mm, nn, ss). В корне слова геминаты встречаются чаще всего в 

изобразительных словах (kukkuda куковать, huiiutada подбрасы­
вать). Согласный t может выступать как полудолгий (kat руки, ап-» 
dat вы дадите).

1 Все таблицы и примеры даются по восточному говору средневепс(- 
ского диалекта (Пондала).
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Согласные
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Согласные f, s, z, z в начале олова употребляются в основ­

ном в изобразительных и заимствованных из русского языка словах 

(напр., furskahtada фыркнуть, suuk шелк и т.д.).
Согласный п перед к и g произносится как носовой ц.

Из аффрикат в начале исконно вепсских слов употребляется 

только с (capta резать, сир угол). Аффриката 0 в начале слова 

встречается только в заимствованных из русского языка словах (ci- 

puine цыпленок, cigark окурок) (см. таблицу "Согласные").
Гармония гласных в вепсском языке частичная. Наиболее широко 

она представлена в южном диалекте, но тем не менее не распростра­

няется дальше второго и третьего слога (южн. n&iktuda,ceB., средн. 
naiktuda проголодаться).

Ударение в вепсском языке, как и в других прибалтийско-фин­

ских языках, падает всегда на первый слог. Кроме главного ударе­

ния, имеется второстепенное - в основном на нечетном слоге, за 

исключением последнего, являющегося безударным. В поздних заим­

ствованиях из русского языка ударение чаще всего сохраняется (па- 
го. sno, poto.m).

Чередование ступеней согласных в вепсском языке отсутствует. 

Имеются лишь отдельные следы былого чередования. Так, например, в 

северном диалекте имеет место чередование

kk ~ к акк женщина - акап женщину

рр ~ р tappab МОЛОТИТ - tapan МОЛОЧу

tt ~ t kattab накрывает - katan накрываю

МОРФОЛОГИЯ

В вепсском языке выделяются следующие части речи: имена су­

ществительные, прилагательные, числительные, местоимения, глаго­

лы, наречия, союзы, послелоги и предлоги, междометия. Кроме того, 
имеются частицы, присоединяющиеся к словам, на которые падает ло­

гическое ударение.
Грамматический род в вепсском языке отсутствует.

Существительные

Основными грамматическими категориями имен существительных, 

а также прилагательных, числительных и местоимений являются па­

деж и число. Показатель множественного числа в номинативе -d, в 
косвенных падежах -i, к нему присоединяются падежные окончания.



Склонение существительных капа курица, ларе ребенок, hambaz зуб

Падежи Яд. ч. Мн. 4. Ед. 4. Мн. ч. Ед. Ч. Мн. 4.

Номинатив капа kana-d
/

ларз ларзе-d hambaz hambha-d

Генитив капа-п kanoi-den лapse-n ларз±-<1еп hambha-n hambhi-den

Аккузатив fkana-n
\kana

kana-d Г лapse-n 
\ларэ*

ларзе-d Г hambha-n 
\hambaz

hambha-d

Партитив kana-d kanoi-d jiast ларз1̂ hambas-t hambhi-d

Инессив 1 

Элатив J kana-s kanoi-s jiapsg-s dapsi-s hambha-s hambhi-s

Иллатив kana-ha kanoi-he ларз-he ларз1-Ье hambha-ze hambhi-ze

Адессив ̂  

Аблатив J kana-u kanoi-1 ларз-Щ}
*

ларв1-1 hambha-u hambhi-1

Аллатив капа-ле
*

kanoi-le ларзе-ле dapsi-le hambha-ле hambhl-le

Транслатив kana-ks
*

kanoi-ks ^apse-ks dapsi-ks hambha-ks hambhi-ks

Абессив kana-ta lcanoi-ta ларзе-ta лapsi-ta hambha-ta hambhi-ta
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Основные значения падежей и 

их употребльние

Номинатив является исходной формой имени существи­

тельного и выражает, во-первых, тотальный (полный) субъект дейст­

вия (выступая в роли подлежащего), напр., koir goks mecha собака 

побежала в лес; во-вторых, свойство субъекта действия (выступая в 

роли предикатива), напр., han от mecnik он охотник.

В единственном числе номинатив не имеет окончания, во мно­
жественном - окончание -d.

Генитив употребляется в роли определения (pertin siir 

стена ДОМа); В роли предикатива (nene piiudod oma mijden эти поля 

наши). Генитив является одним из основных падежей, употребляю­

щихся с предлогами и послелогами. Окончания: в единственном числе 

-п, во множественном -de(n).

Аккузатив - падеж тотального прямого дополнения(каг1 

tabaz hi^ren кошка поймала мышь). Собственной падежной формы ак­

кузатив не имеет; в единственном числе он совпадает с номинативом 

или генитивом, во множественном - с номинативом.

Партитив - падеж частичного прямого дополнения (ларэ 

gili maidod ребенок ПОПИЛ молока, калап1к sai kaлad рыбак наловил 

рыбы). Партитив употребляется также при количественных числитель­

ных (koume paivad три дня, kaks .nast двое детей); при сравни­

тельной степени прилагательных (han noremb sizart он моложе сест­

ры). Окончание партитива: -d, d (после'гласных), -t, -t (после 

согласных), -da, -da (в местоимениях).

Инессив- внутренне-местный падеж нахождения (lehmad 

oma mecas коровы в лесу, garves ai kajiad в озере МНОГО рыбы). 

Инессив может выполнять также временные функции (kezas pertin ра- 

niba в течение лета дом построили). Окончание инессива -s.

Элатив- внутренне-местный отделительный (исходный) па­

деж - может обозначать 1) место или предмет, из которого что-л. 

(кто-л.) выходит, отделяется (tunen kodispai иду из дому); 

2) материал, из которого сделан предмет (habas veneh. tehtut лод­

ка сделана из осины); 3) время, с которого что-л. начинается (ке- 

zaspai go lazun я болею уже с лета). Элатив в вепсском языке 

вследствие фонетических изменений в окончании совпал с инессивом. 

Чаще всего к окончанию-элатива присоединяется агглютинат -pai.

Иллатив- внутренне-местный направительный падеж. Ос­

новная функция - обозначение движения предмета внутрь или на по­

верхность другого предмета (лаэкЪа verkod gogehe спустить сети в 

реку, panda sapkad gaugha надеть сапоги). Иллатив может указы­

вать на сходство (poig laks tatha сын пошел в отца); состояние
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(panda maid hautkehe поставить МОЛОКО париться); причину (kouda 

tuskha умереть от тоски). Окончания иллатива: -ha, -he, -ho, -se, 

-zf. Огласовка окончания иллатива зависит от гласного основы пе­
ред падежным окончанием.

Адессив- внешне-местный падеж нахождения. Основная 

функция - обозначения местоположения предмета (лица) на чем-л., 

ком-л. или у чего-л., кого-л. (koir magadab лауаи собака лежит 

на полу, poigau kaks *ast у сына двое детей). Адессив может вы­

ражать 1) состояние (nit от kerispail нитка скрутилась в 4узлы); 
2) орудие действия (kaida та jiabiduu рыть збмлю лопатой);3) вре­

мя (homesuu утром, kezau летом). Окончания адессива: -и 0.1), -1 

(после i).

Аблатив - внешне-местный отделительный падеж. Основные 

значения: 1) указывает на место, от которого, с поверхности кото­

рого что-л. берется, отделяется, отходит (aaskte paciupai опус­

тись с печки); 2) выражает лицо, от которого что-л. берется, полу­
чается (sain kirgaizen poigaupai я получил ПИСЬМО ОТ Сына).

Вследствие происшедших фонетических изменений в окончании 

аблатива он совпал с адессивом. Окончание аблатива восполняется 
агглютинатом -pad.

Аллатив- внешне-местный направительный падеж. Основ­
ное значение: 1) обозначает место, к которому, на поверхность ко­
торого что-л. ставится, направляется, движется (fibuda pacile 

влезть на печку); 2) выражает лицо, которому что-л. дается (ап-

doin jiapsile maidod я дала детям молока). Окончание аллатива 
/

-л|, после i -le.
Транслатив - превратительный падеж - выражает 1) со­

стояние или свойство, в которые кто-л., что-л. переходит, кем-л., 

чем-л., каким-л. становится и т.д. (gauhta rugiz gauhoks смолоть 

рожь на муку); 2) цель действия (vedan parded pertiks я вожу 
бревна для постройки ■ дома); 3) количество или предел времени 
(poig tuii kezaks сын приехал на лето). Окончание транслатива 

-ks (после i), -ks (после других гласных).

Абессив - лишительный падеж - выражает отсутствие че- 
ГО-Л., КОГО-Л. (koirata en mane mecha без собаки не ПОЙДУ В ЛвО, 

paikata vijiu от без платка холодно) (см. таблицу "Склонение су­
ществительных") .

Агглютинаты
В системе склонения вепсского языка имеют место форманты,, 

которые не являются падежными окончаниями. В очерке "Вепсски# 
язык" (в кн.: Языки народов СССР, т. Ш. М., 1966) эти образова­

ния определены как агглютинаты, исторически восходящие к послело­
гам. Присоединяются агглютинаты к падежным окончаниям, другим 
формантам или один агглютинат к другому, могут также присоединяет 
ся к наречиям.
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Перечислим фонетические варианты агглютинатов, встречающихся 

в разных диалектах.
1. -по(а), -пи, -ло(и), -лоп, - имеет значение нахождения, 

пребывания около кого-л., чего-л. Присоединяется к окончанию ге­

нитива (mecanno(u) около леса).
2. -noks, -локв, лоз!;, -lest, - со значением направления, 

приближения к кому-л., чему-л. (mecannoics к лесу).
3. -me(d), -mb(d), -mu(d), - присоединяется к окончанию пар­

титива и имеет два значения: а) в среднем и южном диалектах - 

значение движения по поверхности чего-л. или вдоль чего-л.(напр., 

tedme по дороге, garvedme по озеру); б) в южном диалекте и вос­

точном говоре среднего диалекта, кроме указанного, может иметь 

значение комитативности, т.е. совместности (han tuii tatadme он 

пришел с отцом). Ср. -ke(d).
В северном диалекте данному агглютинату соответствует после- 

ДОГ moto (ted moto ПО дороге).
4. -pai, -pai, -pei, -pi, - употребляется со всеми местными 

падежами, с другими агглютинатами, с наречиями (транслативного и 

эссивного происхождения). Имеет два значения: а) указывает напра­

вление (kodihepai В сторону дома, anahakspai ВНИ^); б) ИСХ0ДН06 

значение (kodispiii из дома, алаьапра1 снизу).
5. -(s)sai, -(s)sei, -(s)sa, - имеет терминативное значение 

при обозначении предела в пространстве, времени и состоянии (eht- 
ha(s)sai до вечера, kodihesai ДО дому).

6. -ke(d), - употребляется в северном диалекте и некоторых 

говорах среднего диалекта со значением комитативности (koira-nke 

С собакой, mam ларве̂ке мать С ребенком). Ср. -me(d).

Словообразование сущест­

вительных

Основными способами именного словообразования являются суф­

фиксация и словосложение.
I. Наиболее употребительны суффиксы, образующие существитель­

ные от имен.
1. -ik (-iko-), -1st (-isto-), -zom (-zoma), - С СОбиратель-

ным значением (koivik березняк, habist - habzom ОСИННИК, marg-
zom ягодное место).

2 .  -uz (-ude-), - образует так называемые имена качества 

(pahuz зло, korktuz высота).
3. -nik(-nika-), - указывает на название лица, выполняющего 

действие, выраженное коренным словом (ka*anik рыбак, kezinik 

скорняк, Snik ночлежник).
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4. -z (-se), -uz (-use),- указывает на отношение предмета к 

тому, что выражено коренным словом (кадлиг перешеек, keskus се-

5. -с (-си-), -ic(-ice-), -передает сходство с тем, что вы­

ражено коренным словом (koveric горбун, kuivic тощий человек).

6. -ut (-ude-), h.ud (-hude-), -ine (-ize), - умвНЬШИТелЬНО- 

ласкательные суффиксы (kadut ручонка, pahut головка, pertina 

домик).

II. Суффиксы, образующие существительные от глаголов.

1. Суффиксы со значением названия действия:

1) -ez (-ese-), -uz (-use-), - напр., comitez украшение, 
kabicuz скобление; 2) -ineh (-inehe-) (от изобразительных глаго­

лов), напр., kc^ineh стук, burineh ворчание; 3)-mine (-mize-),
- напр., astmine ходьба, andmine давание; 4) -nd (-nda-),

- напр., ohkand охание, tunond приход, jagand деление.
2. -im (-ime-), - напр., vidim трепало - суффикс со значе­

нием названия орудия действия.
Продуктивным способом словообразования является словосложе­

ние.
В зависимости от характера основ сложные слова образуются по 

типу подчинительной и сочинительной связи компонентов. Наиболее 

широко в вепсском языке представлена подчинительная связь, когда 
первый компонент выполняет функцию определения, а второй несет на 

себе основную смысловую нагрузку (kezapaiv летний день, ehtmaid 
вечернее молоко, reganena сопляк).

В качестве первого компонента в сложном слове могут высту­

пать существительные в номинативе (sudeikera сердце, sohi|n бо­

лотная трава) или в генитиве (kukoinsuumad куриная слепота, he- 

Ъопке! ландыш).
Как правило, сложное слово состоит из двух компонентов. Но 

количество компонентов может быть и больше (kegonpaniilinduine 

жаворонок).

Прилагательные

Прилагательные делятся на качественные и относительные.
Показателем сравнительной степени (компаратива) является 

-(e)mb, -emba- (vinu ХОЛОДНЫЙ, vlnumb холоднее, сота красивый, 
сотетъ красивее). Перед показателем компаратива а, а основы ле- 

реходят в е (paha плохой, злой, pahemb хуже).
Превосходная степень качества (суперлатив) передается толь­

ко описательно, т.е. аналитически, с помощью слов kaikis, kaikid 

•И компаратива (сота красивый, kaikis (kaikid) сотетЪ красивее 

из всех, красивее всех). Лишь отдельные прилагательные образуют
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лучше, parahim наилучший).

Склоняются прилагательные так же, как и существительные.

Словообразование прила­

гательных

Наиболее употребительны следующие словообразовательные суф­

фиксы прилагательных.
1. - i n e  ( - i z e - ) i  - h i n e  ( - h i z e - ) ,  - s i n e  ( - s i z e - ) ,  -  ОНИ ука­

зывают на отношение и принадлежность к коыу-л., чему-л. ( p u i n e  

деревянный, l i d i u u i e i n e  городской, r a n d h i n e  прибрежный, o l g e s i i -  

п е  соломенный).

2. - a a i n e ( - d a i z e - ) ,  - l a i n e ( - l a i z e - ) ,  -которые указывают на 

принадлежность к местности или коллективу ( s i g a j i a i n e  тамошний, 

t a g a l a i n e  здешний).

3. - l i n e ( - i i z e - ) ,  - указывающие на принадлежность ко времени 

( h o m e z l i n e  утренний, e h t a l i n e  вечерний).

4. - k a z ( - k a h a - ) ,  -  СО значением обильности ( v e d e k a z  ВОДЯ­

НИСТЫЙ, к а л a k a z  обильный рыбой).
5. -toi(-toma), - так называемый лишительный суффикс (ka.de- 

toi безрукий, keietoi безъязыкий, немой).
Модеративные прилагательные (неполного качества) образуются 

с помощью суффиксов - h k  ( h a r v a h k  редковатый, p e n e h k  маловатый), 

- k a z  ( t o r h e k a z  сыроватый, v l n u k a z  прохладный), - k o z ( m a r g a k o z  

мокроватый), - t a b  ( h a h k a t a b  сероватый, p i t k a t a b  длинноватый), 

- л а г  .(т и п -к Ь а л а г  КИСЛОватый, v o u k t a л a z  светловатый).

Числительные

По грамматическим признакам числительные разделяются на ко­

личественные и порядковые, а по составу - на простые, сложные и 
составные.

Простые числительные - от одного до десяти, сто и тысяча 

( u k s  один, k a k s  два, kuum e три и т.д.; s a d a  сто, t u h a  тысяча). 
Склоняются простые числительные как и существительные.

Сложные числительные от одиннадцати до девятнадцати образу­
ются путем сложения простого числительного с t o s t k u m e ,  означаю­
щим "второго десятка" ( i i k s t o s t k u m e  одиннадцать, k a h e s a t o s t k u m e  во­
семнадцать). При склонении изменяются первая и последняя часть 

числительных ( u h t h e t o s t k u m n e h e  в одиннадцать). К сложным отно­
сятся также круглые десятки от двадцати до ста (k a k s k u m e  двад­
цать, k a h e s a k u m e  восемьдесят), которые состоят из простого чи­
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слительного и киша (z.kumme ) десять. При склонении изменяются 
обе части (kahthekiimehe в двадцать).

Составные числительные образуются из двух и более компонен­

тов, которые не сливаются в сложные слова, а представляют слово­

сочетания (kakskuma uks двадцать ОДИН, nelkume viz сорок пять).
При склонении изменяются все составные части числительных 

(kahtkumneduht двадцати одного).

Порядковые числительные образуются с помощью суффикса _nz 
(-nde-) от генитива количественных числительных (nellanz чет­

вертый, ukstostkumenz одиннадцатый); дробные числительные - от 
основ количественных числительных с помощью суффикса -ndez 

(-ndese-) (kuumandez треть, nellandez четверть). Числительные, 
выражающие целое число с половиной, образуются путем присоедине­

ния к числительному слова ро! половина,с агглютинатом -ke (kaks 
ро!вг)ке два с половиной).

Местоимения

По своему значению различаются следующие разряды местоиме­

ний.
1. Личные: mina Я, sina ТЫ, han OH, тб МЫ, tS ВЫ, 

ho они.

2. Указательные: песе этот, se тот, nened эти, 
ned те.

3. Возврати о-п ритяжательное место- 

имение ice сам.
4. Вопросительн о-о тносительные: ken 

КТО, mi что, kudamb который, mittв какой.

5. Определительные: gSga, kaikutte какдый,
kaik все, mcviembad ^mougotid Оба.

6. Н е о п р е д е л е н н о е :  eraz некто, некий, некото­
рый. Кроме того, в функции неопределенных местоимений употребля­
ются вопросительные местоимения с частицами ni, se (ken-ni кто-то, 
некто, kudamb-ni КОТОрыЙ-НИбудь, ken-se кто-то, mi-se ЧТО-ТО).

7. Отрицательные местоимения образуются с ча­

стицей ni-, которая присоединяется к вопросительно-относительным 
местоимениям (niken никто, nimi ничто, nikudamb никоторый).



733

Склонение личных местоимений

Ед. ч.

Ном. mina sina han

Ген. minun sinun hanen

Парт.
*

mindain sindaiz hant

Инесс.1 /
minusain sinusaiz hanes

Элат./

Ил л.
*

minuhuin sinuhuiz hanehe

АдессЛ 

Абл. J
minain sinaiz hanuuA

Алл. minein
, ' .»

sinaiz hanede

Абесс. minutain

Mh .

sinuttaiz

4.

haneta

Ном. mb tb lib

Ген. miiden
/ /
tiiden faiiden

Парт.
rt

miidr\ tiidЛ M i d
Л

Инесс Л mils tiis hiis
Элат. J Л

Илл. miihe tiihe hiihe
Л Л /■»

Адесс. miil tiil hiil
Абл. \ Л

s
Л* 0

Алл. /
miile** tiile

is
hiileЛ

Абесс. miita tiita
fs

hiitaft

Склонение указательных местоимений

Ном.
/
nece, se

/ /
nened, ned

Ген.
/
necen, sen neniden, neniden

Парт. necida, sida nenid, nenid
Илл.

/ V
neche, sihe

* * f t
nenihe, nenihe

Инесс Л 

Элат. /
• - . - . i necis, sid

' / V ' / V
nenis, nenis

АдессД 

Абл. J
necuu, suu

A '
' / ' * / '
nenil, nenil

47 8<Ш
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Склонение местоимении kudamb, mitte 
Ед. ч. Мн. ч.

Ном. kudamb mitte

Ген. kudambon miccen

Парт. kudambod mittust

Илл. kadamboho miccehe

kudambod
/

kudamboiden
/

kudamboid

kudamboihe

micced

micciden
, У V '

miccid

miccihe

Глагол

Глагол имеет спрягаемые и неспрягаемые формы. К спрягаемым 

относятся формы наклонения, времени, лица и числа, к неспрягае­

мым - инфинитивов и причастий.
В вепсском языке три наклонения: изъявительное, условное и 

повелительное; четыре времени: презенс и имперфект (простые), пер­

фект и плюсквамперфекте сложные).

Изъявительное наклонение

Презенс (настояще-будущее время) образуется путем при­

соединения к лексической основе личных окончаний (ед. ч. I л. -

-п, 2 л.--- d, 3 Л.--Ь; мн. ч. I л.---т, 2 л.---1, 3 Л. -
-das, -tas.

Спряжение глаго.лов tuuda прийти и soda есть 

Ед.ч. Мн. ч.

1 Л. tungn,son tunem, som
2 Л. timed, sod tunet, sot
3 Л. tuneb, s3b tuudas, sodas

Отрицательная форма образуется из отрицания ei в личной фор­

ме и лексической основы презенса. Во множественном числе к основе 
прибавляется суффикс -goi, -koi:

Ед. ч. Мн. ч.

1 л. en tone, so em tuugoi, sSgoi

2 Л. ed tone, so et tuugoi, s3goi

3 Л. ii tune, so li tuugoi, sSgoi

Имперфект (простое прошедшее время) образуется путем 

лрибавления соответствующих личных окончаний к показателю i, кото̂-
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рый присоединяется к лексической основе. В 3 л. ед. ч. личных
окончаний нет, в 3 Л. МН. ч. -dihe (-tihe-).

Ед. ч. Мн. ч.

1л. tulin, sain tulim, suim

2 Л. tulid, suid tulit, suit

j Л. tuli, sui tuudihe, sodihe

Отрицательная форма имперфекта образуется в единственном чис­

ле из отрицания ei в личной форме и II активного Причастия, во

множественном числе - из отрицания ei и лексической основы с суф­

фиксом -goi, -koi.

Ед. ч.

1л. еп tuunu, sonu'У »
2 л. ed tuunu, sonuл 9
3 л. ii tuunu. s6nu

л л *

Мн. ч. 

еп tuunugoi, sonugoi 

et tuynugoi, sonugoi 

ii tuunugoi, sonugoi

Спряжение вспомогательного глагола uijda (o^da) быть 
Презенс Имперфект

Ед. ч. Мн. ч. Ед.ч. Мн. ч.

л. олеп олет olin 
/ /

у
olim
✓

Л. o^ed ол̂ olid
у

olit
/

Л. от ота oli oldhe

Перфект (сложное прошедшее время) актива образуется из 

вспомогательного глагола в личной форме и II активного причастия.

Ед. ч. Мн. ч.

1л. олеп tui^nu, sonu олет tuunu, sonu

2 Л. oлed tuunu, sonu anet tuunu, sonu

3 Л. от tuunu. sonu oma tuunu, sonuл • л r
Пассив перфекта состоит из вспомогательного глагола в личной фор­

ме и II пассивного причастия (maid от godud молоко выпито).

Плюсквамперфект (сложное давнопрошедшее время) 

актива образуется с помощью вспомогательного глагола в имперфекте 

и II активного причастия.
Ед. ч.

т 0 01 л. olin tuunu, sonuл '_ /
2 Л. olid tuunu, sonu 
, * *
j л. oli tuunu, sonuЛ 7

Мн. ч.
*

olim tui^nu, sonu 

olit tuunu, sonu 

oldhe tuunu, sonuЛ 9

Пассив плюсквамперфекта состоит из вспомогательного 

в имперфекте и II пассивного причастия (maid oli gSdud 

было выпито).

глагола
МОЛОК1
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Условное наклонение

Признаком условного наклонения является показатель -iz(-izi), 

который в презенсе присоединяется к лексической основе слова, а в 

перфекте - к суффиксу II активного причастия.

Презенс 

Ед. ч. Мн. ч.

1 Л. suizin suizim

2 Л. suizid silizjt

3 Л. suiz sodaiz

Перфект 

Ед. Ч.

sonuizin

Мн. Ч.

sonuizim

sonuizid sonuizit

sonuiz sSdanuiz

Отрицательная форма условного наклонения образуется в пре­

зенсе из личных форм отрицательного глагола ei и основы глагола с 

показателем условного наклонения -izs en (ad, ii) soiz, em (et, 

ii) soiz; в перфекте - из личной формы отрицательного глагола ei 

и II активного причастия с показателем условного наклонения -izs 

en (0d, ii) sonuiz, em (et, i£) sonuiz.

Повелительное наклонение

Признаком повелительного наклонения является показатель -ga- 

'-ka-), к которому присоединяются личные окончания.

2 л. ед. ч. не имеет показателя, формой его служит основа 

злова. Формы 3 л. ед. ч. и мн. ч. совпадают.

1л. - tuugam, sogam

2 Л . tune, so tuugat, sogat

3 Л. tuugaha, sogaha tuugaha fsogaha

Отрицательная форма образуется из личных форм отрицания в по­
велительном наклонении (ала) и основы глагола, к которой в 3 л. 

ед. ч. и мн. ч. присоединяется суффикс -goi (-koi):

1л. - augam tuugoi, sogoi

2 Л.ала tune, so augat tuugoi, sogoi

3 Л . augaha tuugoi, so- augaha tuugoi, scgoi

goi
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Возвратные формы

Показателей возвратной формы глагола в инфинитиве является 
-kse (pestakse мыться, умываться). При опряжении используются 

особые лично-возвратные окончания.

Спряжение глагола kactakse смотреться

Изъявительное наклонение 

Презенс

Ед. ч. Мн. ч.

1 Л. kacumoi kacumois

2 л. kacutoi kacutois

3 Л. kacuse kacusois

te:

Имперфект 

Ед. ч. Мн. ч.

kacuimoi

kacuitoi

kacuihez

kacuimois

kacuitois

kacuihez
Отрицательная форма В презенсе - en, ed, ii, era, et, ii kac- 
в Имперфекте - en, ed, ii, em, et, ii kacnukse.

Условное наклонение

Презенс

Ед. ч. Мн. ч.

1 л. kacuizimoi kacuizimois

2 л. kacuizitoi kacuizitois

3 Л. kacuizihez kacuizihez

Имперфект

Ед. Ч. Мн. ч.

kacnuizimois kacnuizimois 

kacnuizitoi kacnuizitois 

kacnuizihez kacnuizihez

Повелительная форма 

1л.
2 л. kacte «
3 л. kackahaz

kackamois

kackatois

kackahaz

Отрицательная форма

1 л. - augam kackamois

2 л. ала kacte augat kackatois

3 Л. augaha kac- augaha kackahaz 
kahaz

Начинательная форма глагол-a

Особое место в системе глагола занимает так называемая на­
чинательная форма, показателем которой является суффикс -Skande 

(-sksnz, -skan, -ska). Основное и первоначальное значение гла­
голов на -skande - это выражение начинательности действия. Но, 

кроме того, они имеют вторичное, развившееся из первого значение
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действия в будущем времени: напр., kudoskata начать вязать.

1 Л. kudoskan начну (буду) kudoskam
вязать

2 Л. kudoskad начнешь (будешь) kudoskat
вязать

3 Л. kndoskab начнет (будет) kudoska-
вязать tas

Инфинитивы

В вепсском языке различают четыре инфинитива.

I, или основной,инфинитив, имеющий показатель -da, -da, (-ta, 

-ta) (soda есть, joda пить, ripta ощипывать, tehta делать).

II инфинитив, с двумя формами: инессивной, с показателем 

-des, -des (-tes, -tes)fouktes читая, isttes сидя), И инструк­
тивной, с показателем -den (-ten) (h'upten прыгая, soden s5b по­
едом ест).

III инфинитив имеет показатель -та, -та-, к которому при­

соединяются следующие застывшие падежные окончания: инессив (olin 

somas ходил [букв, был] обедать), иллатив (tuiin sSmha я пришел 

обедать) и абессив (istun somata сижу без еды).

IV инфинитив, с показателем -mine, выражающий действие, ко­

торое должно быть совершено или которое следует совершить (южн. 

nece kagr rahnmlne этот овес надо сжать).

Причастия

I активное причастие (непрошедшего времени) образуется с суф­

фиксом -i- (-ja-). С этим же суффиксом образуются отглагольные 

существительные (voikai ларэ плачущий ребенок; ср. voikjad tuu- 

dihe плакальщицы пришли).

II активное причастие (прошедшего времени) образуется с суф­

фиксом -nu- (-nude-) (напр., sonu поевший, tonu принесший).

II пассивное причастие, с суффиксами -tut(-dud), -tet(-ded), 

-et (todud принесенный, sodud съеденный, luutut найденный, 
tundistet примеченный, umbartet окруженный).

Словообразование глаголов

В вепсском языке очень развита словообразовательная система 

глаголов с помощью суффиксов (префиксы почти отсутствуют, за ис­

ключением заимствованных из русского языка реге-, do-: peresohtta 

переесть, dotehta доделать).

начнем (будем) 
вязать

начнете (будете) 
вязать

начнут (будут) 
вязать
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Основные семантические группы суффиксальных глаголов.

1. Каузативные, или понудительные, глаголы образуются с по­

мощью t-овых суффиксов, а также сложных суффиксов -toita-, -zoi- 

ta-, -nzoita- И др. .(siizutada ставить ОТ siesta СТОЯТЬ, kudotoit- 

ta отдать связать от kudoda вязать, sogenzoitta ослепить от зо- 

geta ослепнуть).

2. Фактитивные, близкие по значению к каузативным, образуют­

ся с суффиксами -da-, -ta-, -nda-, -sta-, ista- и др. (телdab 

правит веслом ОТ тела весло, puhtastada ЧИСТИТЬ ОТ puMtaz ЧИС­

ТЫЙ, varistada искривить ОТ var кривой).

3.. Фреквентативные (многократного действия) образуются с по­

мощью суффиксов -i-, -ele-, -nde-, -ndele-, -skele- И др. (lend- 

л|Ъ летает от lendab летит, goksendeb бегает от gokseb бежит, 

Ьирр1зкелеь подпрыгивает от huppib прыгает).

4. Моментативные глаголы (однократного или мгновенного дей­

ствия) образуются С суффиксами -ahta-, -aлda-, -auda- (pezauta 

ОТ pesta МЫТЬ, otauta ОТ otta ВЗЯТЬ).

5. Эссивные глаголы (пребывание в состоянии того, что выра­

жено коренным словом) образуются с суффиксом -sta, -ista- (vihos- 

tada зеленеть, aainistada волноваться от dainiz волна).

Наречия

1. Обстоятельственные наречия: времени (tambai сегодня, ь.о- 

men завтра), места (ала*1ап внизу, adahaks ВНИЗ, edahanpai из­

далека, edahaks далеко), причины и цели (mijak почему).
2. Определительные наречия: образа действия (comin красиво, 

nubin плохо), состояния (soubas закрыто, kibedas больно), ко­

личества и меры (kahtisti дважды, vaha мало).

Определительные (качественные) наречия, образованные от при­

лагательных, могут выступать в сравнительной степени (показатель 

-emba: ли̂етЪа сильнее ОТ dujas СИЛЬНО, hillemba Тише ОТ hil- 

las тихо).
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Словообразование наречий

Большинство наречий по своему происхождению - застывшие па­

дежные формы имен (uiahan наверху, iliahaks вверх, hatkeks на­

долго) .

Основные словообразовательные суффиксы наречий:

I) -stis venosti слабо, hillasti ТИХО, kaumasti трижды;

2) -s: karedas сердито, kibedas больно; 3) -ins hiivin хорошо, 

comin красиво, koumin ПО трое; -ti: роле-fci пополам, Ksilgeti
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следом; 5) -tusis kaaetusi взявшись за руки, kohtatusi ДРУГ про­
тив друга; 6) -iis levedaii широко, lahedali близко друг от дру­
га.

Наречия образуются также путем сложения слов, относящихся к 

различным частям речи (edestaguizin взад-вперед, туда-сюда, poik- 
poiin поперек, endemwioi в позапрошлом году).

Послелоги и предлоги

С генитивом употребляются следующие послелоги и предлоги:
1) аи, алле под Cnavan^au под ПОЛОМ, ^agen алле под ПОТОЛОК);

2) ран, рале над, на (pertin рай на ДОМв, katusen рале на кры­

шу) ; 3) taga за (pertin taga за ДОМОМ); 4) taht, naht Из-за, 
ради, для (sinun tiiht ради тебя); 5) kaut через что-л,, по ка- 

кой-л. местности (mecan kaut через лес); 6) kartte по, подобно, 
как ^ a d a  raffan kartte жить ПО-ЛЮДСКИ); 7) turbis на КОМ-л.,

С помощью чего-Л., кого-л. (toda parded veden turbis доставить 
бревна по воде); 8) kohtas, kohtha напротив, впереди, перед (ра- 
cin kohtas напротив печки); 9) keskes в середине, внутри чего-л. 
(raffan keskes среди людей), keskhe в середину, внутрь чего-л. 
(pirgan keskhe внутрь пирога); 10) sires, sirhe рядом, ОКОЛО(mi- 
nun sires около меня).

Послелоги ал, алле, рал, рале, taga употребляются также с 

агглютинатом -pai (aupai снизу, tagapai сзади).

С партитивом употребляются: I) eduu до (eduu paivanuuzmad 
до восхода солнца); 2) gaighe* gaiges после (gaighe somad пос­

ле еды); 3) vast Об (siinad vast об стену); 4) umbri около 

(umbri pertid ОКОЛО дома); 5) kesked посредине (kesked лavad 
посреди пола); 6) алаг вниз по ... (алаг goged вниз по реке).

С иллативом употребляется предлог vast против, к (vast 

kezha к лету, vast aipaiha перед пасхой), послелог naht
для (poigha naht Для сына, icheze naht ДЛЯ себя, hanehe

naht Д-1Я него).
С инессивом употребляются: I) labi сквозь (labi siinas

сквозь стену); 2) paiici через (paiici aidas через забор).

Частицы

I. Вопросительные: -k, -ik (vanak? § еще?; tuledik? 2 при­
дешь ли?). 2. Усилительные: -Ske, -Ike (toske принеси-ка), -gi,
— ki (mindaingi и меня, nugutki и теперь). 3. Неопределенные:
-se (ken-se кто-то, kut-se как-то и т.д.). 4. Отрицательная ча­
стица ni (nikea НИКТО, njius нигде).
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Союзы

Союзы разделяются на сочинительные и подчинительные.
Сочинительные: I) соеденительные i  и, d a  да, 

d a i  да и ( т а  i  t a i v a z  земля И небо, k o i r  d a  k a z i  кошка да со­

бака); 2) разделительные: i le a  а (не) то, v a i  или, i l i ,  a i i  или

( k i r g i t a  i k a  u n o h t a d  запиши, a He TO забудешь, s i n a  v a i  h im ?  ТЫ

или он?); 3) противительные: a a ( v a r a s t i n ,  a  h a n  i £  tu u n u . я

ждал, а он не пришел).
Подчинительные: I) изъяснительные m i ,  m i s t o ,  

m i s e  ЧТО, чтобы ( h a n  s a n u i  m i s e  t u n o b  OH сказал, ЧТО придет);

2) следствия: ка ТО, так, m i так что ( g a u g a n  h e r o s t a d  k a  k a r -  

g e s t a b  ногу натрешь так, что щиплет); 3) цели: m i ,  m i s t o ,  m i s e

чтобы ( s a n u  m i s e  t u i i i z  скажи, чтобы он пришел); 4) причины:
V у у у у /

s i k s  потому, m i s t o  потому, s i k s  . . .  m i s t o  ( ~ m i s e ) ,  s e n t a h t  . . .  

m i s t o  ( ~ m i s e )  для того ... чтобы; из-за ТОГО ... чтобы ( l a z u i n ,  

s i k s  e n  t u u n u  я болел, потому не пришел); 5) времени: k u ( t )  как, 
k o n z  когда, k u n i  пока ( e n  t o n e ,  k u n i  e d  k u c u  не приду, пока не 

позовешь, к а л а  k o k i s k a n z ,  k o n z  t u n i s t u i  рыба начала клевать, ког­

да стихло).

Междометия

Употребляются как заимствованные из русского языка ( 0 h ,  a h ,  

o i ) ,  так и исконные ( o l o - l o  соответствует русскому "ay", h u i l u -  

восклицание при подбрасывании чего-л. вверх, c k e - c k e ,  b a s j - b a s j -  

при подзывании овец).

СИНТАКСИС

Связь между словами в сочинительных словосочетаниях выража­

ется посредством соединительных союзов ( k o i r  d a  k a z j  собака да 

кошка, o d  i  p a i v a d  НОЧИ и дни).
В подчинительных словосочетаниях синтаксическая связь выра­

жается при помощи согласования в числе и падеже ( h a h k  л а т Ъ а г  се­
рая овца, h a h k a d  л а т р ] ^  серые ОВЦЫ и Т.Д.); управления ( т а п е п
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mecha я иду в лес, goksob tedme он бежит по дороге); примыкания 

(tuli moha ОН пришел ПОЗДНО, laics kajiatamha он ушел рыбачить).

Различаются простые (распространенные и нераспространенные) 

и сложные предложения (сложносочиненные и сложноподчиненные).

Простые предложения

Подлежащее монет быть выражено существительным (tuileine pu- 

hub ветер дует), местоимением (ken-se gohtute^eb кто-то вспо­

минает), числительным в сочетании с существительным (kaks veiiest 
•Guudihe пришли двое братьев).

Подлежащее, выраженное номинативом, - полное, партитивом - 

частичное. В отрицательных предложениях подлежащее всегда частич­

ное (ijfe vuu kaht casud еще нет двух часов).

Сказуемое может быть простым (koir nutab собака лает) или 

составным, состоящим из связки и предикатива (hijn от tehdud сено 
заготовлено). Употребление вспомогательного глагола в личной фор­

ме не всегда обязательно (paiv on coma = paiv coma день красивый). 
Предикатив бывает полным и частичным.

В состав распространенных предложений входят второстепенные 

члены предложения, т.е. определения, дополнения и обстоятельства.

Среди простых предложений выделяются различные структурные 

типы. Большую группу односоставных предложений образуют неопре- 
деленно-личные предложения со сказуемым в форме 3 л. мн. ч.(ьо- 

mese/i mandas rado-ne утром идут на работу). Безличными являются 

предложения типа tambai vihmub сегодня идет дождь, sadab идет 
снег.

порядок слов в простои предложении относительно свободный.

Сложносочиненные и сложноподчиненные предложения

В зависимости от союза между компонентами сложносочиненного 
предложения могут выражаться следующие отношения: соединительные 
(tuiiaine puhub i garv dainistab ветер дует и озеро волнуется); 

разделительные (curate, ika masjn ajab рале посторонись, не то 
машина наедет); противительные (mam kucub poigan, a han ii киле 

мать зовет сына, а он не слышит); уступительные (tuned, ка ozutan 

knigan придешь, так покажу книгу); изъяснительные (pan 'kibistab, 
tedan haikerzuin голова болит, наверно я угорел).

В сложноподчиненных предложениях придаточные предложения свя- 
ваны с главным при помощи подчинительных союзов (mise, misto,
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s i k s  . . .  m i s e  И др.)» относительных меотоимений ( k e n ,  m i ,  m i t t e  

и др.) или местоименных наречий ( k u s ,  k o n z ,  k u t  и др.).
Различаются следующие типы придаточных предложений: I) отно­

сительные, или определительные (ken tunob, se i sab kio придет, 
ТОТ И получит, kus kadot, sigau i eckaha где потерял, там пусть 
И ищет); 2) причины (siks en tehnu, mise en mahta ПОТОМУ Я не 

сделал, что не умею’; 3) времени (konz buc vodab, ка bucun terva- 

tas когда бочка течет, то бочку смолят); 4) цели (tariz goksta, 

misto ehtta надо бежать, чтобы успеть); 5) следствия (korvan ku- 
cutab, ka vihm linneb примета в ухе чешется, так дождь будет) 

и др.
Сложносочиненные и сложноподчиненные предложения могут быть 

и бессоюзными.
5 вепсском языке встречаются глагольные и именные обороты, 

по значению соответствующие придаточным предложениям.

1. Временная целевая (темпорально-финальная) конструкция, 

образующаяся из II инфинитива в инессивной форме, употребляется 

для обозначения действия, одновременного с действием основного 

глагола или сопутствующего одно другому (Hanp.,nagin h a n t  m a n d e s  

s i r i c i  Я видел, как ОН шел мимо; p a i d a n  o m b u u t e s  m an ob  s l i  a ig & d  

на шитье рубашки идет много времени); цели действия ( n e c e  p u z u  

co m a  b a b u k o id e n  k e r a t e s  эта корзина хороша ДЛЯ сбора грибов, s t a -  

v a d  t a r i z  k a i ik h a n  k u d o d e s  ткацкий стан нужен для тканья холста).

2. Абсолютный номинатив ( n o m i n a t i v u s  a b s o l u t u s )  - конструк­
ция, образованная существительным в номинативе и каким-либо выра­

зителем места (имя в инессиве, наречие места) (напр., v e n u b  k a z j  

s i l m a d  u m b es лежит кошка С закрытыми глазами, £ e d m e  r a u z jk  a s t u b  

m e r s  s i l u g a s  по дороге идет мужик с пестерем за спиной).

Абсолютный аблатив ( a b i a t i v u s  a b s o l u t u s )  - конструкция, в ко­
торой выразителем отношения выступает аблатив ( m in a  i s t u n  u u k n a -  

h a p a i  m odu u  Я Сижу ЛИЦОМ К окну).

ДИАЛЕКТНЫЕ РАЗЛИЧИЯ

Расхождения между тремя диалектами вепсского языка незначи­

тельны. Они касаются в основном фонетики и лексики. Морфологичес­

ких различий мало, в синтаксисе их почти нет.
Некоторые фонетические различия.
I. 1>-овые дифтонги представлены в диалекте следующим обра­

зом: в южном диалекте дифтонг а и  в первом слоге часто переходит 
в долгий монофтонг a  ( j a u g  ~  j a g  нога, r a u d  ~  r a d  железо), диф­

тонг о и  сохраняется (k o u m e  три).
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В средней диалекте аи перешло а ои или сохраняется (gaug ~ 

joug, raud ~ road); дифтонг ou перешел в uu или сохранился(кои- 

me ~ kujjme три) .

В северном ои сохранился (koume), а аи перешло в ои (doug, 

roud).

2. Дальше первого слога на месте i-овых дифтонгов ai, ai, oi, 

4i, ui, ui северного и среднего диалектов в южном диалекте вы­

ступают долгие монофтонги а, а, о, о, I, и (калапе, ср. калаЛпе 

рыбка, hebone,cp. heboine лошадка).

В среднем и северном диалектах компонент i сохранился, но

первый компонент дифтонга (под влиянием i) подвергся частичной

ассимиляции. В некоторых говорах, в частности в Пондале, указан­

ные дифтонги сохранились в первоначальном виде (kanaine p~kaneine 

5im курочка, heboine Р ~ hebeine §im лошадка).

3. Сочетания ал, ei, ii, ол, ui в первом слоге северного
диалекта и в восточном говоре средне-вепсского диалекта (Пондала) 

представлены следующим образом: ei, и, ui > Пи (suug, ср. Seig 

спина, suum, ср. silm глаз, siiukta, ср. sillkta плевать), ои > 

uu (suumest, ср. soлmest СОЛОНКа), ал > аи (tauv, ср. talv ЗИ- 

ма). В остальных диалектах эти сочетания образуют очень пеструю 

картину, выступая в разных говорах по-разному.

4. Сочетаниям ел, ал в окончаниях адессива северного диа­

лекта противостоят в южном диалекте о, a (kado рукой, ср. kad^, 

tauvo зимой, ср. tarv^yi, keza летом, ср. кегал); в среднем диа­

лекте - ел, ал > uu ИЛИ ou (kaduu ~ kadou, kezuii ~ kezou).

5. Перед гласным е дальше первого слога согласные n, 1, г в 
северном диалекте всегда палатализованные (manen иду, tufen при­

ду, puren грызу); в южном и среднем диалектах г в данной пози­

ции всегда не палатализованный; n, 1 могут быть палатализованные 

и непалатализованные (paned ты кладешь, но pened маленькие, tu- 

Л ^ ТЫ придешь, НО keled' ЯЗЫКИ).

После i 1 всегда палатализован (̂аи§але на ногу, но gaugi- 

1е на ноги).

6. На месте долгих гласных северного диалекта в односложных 

словах (puu дерево, piiu рябчик, рц зубье и др.) в южном и поч­

ти во всех говорах среднего диалекта выступают краткие гласные 

(ри, ри, pi).

7. Согласные d, g, j в начале и середине слова после со­

гласных представлены в диалектах по-разному: а _ в северном диа­

лекте и в куйском говоре среднего диалекта (darv озеро, doug но­

га, agd конец, pohd дно); j - в южном и большинстве говТоров 

среднего диалекта (jiirv, joug ~ jaug, agj, pohj); g - в среднем 

диалекте (Пондала, Шимозеро), напр., garv, gaug, agg, pohg.
8. В куйском говоре среднего диалекта конечные согласные ог­

лушаются (douk нога, kanat куры).
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1. Местоимения: I, 2 лл. ед. ч. - средн., сев. mina, sina, 

средн. mina, sina, средн.,южн. та, за Я, ты; I, 2 и 3 лл. мн. ч.

- средн. mi£, ЪЦ, hii, ЮЖН. me, te, he, средн.,сев. то, to, h3 

мы, вы, они.

2. Окончания инфинитива возвратных глаголов в диалектах пред­

ставлены следующим образом: южн. -ze, -zhe (pestazhe умыться), 

сев. -ze (pestaze), средн. -kse (ВОСТОЧНЫЙ говор) - pestakse, 

-s (ояЯские говоры) - pestas.

3. Окончание глаголов I и 2 лл. мн. ч. в северном диалекте и 

восточном говоре среднего диалекта -m, -t; в южн. -та, -ta; р 

средн. -mai ~ -mei, -tai ~ -tei (tulem — tulema ~ tulemai ~ tule- 

mei мы придем, tulet ~ tuleta ~ tuletai ~ tuletei ВЫ придете). 

Окончание 3 л. мн. ч. в части говоров среднего диалекта -tas, 

-das (tuijdas) (они придут), в южном диалекте и некоторых говорах 

среднего диалекта -ba(d) (tunoba), в северном диалекте -taze, 

-daze (tundaze).

Огласовка окончания аллатива в куйском говоре зависит от во­

кализма основы: -1е, если перед окончанием аллатива гласный i 

(kazjie кошке); -ла, если в основе гласный а (капала курице); 

-ло, если в основе другие гласные (ьеЪоло лошади). Во всех дру­

гих диалектах окончание аллатива -1е, -ле (kanale ~ капале, hebo-
г

1е ~ ЬеЪоле).

В значении (фонетически идентичных) морфологических, а так­

же синтаксических категорий нет диалектных различий. Морфологи­

ческих и синтаксических категорий, свойственных какому-либо од­

ному диалекту, в вепсском языке нет.

Различия в области словообразования также незначительны, в 

основном они касаются большей или меньшей продуктивности того или 

иного суффикса. Например, фреквентативный суффикс -eie- только 

в южном диалекте может присоединяться к односложной основе глаго­

ла sob, ср. sojieb он ест (фрекв.), sab, ср. эалеь он достает 

(фрекв.)
Некоторые суффиксы встречаются только в том или другом диа­

лекте. Например, только в южном диалекте встречаются суффиксы

-cki, образующий наречие (manda hibusicki схватить друг друга

за ВОЛОСЫ, selgacki istta сидеть друг к другу спиной), - ja n e , 

образующий существительные со значением "плата за что-то" (o m b ie -  

jane плата за пошив).
Имеются различия между диалектами и в лексике. Приведем не­

сколько соответствий:‘samba - loc - lotoi - лоре! лягушка, aлd - 

dainiz - liiilc волна, cup - cuga - curg - soum - kock угол.
Некоторые слова в разных диалектах имеют разное значение, 

напр., rahtod I. отопки от масла, 2. творог; so I. болото;.

2. мох; lahte I. родник; 2. колодец; 3. прорубь.
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	vactullda. ~b P J Sim Sod v. забеременеть; ak ~i i jiapsen tegi (j) женщина забеременела и родила ребенка; ср. kohtistuda.

	vadnllaz. ~han P-St ^ сошник; adras от kaks ~ast (P) В СОХв два сошника; tagotoitta pajas ~had (J) выковать в кузнице сошники.

	nellan kesken, kahtuu venhuu (J) маленьким неводом ЛОВЯТ рыбу \ л	п

	vagezullda, ~b Sod CM. vaugistuda 1; ka-qghan Ъе1§еле paned лителе, ~ъ холст положишь белиться на снег - побелеет.

	vagitajjda, ~b Mg	CM.	vaugistoitta;	katighan	kudobad,	лите¬

	ajada 3.

	vaha. ~n P J S	bock;	~spai tehtas	tohused	(P) ИЗ	BOCKai


	*	/ rv<N’ ^ vahasiillne. ~zen P a^ восковой; v, tohus восковая свеча.

	vahaIIta. ~dab P Paz v. ВОЩИТЬ? ~da nit, kebjemb ombe4ta

	лainhod (Sod) пенистые волны; Ср. kobe; com, meri-, muLn-.

	vazai||ta, ~dab v^ CM. vizaita. vazukall z. ~han Paz CM. voikukaz 2; v. ларэ, kaiken vazai- dab плаксивый ребенок, все время плачет.

	vatlaillda. ~b Р, vatleillda St v^ МЯТЬ, КОМКать; ~n liiban (р) мну хлеб; ала vatiiii minun sobid (St) не мни мою одежду; ср. kiicerta 2, murta 2, mahmda 2, peksta 2, vacurta.

	vbj ~n р Krh 5g St, is. J 1. пояс, кушак, ремень; vost- takse ~u (P) подпоясаться кушаком; hanou ~n taga oli kirvez (P) у него за поясом был топор; ср. kusak 1; 2. талия, пояс; vostta vo ~ле (F) подпоясаться кушаком; ken bohat, ka Иапол rusket^ku- sak sidotut ~ле (Krh) кто богат, тот красным кушаком подпоясан; .ср. vosija; сопи_ nahkve. vcidllam. ~man Sod Vg „Sj_ поясница; ~man kibistab (Sod) поясница болит; tahktad ~maq necu lekarstvo (Vg) натрешь ПОЯСНИЦУ этим лекарством; ср. vosija.



